en - 1. Product brand name Polishers: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex®
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, [dentoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster
RS Polishing System (HiLuster " Dia Polishers; Gloss ™ Polishers). 2. Indications for use Kerr
Polishers are designed for the finishing and high gloss polishing of dental restorations and natural
tooth structure. Minidentof-lex right angle mandre! should be used to connect the Minidentoflex
composite polisher to the handpiece. These instructions are for professional use only. 3.
Contraindications If a patient is known to be allergic to any of the components or materials
present in the polishers (see section 4. Wamings), the products should not be used. 4. Wamings.
Reuse Kerr Polishers are for single use only. Only Minidentoflex right angle mandrel, used to
connect Minidentoflex composite Polishers to the handpiece, is reusable. It is therefore essential
that this part of the device is handled with special care during use and repro-cessing. The steriliser
should be subjected to a preventive maintenance plan according to the indications given by the
manufacturer of the steam steriliser. The use of equipment complying with EN 285 or EN 13060 is
highly recommended. Sterilisation with altemative methods such as radiation, hot air,
formaldehyde and ethylene oxide, and plasma are not possible, as the product has not been tested
for this compatibility. Shelf life Shelf life stated on the product refers to the product stored in its
box and kept as per conditions reported on the label, if any. During use, handle the device carefully.
Dropping, pulling or over twisting the device could damage the material. Wear Kerr Polishers are
single use only. The products are designed to ensure that wear is not significant during its intended
use. Miniden-toflex right angle mandrel should be used only for connecting Minidentoflex
composite polisher to the handpiece. This mandrel is reusable. The mandrel should be examined
prior to each use; if appearances such as scratches, oxidation or deformations are ob-served, the
device MUST be discarded. The examination can be made with the naked eye or with the aid of a
magnifier under nor-mal lighting conditions. Indications on label Symbols are reported on the
label (for symbols’ meanings please refer to TAB1). Adequate revolutions per minute (rpm) and the
correct direction of the revolutions are indicated on the label. The observation of these indications
guarantees the effectiveness of the device and prevents potential malfunctioning such as tooth
over heating due to excessive rpm. 5. Precautions All auxiliary devices used to clean the
Minidentoflex right angle mandrel have to be cleaned and disinfected at the end of the pro-cedure
1o avoid / minimise the risk of cross contamination. Use of protective eye wear is recommended
when using this system. As much as possible to prevent soft tissue injury, do not use in contact
with soft tissues. The geometry of connection to the handpiece is as per IS0 1797-1. 6. Adverse
reactions Allergic contact dermatitis and other allergic reactions may occur on susceptible
individuals (see sections 3. Contraindication and 4. Warnings). Allergies Polishers are composed
of: e Silicone rubber;  Silicone carbide; ® Aluminum oxide; e Silicone oxide;  Polyamide; ®
Natural and synthetic diamonds particles; ® Copper-zinc brass (shank); ¢ Gold or nickel plating
(shank). Whereas the mandrel that is used in conjunction with the Polishers is composed of: ®
Stainless steel; ® Copper-zinc brass; ® Nickel plating. Polishers should not be used on patients who
have a history of severe allergic reactions to any of their components or materials. If skin rash,
iitation, sensitisation or allergic reactions occurs, seek immediate medical attention. 7.
Instructions e Kerr Polishers are single use only e Connect the Polishers to the latch-type dental
contra-angle. As appropriate, use a dedicated mandrel to connect the pol-isher cup to the contra-
angle (e.g. Snap-On polishers). ® Set the rpm as indicated on the label. Use dry or with spray
cooling to polish dental restorations and natural tooth struc-ture, as per instructions on the label. ®
Mount the Minidentoflex composite polishers’ head onto the Minidentoflex right angle mandrel
before connecting to the contra-angle. For proper disposal, always follow national laws. Symbols
and meanings are reported in TAB1. 8. Cleaning, disinfection, and sterilisation instructions
Polishers are for single use only. The product is delivered non-sterile and intended as single use for
polishing restorations and polishing tooth structure. Kerr manu-factures products with the highest
quality in an environment that is clean, sanitary and appropriate for the fabrication of these type of
non-invasive health care devices. The product can therefore be used as delivered. However, should
the user prefer, the product can be sterilised prior to single use. For this case, please consider the
instruction from point. 10t0 13. below refer to Mini right angle mandrel only.
To guarantee successful reprocessing of the mandrel, work thoroughly and with great care.
Thorough cleaning and disinfection are essential pre-requisites for effective sterilisation. Cleaning,
disinfection and sterilisation 1. Remove the mandrel from the contra-angle and remove the
Polisher from its mandrel. 2. Dispose of the Polisher following local or national laws. 3. Remove
from the mandrel and its surfaces any visible debris or organic matter with a disposable wipe or
surface brush. Scrub with warm tap water and soap or detergent. Never use metal brushes or wire
wool. 4. Inspect instruments for debris. Repeat cleaning step 3 if there is still debris. 5. Inspect the
product prior or after reprocessing. Defective devices should be immediately discarded. These
defects include: ® Deformations (in particular of the connections either to the Polisher);
Appearances of oxidation; e Discolorations; e Material embritlement. 6. Immediately soak in a
disinfectant solution following the manufacturers instructions. Do not use detergents or disinfect-
ants containing strong alkalizes, strong acids, hydrogen peroxide or organic solvents. 7.
Alternatively, to point 6, an ultrasonic cleaner with a cleaning and disinfecting agent can be used
in accordance with the manufacturer’s instructions. 8. Rinse all parts with warm tap water. 9.
Alternatively to points 6 o 8, a thermo disinfection at 93° C with a cleaning agent can be used in
accordance with the man-ufacturer’s i ions. 10. Dry i and place in a sterilisation
pouch for steam sterilisation following the instructions of the pouch manufac-turer. Properly
packaged and sterilised instrument protects the sterilised goods from micro bacterial
recontamination dur-ing handling and storage. 11. Place them in autoclave tray as per steriliser's
instructions for use. 12. Sterilisation: e Place parts separately in either the steriliser tray or in a
pouch. Sterilise in a steam autoclave using distilled water at 134°C (273°F) for 3 minutes. Drying
time 14 minutes. » Do not use chemical autoclave or cold sterilisation solutions. ® Avoid direct
contact with the metallic part of the autoclave, as the temperature there can exceed the pre-set
temperature, which can lead to material deformation.  When the product is taken out of the
autoclave, check the package for damage. In case of perforated package, do not use the product,
as the sterilisation could be compromised. The sterilisation procedure must be repeated. 13. Store
the product in a dry and dust free area. The devices can be reused if maintained with proper care
and if they are not damaged. Over time and after several us-es/treatments the Polishers’ mandrels
may show appearances such as scratches, deformations, appearances of oxidation, discolor-
ations or material embrittlement; at that point the device MUST be discarded. The examination can
be made with the naked eye or with the aid of a magnifier under normal lighting conditions. 9.
Disclaimer The instructions provided above have been validated by KerrHawe SA as being
CAPABLE of preparing a medical device including reusable ones. It remains the responsibility of the
dental professional/user to ensure that the reprocessing actually performed by equipment,
materials and personnel is done as per the instructions provided above in order to achieve the
desired result. Any devi-ation by the dental professional/user from the instructions provided above
will be done at your own risk; KerrHawe SA will not be able to address any requests for refund or
exchanges under guarantee of any products that have not been handled or reprocessed in
accordance with the above instructions.

it - 1. Nome Prodotto Dispositivi per Lucidatura : Identoflex® Composite Polishers, Identoflex®
Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers,
Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold
and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal
Polisher, HiLuster ™ Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™ Polishers). 2.
Indicazioni per Puso | dispositivi per Lucidatura Kerr sono progettati per la lucidatura finale e la
lucidatura a specchio dei restauri dentali e della struttura del dente naturale. Il mandrino
Minidentoflex per contrangolo deve essere utilizzato per collegare al manipolo il dispositivo di
lucidatura per composito Minidentoflex. Queste istruzioni sono ad esclusivo uso professionale. 3.
Controindicazioni Il prodotto non deve essere utilizzato se si & a conoscenza del fatto che un
paziente € allergico ad uno qualsiasi dei componenti o materiali presenti nei dispositivi per
lucidatura (consultare il paragrafo 4. Awertenze). 4. Awertenze. Riutilizzo | dispositivi per
lucidatura Kerr sono esclusivamente monouso. Solo il mandrino Minidentoflex per contrangolo,
utilizzato per collegare al manipolo i dispositivi per lucidatura per composito Minidentoflex, &
riutilizzabile. Pertanto & essenziale che questa parte del dispositivo sia trattata con particolare cura
durante Iimpiego e le procedure di riutilizzo. L'apparecchio di sterilizzazione deve essere
sottoposto ad un piano di manutenzione preventiva in base alle indicazioni fomite dal produttore
dell o stesso. E racc l'impiego di conformi alla
normativa EN 285 o EN 13060. Non & possibile effettuare la sterilizzazione mediante metodi
alternativi quali radiazioni, aria calda, formaldeide e ossido di etilene e plasma poiché non é stata
testata la compatibilita del prodotto con tali metodi di sterilizzazione. Validita del prodotto Il
periodo di validita del prodotto dichiarato si riferisce al prodotto conservato nella sua confezione e
mantenuto nelle condizioni riportate in etichetta, se presenti. Maneggiare con cura il dispositivo
durante Impiego. La caduta, la trazione o I'eccessiva torsione del dispositivo potrebbero
danneggiare il materiale. Usura | dispositivi per la Lucidatura Kerr sono esclusivamente monouso;
| dispositivi sono progettati per garantire che I'usura durante la relativa destinazione d’uso non sia
significativa. Il mandrino Minidentoflex per contrangolo deve essere utilizzato solo per collegare al
manipolo i dispositivi per lucidatura per composito Minidentoflex. Questo mandrino é riutilizzabile.
Ilmandrino deve essere esaminato prima di ogni utilizzo; se si riscontra la presenza di segni quali
graffi, ossidazione o deformazione del dispositivo, il dispositivo DEVE essere eliminato. L'esame
pud essere effettuato ad occhio nudo o con I'ausilio di una lente di ingrandimento in condizioni
normali di illuminazione. Indicazioni sull’etichetta | simboli sono riportati sull'etichetta(per i
significati dei simboli, consultare gentilmente la TAB1). L'adeguato numero di giri al minuto(rpm) e
il corretto verso di rotazione sono indicati in etichetta. L'osservazione di queste indicazioni
garantisce I'efficacia del dispositivo e impedisce eventuali malfunzionamenti, quali il
suriscaldamento del dente dovuto all'eccessiva velocita di rotazione. 5. Precauzioni Tutti i
dispositivi ausiliari utilizzati per pulire il mandrino Minidentoflex per contrangolo devono essere
puliti e disinfettati al termine della procedura per evitare/ridurre al minimoi rischi di contaminazione
crociata. E' raccomandato I'impiego di occhiali di protezione mentre si utilizza questo sistema. Al
fine di evitare il pili possibile di procurare lesioni ai tessuti molli, non utilizzare a contatto con gli
stessi. La geometria di collegamento al manipolo & conforme alla normativa IS0 1797-1. 6.
Reazioni avverse In soggetti sensibili possono insorgere dermatiti allergiche da contatto e altre
reazioni allergiche le sezioni 3. Cor ioni e 4. Awertenze). Allergie | dispositivi
per Lucidatura sono composti da: ® Gomma siliconica; e Carburo di Silicio; ® Ossido di Alluminio;
o Ossido di Silicio; ® Poliammide; e Particelle di diamante naturale e sintetico; ® Lega d'Ottone
Rame-Zinco (gambo); ® Placcatura in Oro o Nickel (gambo). Il mandrino utilizzato in abbinamento
ai dispositivi per Lucidatura € composto da:  Acciaio inossidabile; ® Lega dOttone Rame-Zinco ®
Placcatura al Nickel. | dispositivi per Lucidatura non devono essere utilizzati su pazienti che
presentano una storia di gravi reazioni allergiche a uno qualsiasi dei loro componenti o materiali.
Consultare immediatamente un medico se si verificano eruzioni cutanee, irritazione,
sensibilizzazione o reazioni allergiche. 7. Istruzioni | dispositivi per Lucidatura Kerr sono
esclusivamente monouso ® Connettere i dispositivi per Lucidatura ad un contrangolo dentale con
connessione di tipo latch-type. Se necessario, utilizzare un mandrino dedicato per connettere la
coppetta per lucidatura al contrangolo (ad esempio i dispositivi per Lucidatura Snap-On).
Regolare il numero di giri come indicato in efichetta. Utilizzare a secco o con spray di
raffreddamento per lucidare i restauri dentali o la struttura naturale del dente, osservando le
istruzioni riportate in etichetta. » Montare la testina dei dispositivi Minidentoflex per lucidatura del
composito sul mandrino Minidentoflex per contrangolo prima di collegare i dispositivi al
contrangolo. Osservare sempre le disposizioni di legge vigenti a livello nazionale per il corretto
smaltimento. | simboli e i significati sono riportati nella TAB1. 8. Istruzioni per la
pulizia,disinfezione e sterilizzazione | dispositivi per Lucidatura sono esclusivamente monouso.
I prodotto viene consegnato non sterile ed & destinato ad un singolo impiego per la lucidatura dei
restauri e della struttura del dente. Kerr realizza i prodotti con la massima qualita in un ambiente
pulito, salutare e appropriato alla fabbricazione di questa tipologia di dispositivi sanitari non
invasivi. I prodotto puo quindi essere utilizzato nello stato in cui viene consegnato. Tuttavia, qualora
l'utente lo desiderasse, il prodotto puo essere sterilizzato prima del singolo impiego. In questo
caso, osservare gentiimente le istruzioni indicate nel paragrafo 12. Le istruzioni riportate di
seguito si riferiscono solo al mandrino Minidentoflex per contrangolo. Per garantire il successo
della procedura di riutilizzo, dedicare alla stessa il massimo impegno ed effettuarla con grande
cura Un'accurata pulizia e disinfezione cosmmscono un requisito fondamentale per l'efficace

Pulizia,disinfezione e 1. Rimuovere il mandrino dal contrangolo e
il dispositivo per Lucidatura dal suo mandrino. 2. Smattire il dispositivo per Lucidatura osservando
le disposizioni di leggi vigenti a livello locale o nazionale. 3. Rimuovere dal mandrino e dalla sue
superficie eventuali detriti visibili o materiale organico con una salvietta monouso o uno spazzolino.
Pulire la superficie con acqua di rubinetto calda, sapone o detergente. Non utilizzare mai spazzole
metalliche o pagliette metalliche. 4. Controllare gli strumenti per verificare I'eventuale presenza di
detriti. Ripetere il passaggio 3 di pulizia se sono ancora presenti dei detriti. 5. Controllare il prodotto
prima o dopo la procedura di riutilizzo. | dispositivi difettosi devono essere immediatamente
eliminati. Questi difetti includono: Deformazioni (in particolare delle connessioni ai dispositivi per

detergente osservando le relative istruzioni d'uso del produttore. 10. Asciugare gli strumenti e
riporli in una busta per sterilizzazione a vapore osservando le istruzioni d'uso del produttore della
stessa. Gli strumenti adeguatamente confezionati e sterilizzati sono protetti da una eventuale
nuova microcontaminazione batterica durante la manipolazione e lo stoccaggio. 11. Riporii nel
vassoio dell'autoclave osservando le istruzioni per I'uso dell'apparecchio. 12. Sterilizzazione: ®
Riporre separatamente | componenti nel vassoio di sterilizzazione o in una busta per sterilizzazione.
Sterilizzare in autoclave a vapore con acqua distillata a 134 °C (273 ° F) per 3 minuti. Tempo di
asciugatura : 14 minuti.  Non utilizzare un'autoclave chimica o soluzioni di sterilizzazione a freddo.
o Evitare il contatto diretto con le parti metalliche dell'autoclave poiche, in caso di contatto, la
temperatura potrebbe superare quella preimpostata e comportare delle potenziali deformazioni
del materiale. » Quando si rimuove il prodotto dall'autoclave & necessario controllare la busta per
verificare 'eventuale presenza di danneggiamenti. In caso di perforazione della busta non
utilizzare il prodotto, dal momento che la sterilizzazione potrebbe essere stata compromessa. In tal
caso la procedura di sterilizzazione deve essere ripetuta. 13. Conservare il prodotto in un luogo
asciutto e privo di polvere. | dispositivi possono essere riutilizzati se vengono trattati con le cure
adeguate e se non sono danneggiati. Nel corso del tempo e dopo diversi utilizzi/rattamenti, i
mandrini dei dispositivi per Lucidatura possono mostrare dei segni quali graffi, deformazioni,
comparsa di ossidazione, decolorazione o infragilimento del materiale; in tal caso il dispositivo
DEVE essere eliminato. L'esame pud essere effettuato ad occhio nudo o con I'ausilio di una lente
di ingrandimento in condizioni normali di illuminazione. 9. Limitazione della responsabilita Le
istruzioni sopra riportate sono state validate da KerrHawe SA e ritenute IDONEE alla preparazione
di un dispositivo medico,inclusi quelli riutilizzabili. Resta in essere la responsabilita del dentista/
utilizzatore di assicurare che la procedura di riutilizzo attualmente effettuata dall’apparecchio, dai
materiali e dal personale awiene secondo le istruzioni fornite e sopracitate,al fine di ottenere il
risultato desiderato. Qualsiasi deviazione effettuata dal professionista dentale/utilizzatore dalle
istruzioni sopra riportate sara effettuata a proprio rischio; KerrHawe SA non sara in grado di
affrontare eventuali richieste di rimborso o sostituzione in garanzia di tutti i prodotti che non sono
stati maneggiati o riutilizzati osservando le istruzioni sopracitate.

fr - 1. Nom de la marque du produit Polissoirs : Identoflex® Composite Polishers, dentoflex®
Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers,
Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold
and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal
Polisher, HiLuster ™S Polishing System (HiLuster ™S Dia Polishers; Gloss ™ Polishers). 2.
Indications Les polissoirs Kerr sont congus pour la finition et le polissage haute brillance des
restaurations dentaires et de la structure naturelle de la dent. Les mandrins Minidentoflex pour
angles droits doivent étre utilisés pour I’ au polissoir Mini pour

de aluminio; * Oxido de silicona;  Poliamida; ® Particulas de diamante natural y sintético; ® Laton
(aleacion de zinc y cobre) (mandril); » Revestimiento de oro o niquel (mandri). Mientras que el
mandril que se utiliza junto con los pulidores estd compuesto de: e Acero inoxidable; ® Laton
(aleacion de zinc y cobre); ® Revestimiento de niquel. Los pulidores no se deben utilizar con
pacientes que tengan un historial de reacciones alérgicas graves a cualquiera de los componentes
0 materiales. Si se produce una erupcion cuténea, irritacion, sensibilizacion o reaccion alérgica,
solicite atencion médica inmediata. 7. Instrucciones © Los pulidores de Kerr son de un solo uso.
 Conecte los pulidores al contrangulo dental tipo pasador. Si procede, utilice un mandril exclusivo
para conectar la copa del pulidor al contréngulo (p. ej. pulidores a presidn).  Fije las rpm tal como
se indique en la etiqueta. Utilizar seco o con pulverizacion refrigerante para pulir restauraciones
dentales y la estructura de los dientes naturales de acuerdo con las instrucciones de la etiqueta.
Monte el cabezal de los pulidores de composite Minidentoflex en el mandril de angulo recto de
Minidentoflex antes de conectarlo al contradngulo. Para eliminar los residuos de forma adecuada,
siga siempre Ia legislacion nacional en esta materia. Los simbolos y significados se indican en la
Tabla 1. 8. Instrucciones de limpieza, desinfeccion y esterilizacion Los pulidores de Kerr son
de un solo uso. El producto se entrega sin esterilizar y esté destinado a un solo uso para el pulido
de restauraciones y el de la estructura del diente. Kerr fabrica productos con la més alta calidad
en un entono que es limpio, higiénico y adecuado para la fabricacion de este tipo de dispositivos
para el cuidado de la salud no invasivos. Por tanto, el producto se puede utilizar tal como se
entrega. Sin embargo, si el usuario asf lo prefiere, el producto puede ser esterilizado antes de su
primer y unlco uso. En este caso, por favor considere las instrucciones desde el punto 10 al 13.
Las i igui hacen ia Unicamente al mandril de angulo recto de
Minidentoflex. Para garantizar el éxito del reprocesamiento del mandril, acttie de forma minuciosa
y con mucho cuidado. A fin de obtener una esterilizacion eficaz es requisito previo fundamental
que la limpieza y la desinfeccion sean minuciosas. Limpieza, desinfeccion y esterilizacion 1.
Retire el mandril del contréngulo y retire el pulidor del mandril. 2. Elimine el pulidor conforme a la
legislacion local o nacional. 3. Retire del mandril y sus superficies cualquier suciedad visible o
materia organica con una toallita desechable o cepillo de superficie. Lavelo con agua tibia del grifo
y jabn o detergente. No utilice nunca cepillos de metal o de filamentos de alambre. 4.

Forderungen unter Garantie nach fiir oder von ir-
Produkten zu erfiillen, die nicht gemé8 den oben genannten Anweisungen aufbereitet wurden.

pl-1.Nazwa produktu Gumki: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond Composite
Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond
Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam Polishers,
Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster ™
Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™ Polishers). 2. Wskazania do stosowania
Gumki Kerr stuza do wykariczania i polerowania na wysoki potysk wypetnier i naturalnych tkanek
zgba. Aby potaczy¢ gumke Minidentoflex z katnica konieczne jest zastosowania trzymadetka
Minidentoflex. Instrukcja wytacznie do uzytku profesjonalnego. 3. Przeciwwskazania Nie nalezy

ig. Grondig reinigen en desinfectie zijn essentieel voor een effectieve sterilisatie.
Reiniging, desinfectie en sterilisatie 1. Verwijder de mandrel uit het hoekstuk en verwijder de
polijstschijf van de mandrel. 2. Ontdoe u van de polijster overeenkomstig lokale of nationale
wetten. 3.Verwijder al het zichtbare vuil of organisch materiaal van de mandrel en de opperviakken
met een wegwerp doekje of borstel. Borstel met warm kraanwater en zeep of een wasmiddel.
Gebruik nooit metalen borstels of staalwol. 4. Controleer op achtergebleven verontreinigingen.
Herhaal het schoonmaken van stap 3 als er nog aanwezig is. 5. Inspecteer het product
voorafgaand of na opwerking. Defecte delen dienen onmiddellji te worden wegge-gooid. Deze
defecten omvatten: ¢ Vervormingen (met name de verbindingen hetzij met de polijster of met het
hoekstuk) ® Roestvorming.  Verkleuringen. ® Bros materiaal. 6. Dompel onmiddelljk in een
desinfecterende oplossing volgens de instructies van de fabrikant. Gebruik geen sterke alkalische

stosowac produktu u pacjentéw z alergig na ktdrykolwiek ze ikow  lub

zawartych w gumkach do polerowania (patrz punkt 4. Ostrzezenia). 4. Ostrzezenia. Ponowne
stosowanie Gumki firmy Kerr sa narzedziami jednorazowego uzytku. Jedynie trzymadetka
Minidentoflex stosowane w celu faczenia gumek Minidentoflex z katnica sa wielokrotnego uzytku.
Niezbgdne jest zatem traktowanie ich ze szczegolnq ostmznnsmq podczas stosowania i
sterylizacji. Wazne jest rowniez ienie steryli ji technicznej
zgodnie ze wskazéwkami producenta. Do sterylizacji zaleca sig stosowanie sprzetu zgodnego z
wytycznymi EN 285 lub EN 13060. Sterylizacja metodami alternatywnymi, w tym przy pomocy
promieniowania, goracego powietrza, formaldehydu, tlenku etylenu, czy plazmy nie jest
rekomendowana - produkt nie zostat przetestowany pod katem zgodnodci z tymi metodami.
Dopuszczalny okres przechowywania Dopuszczalny okres przechowywania dotyczy produktu
przechowywanego w opakowaniu zgodnie z warunkami podanymi na etykiecie (jesli dotyczy).
Narzedzie stosowac ostroznie: ie, pocigganie lub wy ie narzgdzia moze uszkodzic
materiat. Zuzycie Gumki firmy Kerr sa jednorazowego uzytku. Produkt zaprojektowany jest w
sposéb zapewniajace nieznaczne zuzycie podczas prawidtowego stosowania produktu.

of zure of ontsmettingsmiddelen, waterstofperoxide of organische oplosmidde-len.

min som indikert pé etiketten. Brukes torr eller med for & polere inger og
naturlig tannstruktur i henhold til instruksjoner pa efiketten. o Monter Mlnldentoﬂex
komposittpoleringsenhetenes hode pé Minidentoflex rettvinklet mandreng far tilkobling til kontra-
vinkelen. Folg alltid nasjonale lover for riktig avfalishandtering. Symboler og inger er

geomeetria vastab standardile ISO 1797-1. 6. Karvaltoimed Vastuvdtiikel isikutel vib tekkida
allergiline kontaktdermatiit voi muud allergilised reaktsioonid (vt 3. jaotist vastundidustuste ja 4.
jaotist hoiatuste kohta). Allergiad Poleerjiad koosnevad jérgnevatest materjalidest:

Silil  Rénikarbiid  Alumiiniumoksiid  Rénioksiid e Poliiamiid  Naturaalsed ja

rapporterti TAB1. 8. Anvisninger for rengjoring, desinfeksjon og sterilisering Pc
er kun til engangsbruk. Produktet leveres ikke-sterilt og er beregnet til engangsbruk for polering
av inger og polering av Kerrp produkter med hoyeste kvalitet i et

 Messing (tapp)  Kuld- vai nikkelplaadistus (tapp). Poleerijatega
kasutatava spindli koostises on jérgmised materjalid: ® Roostevaba teras ® Messing © Nikkelkate.
Poleenjald ei fohi kasutada patsientidel, kellel on esinenud raskeid allergilisi reaktsioone nendes

miljp som er rent, sanitaert og passer for tilvirkning av denne typen ikke invasive ieenheter.

voi materjalide vastu. -amituse, tundi voi allergil

Yl

Produktet kan derfor brukes i den leverte tilstanden. Men hvis brukeren skulle dette, kan
produktet steriliseres for engangsbruk. | s fall skal instruksjonene ved punkt 10 til 13 felges.
Instruksjonene nedenfor henviser kun til Minidentoflex rettvinklet mandreng. For & garantere
vellykket reprosessering av mandrengen Jobb grundig og med stor forsiktighet. Grundig

7. Alternatief voor punt 6: een ultrasone reiniger met een reinigings- en desinfectiemiddel kan
worden gebruikt volgens instructies van de fabrikant. 8. Spoel alle onderdelen met warm water uit
de kraan. 9. Als alternatief voor de punten 6 tot 10 kan een thermo-desinfectie bij 93 °C met een
reinigingsmiddel worden uitgevoerd volgens instructies van de fabrikant. 10. Droog de
instrumenten en doe ze in een sterilisatiezakje voor stoomsterilisatie volgens de instructies van de
fabrikant. Deugdelijk verpakking beschermt gesteriliseerde goederen tegen microbacteriéle
herbesmetting tij-dens het gebruik en opslag. 11. Plaats ze in een autoclaaftray volgens de
gebruiksaanwijzing van de sterilisator. 12. Sterilisatie: e Plaats de delen afzonderlijk ofwel op de
sterilisator tray of in een zakje. Steriliseer in een autoclaaf met gedestilleerd water bij 134 °C (273
° F) gedurende 3 minuten. Droogtijd 14 minuten. ¢ Gebruik geen chemische autoclaaf of koude
sterilisatie-oplossingen. © Viermijd direct contact met het metalen gedeelte van de autoclaaf, daar
de temperatuur op die plaats de ingestelde temperatuur overstijgen, wat kan leiden tot
materiaalvervorming. ¢ Controleer de verpakking op beschadigingen wanneer het product uit de
autoclaaf wordt genomen. In het geval van een beschadigde sterilisatiezak het product niet

Trzymadetka Minidentoflex stuza do osadzania na katnicy wylacznie gumek Mini -
trzymadetka s3 wielokrot-nego uzytku. Narzedzie powinno by¢ oceniane przed kazdym
; jedli nosi Slady j kruchosci, zuzycia lub deformaci - produkt nalezy

los instrumentos para comprobar si quedan residuos. Si quedase algun resto, repita el paso 3 del
proceso de limpieza. 5. Inspeccione el producto antes o después del reprocesamiento. Los
dispositivos defectuosos se deben desechar de inmediato. Estos defectos incluyen:
Deformaciones (en concreto de las conexiones a cualquiera de los pulidores); ® Aparicion de
puntos de oxidacién; ® Decoloraciones; ® Fragilidad del material. 6. Sumérjalo inmediatamente en
una solucion desinfectante siguiendo las instrucciones del fabricante. No utilice detergentes ni
desinfectantes que contengan sustancias alcalinas fuertes, dcidos fuertes, perdxido de hidrdgeno
i di organicos. 7. Como alternativa al punto 6, se puede utilizar un limpiador ultrasonico

ala piece @ main. Les présentes instructions sont réservées a un usage professionnel. 3. Contre-
indications S'il est établi qu'un patient est allergique & de quelconques composants ou matériaux
présents dans les polissoirs (cf. section 4. Mises en garde), il ne faut pas utiliser ce produit. 4.
Mises en garde. Réutilisation Les polissoirs Kerr sont réservés & un usage unique. On peut

con un agente desinfectante y limpiador de acuerdo con las instrucciones del fabricante. 8. Aclare
todas las piezas con agua templada del grifo. 9. Como alternativa a los puntos 6 a 8, se puede
realizar una desinfeccion termo a 93 ° C con un agente de limpieza de acuerdo con las
|nslruccmnes del fabricante. 10. Seque los instrumentos y coldquelos en una bolsa de

uniquement réutiliser les mandrins Minidentoflex pour angles droits, utilisés pour I

para la esterilizacién con vapor siguiendo las instrucciones del fabricante de la bolsa.

aux polissoirs Minidentoflex pour composites & la piece & main. Il est par conséquent essentiel de
ma-nipuler cette piece du dispositif avec un soin particulier pendant son utilisation et son
refraitement. Le stérilisateur doit faire I'objet d’'un programme d'entretien préventif conforme aux
recommandations du fabricant du stérilisateur a vapeur. Le recours a un maté-riel conforme a la
norme EN 285 ou EN 13060 est fortement recommandg. La stérilisation au moyen d’autres
méthodes, telles que le rayonnement, I'air chaud, le formaldéhyde, 'oxyde d'éthyléne et le plas-
ma n'est pas possible ; leur compatibilité avec le produit n'a pas été évaluée. Durée de vie La
durée de vie mentionnée sur le produit vaut pour le produit dans son emballage et conservé dans
les conditions communiquées dans la notice le cas échéant. En cours d'utilisation, manipuler le
dispositif avec précaution. Faire tomber, tirer ou tordre excessive-ment le dispositif pourrait
endommager le matériau. Usure Les polissoirs Kerr sont réservés & un usage unique. Les produits
sont congus de manigre a garantir 'absence d'usure significative au cours de leur usage prévu.
Les mandrins Minidentoflex pour angles droits doivent uniquement étre utilisés pour
I'enclenchement au polissoir Minidentoflex pour composites a la piéce & main. Ce mandrin est
réutilisable. Le mandrin doit étre examiné avant chaque utilisation ; si 'on observe des traces telles
que des rayures, de 'oxydation ou des déformations, il FAUT jeter le dispositif. Le con-trdle est
possible & I'ceil nu ou  'aide d'une loupe dans des conditions d'éclairage normales. Indications
de la notice Les symboles sont détaillés dans la notice (pour leur signification, consulter le TAB1).
la vitesse de rotation par minute (tpm) adéquate et le bon sens de rotation sont indiqués dans la
notice. Le respect de ces indica-tions garantit I'efficacité du dispositif et prévient tout
dysfonctionnement potentiel tel qu'une surchauffe de la dent due & une vi-tesse de rotation par
minute excessive. 5. Précautions d’emploi Tous les accessoires utilisés pour nettoyer le mandrin

Un instrumento debidamente esterilizado y envasado protege los objetos esterilizados de una
nueva contaminacién microbacteriana durante la manipulacion y el almacenamiento. 11.
Coléquelos en la bandeja de autoclave siguiendo las instrucciones de uso del esterilizador. 12. De
forma altemativa a los puntos 6 a 10, se puede realizar una desinfeccion térmica a 93 °C con un
agente de limpieza de conformidad con las i del fabricante. 13. Esterilizacion: ® Sitlie
las piezas por separado bien en la bandeja del esterilizador o dentro de una bolsa. Esterilicelas en
un autoclave de vapor con agua destilada a 134 °C durante tres minutos. Tiempo de secado: 14
minutos.  No utilice soluciones de esterilizacion en frio ni quimicas en autoclave. ® Evite el
contacto directo con las piezas metalicas del autoclave, ya que su temperatura puede superar los
valores predefinidos y provocar la deformacion del material. # Al extraer el producto del autoclave,
compruebe que el envase no presente ningtin dafio. En caso de que el envase esté roto, no utilice
el producto ya que se puede haber visto afectada la esterilizacion. Se debe repetir el procedimiento
de esterilizacion. 14. Guarde el producto en una zona seca y sin polvo. Los dispositivos se pueden
volver a utilizar si se mantienen con los cuidados debidos y si no estan dafiados. Con el paso del
tiempo y después de varias utilizaciones o tratamientos, los mandriles de los pulidores pueden
presentar marcas, deformaciones, puntos de oxidacion, decoloraciones, fragilidad del material;
cuando esto suceda DEBE desechar el dispositivo. Este examen se puede realizar a simple vista o
con la ayuda de una lupa en condiciones normales de iluminacion. 9. Exencion de
responsabilidad KerrHawe SA ha calificado las instrucciones indicadas anteriormente como
APTAS para preparar un producto sanitario, incluidos aquellos reutilizables. Corresponde al
profesional dental o usuario la responsabilidad de garantizar que el reprocesamiento que se lleva
a cabo en la practica con el equipo, los materiales y el personal se realiza de acuerdo con las

Minidentoflex pour angles droits doivent tre nettoyés et désinfectés a la fin de la procédure afin

indicadas anteriormente a fin de obtener los resuttados deseados. El profesional

d'éviter/réduire le risque de contamination croisée. Le recours a des lunettes de protection est
recommandé quand on utilise ce systéme. Dans la mesure du possible, ne pas mettre en contact
avec des tissus mous pour éviter toute Iésion au niveau des tissus mous. La géométrie de
I'enclenchement a la piece a main est conforme a la norme IS0 1797-1. 6. Réactions
indésirables Les personnes sensibles peuvent développer une dermatite allergique de contact et
dautres réactions allergiques (cf. sections 3. Contre-indications et 4. Mises en garde). Allergies
Les polissoirs se composent : ® de caoutchouc de silicone ; e de carbure de silicone ; ® d'oxyde
d'aluminium ; e d'oxyde de silicone ; ® de polyamide ; ¢ de particules de diamant naturelles et
synthétiques ;  de cuivre-zinc et laiton (tige) ; ® d'un placage a 'or ou au nickel (tige). Tandis que
le mandrin utilisé avec les polissoirs se compose : ® d'acier inoxydable ; ® de cuivre-zinc et laiton
; » d'un placage au nickel. Il ne faut pas utiliser les polissoirs sur des patients qui présentent des
antécédents de réactions allergiques & n'importe lequel de leurs composants ou matériaux. En cas
d'éruption, d'irritation, de sensibilisation ou de réactions allergiques cutanées, demander sans
attendre un avis médical. 7. Instructions e Les polissoirs Kerr sont réservés & un usage unique ®
Enclencher les polissoirs au contre-angle dentaire & verrou. S'ily a lieu, utiliser un mandrin spécial
pour enclencher la cu-pule du polissoir au contre-angle (p. ex. polissoirs a clip). ® Régler la vitesse
de rotation (tpm) comme indiqué dans la notice. Utiliser & sec ou avec un jet refroidissant pour polir
les restaurations dentaires et la structure naturelle de la dent, conformément aux instructions de
la notice. * Installer la téte des polissoir Minidentoflex pour composites sur le mandrin
Minidentoflex pour angles droits avant de I'enclencher au contre-angle. Toujours appliquer la
réglementation nationale en vigueur pour une élimination appropriée. Les symboles et leur
signification sont indiqués dans le TAB1. 8. Instructions pour le nettoyage, la désinfection et la
stérilisation Les polissoirs Kerr sont réservés & un usage unique. Le produit est fourni non stérile
et il est réservé a un usage unique pour polir les restaurations et la structure de la dent. Kerr
fabrique des produits de qualité supérieure dans un environnement qui est propre, sain et adapté
alafabrication de ce type de dispositifs de santé non invasifs. Le produit peut donc étre utilisé dans
I'état fourni. Cependant, si I'utilisateur le préfére, le produit peut étre stérilisé avant un usage
unique. Dans ce cas, veuillez envisager les instruc-tions de I'étapes 10 a. Les insfructions ci-
dessous font uniquement référence au mandrin Minidentoflex pour angles droits. Pour un
refraitement efficace du mandrin, travailler avec rigueur et beaucoup de précautions. Un bon
nettoyage et une bonne dé-sinfection sont essentiels pour une stérilisation efficace. Nettoyage,
désinfection et stérilisation 1. Désenclencher le mandrin du contre-angle et le polissoir de son
mandrin. 2. Eliminer le polissoir conformément a la réglementation locale ou nationale. 3. Eliminer
les quelconques débris visibles ou matiéres organiques présent(e)s sur le mandrin et ses surfaces
au moyen d'une serviette jetable ou d'une brosse de surface. Frotter avec de I'eau tiede et du
savon ou du détergent. Ne jamais utiliser de brosse métallique ni de laine de verre. 4. Viérifier
I'absence de débris sur les instruments. Répéter le nettoyage (étape 3) s'il reste des débris. 5.
Contrdler le produit aprés son retraitement. Les dispositifs défectueux doivent étre immédiatement
éliminés. Les défauts concernés incluent : ¢ des déformations (en particulier de I'enclenchement
au polissoir) ; ® I'apparition d'une oxydation ; ® des décolorations ;  une fragilisation du matériau.
6. Plonger immédiatement dans une solution désinfectante selon les instructions du fabricant. Ne
pas utiliser de détergents ou de désinfectants a base d'alcalins forts, d'acides forts, de peroxyde
d’hydrogéne ou de solvants organiques. 7. En lieu de I'étape 6, il est possible dutiliser un nettoyeur
a ultrasons avec un agent de nettoyage et de désinfection en res-pectant les instructions du
fabricant. 8. Rincer toutes les pieces a 'eau du robinet tide. 9. En lieu des étapes 6 a 8, il est
possible de procéder a une désinfection thermique a 93 °C avec un agent de nettoyage en
respectant les instructions du fabricant. 10. Sécher les instruments et les placer dans un sac a
stérilisation pour la stérilisation a la vapeur conformément aux instruc-tions du fabricant du sac.
L'emballage protége les produits stérilisés contre la recontamination microbactérienne pendant la
manipulation et le stockage. 11. Les placer sur le plateau de I'autoclave en respectant le mode
d'emploi du stérilisateur. 12. Stérilisation : ® Placer les piéces séparément sur le plateau du
stérilisateur ou dans un sac. Stériliser dans un autoclave a vapeur avec de I'eau distillée & 134 °C
(273 °F) pendant 3 minutes. Temps de séchage : 14 minutes. ¢ Ne pas utiliser un autoclave
chimique ni de solutions de stérilisation & froid.  Eviter le contact direct avec la partie métallique
de l'autoclave, dans la mesure ol sa température peut étre supé-rieure a la température
prédéfinie et peut provoquer la déformation des instruments. » Vérifier l'intégrité de l'emballage a
la sortie de I'autoclave. Si 'emballage est perforé, ne pas utiliser le produit car la stérilisation
pourrait étre compromise. Il est alors impératif de répéter la procédure de stérilisation. 13.
Conserver le produit dans un endroit sec et & I'abri de la poussiere. Les dispositifs peuvent étre
réutilisés s'ils sont conservés avec soin et s'ils ne sont pas endommagés. Au fil de temps et aprés
plu-sieurs utilisations/traitements, les mandrins des polissoirs peuvent présenter des rayures, des
déformations, des traces d'oxydation, des décolorations ou une fragilisation du matériau ; il FAUT
alors jeter le dispositif. Le contrdle est possible & I'eeil nu ou & l'aide d’une loupe dans des
conditions d’éclairage normales. 9. Limite de responsabilité Les instructions ci-dessus ont été
validées par KerHawe SA comme PERMETTANT de préparer un dispositif médical, y compris un
réutilisable. Il reste de a responsabilité du professionnel dentaire/de I'utilisateur de s'assurer que
le retraittment effectivement réalisé avec le matériel, les matériaux et le personnel l'est
conformément aux instructions ci-dessus pour obtenir le résultat souhai-té. Tout écart du
professionnel dentaire/de I'utilisateur par rapport aux instructions fournies ci-dessus le sera a ses
propres risques. KerrHawe SA ne sera pas en mesure de traiter les éventuelles demandes de
remboursement ou d'échanges sous garantie des pro-duits qui n'auront pas été manipulés ou
retraités conformément aux instructions ci-dessus.

es - 1.Nombre de la marca del producto Pulidores: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex®
Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers,
Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold
and Amalgam Polishers, dentoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal
Polisher, HiLuster ™S Polishing System (HiLuster ™S Dia Polishers; Gloss ™ Polishers). 2.
Indicaciones de uso Los pulidores de Kerr estén disefiados para el acabado y el pulido de alto
brillo de las restauraciones dentales y la estructura de los dientes naturales. El mandril de angulo
recto de Minidentoflex se debe utilizar para conectar el pulidor de composite de Minidentoflex con
la pieza de mano. Estas instrucciones son para uso profesional exclusivamente. 3.
Contraindicaciones No se debe utilizar el producto, i se conoce que el paciente es alérgico a
cualquiera de los componentes o los materiales presentes en los pulidores (véase la seccion 4.
Advertencias). 4. Advertencias. Reutilizacion Los pulidores de Kerr son de un solo uso. Solo se
puede reutilizar el mandril de angulo recto de Minidentoflex, que se usa para conectar los
pulidores de composite Minidentoflex con la pieza de mano. Por lo tanto, es fundamental que esta
parte del dispositivo se gestione con especial cuidado durante la utilizacion y el reprocesamiento.
El esterilizador debe estar sometido a un plan de mantenimiento preventivo de acuerdo con las
indicaciones del fabricante del a vapor. Se i i utilizar
equipos que cumplan las normas EN 285 o EN 13060. No esta permitida la esterilizacion con
métodos altenativos como la radiacion, el aire caliente, el formaldehido, el dxido de etileno y el
plasma, ya que no se ha comprobado la compatibilidad del producto. Caducidad La fecha de
caducidad que se indica en el producto hace referencia al producto almacenado en su caja y
conservado de acuerdo con las condiciones que se especifican en la etiqueta, en su caso. Durante
la utilizacion, manipule el producto con cuidado. Si el dispositivo se cae, se tira de él o se gira en
exceso, se podria dafiar el material. Desgaste Los pulidores de Kerr son de un solo uso. Los
productos estan disefiados para garantizar que el desgaste no es significativo durante el uso
previsto. El mandril de angulo recto de Minidentoflex se debe utilizar inicamente para conectar el
pulidor de composite Minidentoflex con la pieza de mano. Este mandril se puede reutilizar. El
mandril se debe examinar antes de cada uso; si se observan marcas, oxidacion o deformaciones,
se DEBE desechar el producto. Este examen se puede realizar a simple vista o con la ayuda de una
lupa en condiciones normales de iluminacion. Indicaciones de la etiqueta Los simbolos se
especifican en la etiqueta (para conocer el significado de los simbolos, consulte la Tabla 1). En la
etiqueta se indican las revoluciones por minuto (rpm) suficientes y la direccion correcta de giro. El
cumplimiento de estas indicaciones garantiza la eficacia del producto e impide posibles
funcionamientos incorrectos, como por ejemplo el sobrecalentamiento dental a causa de un
nimero excesivo de revoluciones por minuto. 5. Precauciones Todos los dispositivos auxiliares
que se utilicen para limpiar el mandril de éngulo recto de Minidentoflex se deben limpiar y

Lucidatura); Comparsa di ossidazione; Decolorazioni; Infragilimento del materiale. 6.

al final del proc para evitar o minimizar el riesgo de contaminacion cruzada.

immediatamente in una soluzione disinfettante osservando le relative istruzioni del produttore.
Non utilizzare detergenti o disinfettanti contenenti alcalinizzanti forti, acidi forti, perossido di
idrogeno o solventi organici. 7. In alterativa al punto 6 & possibile utilizzare una vasca ad
ultrasuoni con una soluzione detergente e disinfettante da utilizzare in conformita alle relative
istruzioni fornite dal produttore. 8. Risciacquare tutte le parti con acqua calda di rubinetto. 9. In
alternativa ai punti da 6 a 8, puo essere effettuata una disinfezione termica a 93 °C con un

Se recomienda utilizar proteccion ocular cuando se use este sistema. Afin de impedir en la medida
de lo posible las lesiones de los tejidos blandos, no utilice el producto en contacto con dichos
tejidos. La geometria de la conexion con la pieza de mano cumple la norma IS0 1797-1. 6.
Reacciones adversas Se pueden producir dermatitis alérgica por contacto y ofras reacciones
alérgicas en sujetos susceptibles (consulte las secciones 3. Contraindicaciones y 4. Advertencias).
Nlergias Los pulidores estan compuestos de: » Goma de silicona; » Carburo de silicona; ® Oxido

dental o el usuario asumen el riesgo de cualquier desviacion respecto a las i

2utylizowac. Oceny mozna dokona¢ golym okiem lub pod powigkszeniem w normalnych
warunkach oéwietlenia. Oznaczenia na etykiecie Symbole instruujace znajduja sig na etykiecie
(znaczenie symboli zawarto w tabeli 1). Odpowiednia liczba obrotow na minutg (pm) oraz
prawidlowy kierunek obrotéw rowniez zostaty okreslone na etykiecie. Postgpowanie zgodnie z
wytycznyml gwaramUJe sku-tecznod¢ dziafania i zapobiega powstawaniu

bruiken, omdat de sterilisatie ge- kan zijn. De sterilisatieprocedure moet
worden herhaald. 13. Bewaar het product op een droge en stofvrije plaats. Hergebruik is mogelijk
als met de juiste zorg onderhouden en niet beschadigd. Na verloop van tijd en na verschillende
foepassingen / behandelingen van de mandrels kunnen deze verschijningen zoals krassen,
vervormingen, verschijnin-gen van oxidatie, verkleuringen of bros materiaal vertonen. Als dat zo is
MOETEN ze worden weggegooid. Het onder-zoek kan worden uitgevoerd op het blote oog of met
behulp van een vergrootglas onder normale lichtomstandigheden. 9. Disclaimer De bovenstaande

)Sci, takich jak nagrzewanle powierzchni zgb6w i wypet-nieft na skutek
zastosowania zbyt duzej predkosci obrotowej. 5. Srodki ostroznosci Wszystkie dodatkowe
narzedzia stosowane podczas oczyszczania trzymadelek Minidentoflex musza by¢ oczyszczone i
2dezyr po i, celem lia / zminimalizowania powstawania ryzyka
zakazenia krzyzowego. Podczas stosowania gumek zaleca sig ie okularow

zZijn i door KerrHawe SA als zijnde IN STAAT voor het prepareren van een
me-disch i waaronder Het blijft de ijkheid van de tandarts
/ gebruiker om ervoor te zorgen dat het iden voor i ik wordt

uitgevoerd met apparatuur, materialen en personeel volgens de bovenstaande instructies om het
gewenste resultaat te bereiken. Elke afwijking door de tandarts / gebruiker van de bovenstaande
zal worden gedaan op uw eigen risico; KerrHawe SA zal niet in staat zijn aan alle ver-

Nie nalezy stosowa¢ gumek w kontakcie z tkankami migkkimi, aby wykluczyé ryzyko
powstawania urazéw. Geometria potaczenia z katnicg jest zgodna z 1SO 1797-1. 6. Reakcje
niepozadane U oséb uczulonych moze wystapi¢ alergiczne kontaktowe zapalenie skdry i inne
reakcje jiczne (patrz punkt 3. Pr ia i punkt 4. OstrzeZenia). Alergie Gumki s3
Zlozone z: » gumy silikonowej; ® weglika krzemu;  tlenku glinu;  tlenku krzemu; e pollamldu .
czasteczek diamentu naturalnegoi ; @ mosigdzu miedziowo-(
 Zlocenia lub ni (nasadka). jast tr wraz z gumkami s3
Zlozone z: © stali nierdzewnej; ® mosiadzu cynkowo - miedziowego; e niklowania. Gumki nie
powinny byé stosowane u pacjentdw, u ktrych w przesziodci wystapita mezka reakcja alergiczna
na ktdrykolwiek z 6w. W przypadku wystapieni znienia, wysypki,
uczulenia lub reakeji alergicznej nalezy zasiggnaé natychmiastowej pomocy me-dycznej. 7.
Instrukcje ® Gumki firmy Kerr sa wylacznie jednorazowego uzytku. » Potaczy¢ gumke z katnica
zaciskowa przy pomocy odpowiedniego frzymadetka (np. snap-on). e Ustawic obroty na
odpowiednig predkosé obrotowa okreslona na etykiecie. Stosowac gumki na sucho lub w
chtodzeniu wodnym ce-lem wypolerowania wypetnier lub naturalnej struktury zebéw zgodnie z
instrukcja na etykiecie. ® Zamontowac gumki Minidentoflex na trzymadetkach przed potaczeniem
zkatnica. W celu przeprowadzenia j utylizacii zapozna sig z jednimi przepisami
paristwowymi. Symbole i ich znaczenie opisano w tabeli 1. 8. Instrukcje oczyszczania,
dezynfekeji i sterylizacji Gumki sa wylacznie jednorazowego uzytku. Produkt jest niesterylny i
przeznaczony do jednokrotnego uzycia podczas polerowania wypelnien i naturainych tkanek
zebéw. Kerr zapewnia swoim produktom najwyzsza jakoS¢ produkcji w $rodowisku czystym,
higienicznym i odpowiednim dla produkcji nieinwa-zyjnych narzedzi medycznych. Produkt moze
by¢ zatem bez pr Jesli jednak operator zdecyduje o
wezesniejszej sterylizacji przed jednorazowym zastosowaniem - istnieje taka mozliwo$c. W takim
przypadku nalezy postgpowac zgodnie z instrukcjami przedstawionymi w punktach 10-13.
Ponizsze instrukcje dotycza wylacznie trzymadetek Minidentoflex. Celem zagwarantowania
j sterylizacji tr nalezy pracowac uwaznie i ostroznie. Dla zagwarantowania

indicadas anteriormente; KerrHawe SA no atenderé ninguna peticion de reembolso o cambio de
acuerdo con la garantia de ningln producto que no se haya manipulado o reprocesado de
conformidad con las instrucciones anteriores.

de - 1. Produkt-Markenname Polierer: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex®
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster
S Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™ Polishers). 2. Indikationen Kerr-
Polierer wurden fiir die Ausarbeitung und Hochglanzpolitur von zahnarztiichen Restaurationen und
natiiriicher Zahnsubstanz entwickelt. Das Minidentoflex Winkelstiick-Mandrell sollte verwendet
werden, um die Minidentoflex Komposit-Polierer mit dem Winkelstiick zu verbinden. Diese
Gebrauchsanweisung richtet sich nur an professionelle Anwender. 3. Kontraindikationen Wenn
ein Patient eine bekannte Allergie gegen eine der in den Polierern vorhandenen Komponenten oder
Materialien hat (siehe Abschnitt 4. Wamhinweise), sollten die Produkte nicht verwendet werden. 4.
Warnhinweise. Wiederverwendung Kerr-Polierer sind nur fiir den Einmalgebrauch bestimmt.
Nur das Minidentoflex Winkelstiick-Mandrell zur Verbindung der Miniden-toflex Komposit-Polierer
mit dem Winkelstiick ist wiederverwendbar. Es ist deshalb unbedingt erforderlich, dass dieser Teil
des Pro-dukts wéhrend des Gebrauchs und der Aufbereitung mit besonderer Vorsicht gehandhabt
wird. Der Sterilisator muss einem praven-tiven geméB + des
Dampfsterilisators unterzogen werden. Wir empfehlen unbedingt die Verwen-dung von Geraten,
die den Normen EN 285 oder EN 13060 entsprechen. Eine Sterilisation mit alternativen Methoden
wie etwa Bestrahlung, HeiBluft, Formaldehyd und Ethylenoxid sowie Plasma ist nicht méglich, da
das Produkt nicht auf seine Kompatibilitét getestet wurde. Haltbarkeit Die fiir das Produkt
angegebene Haltbarkeitsdauer bezieht sich auf das in seiner Box und —falls zutreffend - unter den
auf dem Eti-kett genannten Bedingungen aufbewahrte Produkt. Handhaben Sie das Produkt
wéhrend des Gebrauchs mit Sorgfalt. Ein Fallen-lassen, Ziehen am Produkt oder Uberdrehen des
Produkts kdnnte das Material beschédigen. Abrieb Kerr-Polierer sind nur fiir den Einmalgebrauch
bestimmt. Die Produkte sind so konzipiert, dass die Abnutzung wahrend ihrer vorge-sehenen
Verwendung nicht signifikant ist. Das Minidentoflex Winkelstiick-Mandrell solite nur verwendet
werden, um die Miniden-toflex Komposit-Polierer mit dem Winkelstlick zu verbinden. Dieses
Mandrell ist wiederverwendbar. Das Mandrell muss vor jeder Verwendung untersucht werden;
wenn Abnutzungserscheinungen wie etwa Kratzer, Oxidation oder Verformungen beobachtet
werden, MUSS das Produkt entsorgt werden. Die Untersuchung kann mit bloBem Auge oder mit
Hilfe einer VergrdBerungsvorrich-tung unter normalen Lichtbedingungen erfolgen. Angaben auf
dem Etikett Symbole sind auf dem Etikett angegeben (die Bedeutungen der Symbole finden Sie

prawi-clowej sterylizacji konieczne jest wezedniejsze dokladne oczyszczenie i dezynfekcja
narzedzi. Oczyszczanie, dezynfekcja i sterylizacja 1. Wyjac trzymadetko z katnicy i zdja¢ gumke z
trzymadetka. 2. Zutylizowaé gumke zgodnie z obowiazujacymi przeplsaml 3 Usunqc wszelkie
zanieczyszczenia/substancie organiczne z trzymadetka przy pomocy j i lub

zoeken voor terugbetaling of uitwisselingen onder de garantie van producten die niet zijn
behandeld of verwerkt in overeenstemming met de bovenstaande instructies te voldoen.

da - 1. Produktnavn Polereer: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond Composite
Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond
Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam Polishers,
Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster ™S
Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™* Polishers). 2. Indikationer Kerr polerere er

og desinfisering av et er avgjrende for effektiv
sterilisering. Rengjering, desinfeksjon og sterilisering 1. Fiem mandrengen fra kontravinkelen
og fiem poleringsenheten fra 2. Bortskaff i samsvar med lokale
eller nasjonale lover. 3. Fiern eventuelt synlig avfall eller organiske partikler fra mandrengen og
dens overflater med en engangsserviett eller overflatebarste. Skrubb med varmt vann fra springen
og sdpe eller Bruk aldri eller stalull. 4. Inspiser instrumentene for
rester. Gjenta rengjeringstrinn 3 dersom det fortsatt finnes synlig smuss. 5. Inspiser produktet far
eller etter reprosessering. Defekte enheter skal kasseres umiddelbart. Disse defektene inkluderer:
o Dy i (spesielt i ti til poleringsenheten) o Forekomst av oksidering .
Mlsfarglnger © Materialsprehet 6. Senk umiddelbart ned i en desinfiseringslosning ved & falge

fra p 1. |kke bruk eller desinfeksjonsmidler som
inneholder sterke alkaliske stoffer, sterke syrer, hydrogenperoksid eller organiske lasemid-ler. 7.
Alternativt til punkt 6 kan det rengjeres ultrasonisk med et rengjerings- og desinfeksjonsmiddel i
samsvar med produsen-tens anvisninger. 8. Skyll alle deler med varmt vann fra springen. 9.
Alternativt il punkt 6 il 8 kan det brukes en termodesinfisering ved 93 °C med et rengjaringsmiddel
i samsvar med produ-sentens anvisninger. 10. Tork instrumentene og plasser dem i en
steriliseringspose for dampsterilisering ved & falge instruksjonene fra poseprodu-senten. Et riktig
pakket og sterilisert instrument beskytter de steriliserte produktene mot mikrobakteriell
rekontaminering under handtering og oppbevaring. 11. Plasser dem i et autoklavbrett etter
bruksanvisningen for sterilisatoren. 12. Afternativt til punkt 6 til 10 kan det brukes en
termodesinfisering ved 93 °C med et rengjeringsmiddel i samsvar med pro-dusentens
anvisninger. 13. Sterilisering: e Plasser delene separat i enten et sterilisatorbrett eller i en pose.
Steriliseres i en dampautoklav med destillert vann ved 134 °C (273 °F) i 3 minutter. Torketid 14
minutter.  Ikke bruk kjemisk autoklav eller kalde steriliseringslasninger. ¢ Unnga dlrekte kontakt
med metalldelen pa da der kan ide den forha il-te
temperaturen, hvilket kan fare til materialdeformering. » Nar produktet tas ut av autoklaven,
kontroller pakningen for skade. | tilfelle en pakning er perforert, skal produk-tet ikke brukes,
steriliseringen kan veere redusert. Steriliseringsprosedyren mé gjentas. 14. Oppbevar produktet i
ettort og stavfritt omrade. Enhetene kan gjenbrukes hvis de vediikeholdes med riktig pleie og hvis
de ikke er skadet. Over tid o etter flere bruk/behandlinger kan poleringsenhetenes mandrenger
vise tegn pé riper, deformeringer, forekomst av oksidering, misfarginger eller materialsprehet. Pa
dette punktet MA enheten kasseres. Underspkelsen kan gjeres med det blotte aye eller ved hjelp
av et forstarrelsesglass under normale lysforhold. 9. Ansvarsfraskrivelse Instruksjonene som er
gitt ovenfor er validert av KerrHawe SA som & veere KVALIFISERT tl & Klargjere en medisinsk enhet,
inklu-dert de som er gjenbrukbare. Det forblir ansvaret til tannfagfolk/brukeren & sikre at

udviklet til pudsning og af dentale inger og naturlig .
Minidentoflex RA-mandrel anvendes til at forbinde Minidentoflex composite polereren il
vinkelstykket. Denne brugsanvisning er udelukkende malrettet professionel brug. 3.
Kontraindikationer Hvis en patient har en kendt allergi over for nogen af indholdsstoffeme eller
materialere, der indgar i polereme (se afsnit 4. Ad-varsler), skal produktet ikke anvendes. 4.
Advarsler. Genbrug Kerr polerere er beregnet til Kun Minidentoflex
RA-mandrellen, som anvendes til at forbinde Miniden-toflex composite polereren til vinkelstykket,
kan genbruges. Det er derfor vigtigt, at mandrellen handteres med omhu under brug og
efterbehandling, og at autoklaven er vedligeholdt i henhold til anvisningere fra producenten af
autoklaven. Det anbefales kraftigt at anvende udstyr, som opfylder kravene i EN 285 eller EN
13060 standarderne. Produktet er ikke testet med alternative metoder til sterilisation som fx
bestraling, varmluft, formaldehyd, ethylenoxid og plasma. Holdbarhed Holdbarheden er angivet
for produkteme, nér de opbevares i esken og under de betingelser, der er angivet pa pakningen.
Anvend p med forsigt F kan beskadiges, hvis de tabes eller udsattes
for et for stort traek eller vrid under brug. Slid Kerr Polishers er udelukkende beregnet til
engangsbrug. Produkteme er udviklet, s& de kun udszttes for et ubetydeligt slid under brug.
Minidentoflex RA-mandrel anvendes til at forbinde Minidentoflex composite polereren il
vinkelstykket. Denne mandrel kan skal hver gang inden brug.
Hvis der er tegn pa ridser, deformering, rust/oxidering, misfarvnin-ger eller deformering SKAL
produktet smides veek. Undersagelse kan foregd med visuel inspektion eller under lup under
normale lysforhold. Oplysninger pa pakningen Symboler er trykt pa pakningen (se betydning af
itabel 1). Passende jningstal (rpm) og korrekt l ing er angivet pi
Det er vigtigt at overholde disse retnings-linjer for at garantere produktets effektivitet

szczo-teczki. Umyc przy pomocy cieplej wody z kranu i mydta lub detergentu. Nigdy nie stosowa¢
szczoteczek metalowych ani welny drucianej. 4. Ocenic narzedzie pod wzgledem zanieczyszczen.
Powtdrzy¢ krok 3, w przypadku stwierdzenia zanieczyszczen 5. Oceni¢ narzedzie przed lub po
sterylizacji. Narzedzia z defektem powinny by¢ natychmiast zutylizowane. Defekty obejmu-ja: ®
deformacie (szczegdlnie na elementach taczacych z katnica i z gumka); ® widoczne Slady
utleniania powierzchni. e przebarwienia. ® zwigkszenie kruchosci materiatu. 6. Natychmiast
zanurzyé narzgdzie w $rodku do dezynfekcu zgndnle ze wskazéwkami producenta. Nie stosowac
detergentow i $rodkow h j silnie alkalizuj Sciwosci, silne

0g undga mulige skader som fx at udseette tandsubstansen for overophedning pa grund af for hoj
hastighed. 5. Sikkerhedsforanstaltninger Alle hjselpemidier, der anvendes til at rengere
mandrels, skal renggres og desinfi efter p for at hi ini risi-koen for
krydskontaminering. Det anbefales at anvendes gjenbeskyttelse under brug af dette produkt.
Undgé sa vidt muligt kontakt med gingiva under brug for at undgé skader. Formen pa mandrellens
forbindelse il vinkelstykket er i overensstemmelse med ISO 1797-1. 6. Bivirkninger
Overfalsomhed ved kontakt med huden samt andre allergiske reaktioner kan hos

D! ingen faktisk utfares ved bruk av egnet utstyr, materialer og personale i henhold til

tekkimisel podrduge kohe arsti poole. 7. Kasutusjuhised ¢ Kerri poleerijad on
moeldud ainult (ihekordseks kasutamiseks o Uhendage poleerijad riiviiiiipi nurgaga
késiseadmesse. Kasutage selleks moeldud spindlit, et (ihendada poleerimisotsak nurgaga

(nt killge KIdy . pddriemiskiirus vastavalt sildil
mérgitule. Kasutage hambarestauratsioonide vdi naturaalse hamba struktuuride poleerimiseks
kuivalt vdi pihustiga jahutades vastavalt sildil mérgitud juhistele. ® Kinnitage Minidentoflexi
komposiitpoleerijate otsakud Minidentoflexi téisnurksele spindiile enne nurgaga késiseadmega
Gihendamist. Utiliseerimise! jargige alati riiklikke seadusi. Simbolid ja nende tihendused on
toodud tabelis 1. 8. Puhastamise, desinfitseerimise ja steriliseerimise juhised Poleerijad on
mdeldud ainult thekordseks kasutamiseks. Tooted ei ole steriilsed ning on méeldud tinekordseks
kasutamiseks joonide ja poleerimisel. Kerr toodab kdrgeima
kvaliteediga tooteid, mis on valmistatud seda tiiipi mitteinvasiivsetele terviseseadmetele puhtas,
hiigieenilises ja sobivas keskkonnas. Toodet vdib seega kasutada kétte toimetatud seisundis. Kui
kasutaja eelistab, vdib toodet enne Gihekordset kasutamist steriliseerida. Selleks puhuks jérgige
palun 12. jaotises toodud juhendeid. Alftoodud juhendid viitavad ainult Minidentoflexi tisnurksele
spindile. Spindli eduka to6tamise tagamiseks tuleb seda teha pohjalikult ja vaga ettevaatiikult.
Tohusa steriliseerimise eelduseks on phjalik puhastus ja desinfitseerimine. Puhastamine,
desinfitseerimine ja steriliseerimine 1. Eemaldage spindel nurgaga késiseadmest ning eemaldage
poleerija spindlist. 2. Utiliseerige poleerija kohalikke v riiklikke seaduseid jargides. 3. Eemaldage
spindiilt ja selle pindadelt ndhtav mustus vdi orgaaniline materjal, kasutades selleks tinekordset
lappi vdi pindade puhastamiseks ettendhtud harja. Peske sooja kraanivee ning seebi vdi
pesuainega. Mingil juhul ei tohi kasutada metallharju ega terasvilla. 4. Kontrollige seadmeid
mustuse osas. Kui need on jtkuvalt méérdunud, korrake 3. sammu. 5. Kontrollige toodete enne
Vi pérast korduvat todtlemist. Defektsed seadmed tuleb kohe kdrvaldada. Defektid on jérgmised:
o moonutused (t4psemalt poleerijaga (hendatud osad), ¢ oksiideerumise mérgid,
vérvimuutused, » materjali hapraks muutumine. 6. Leotage seda kohe vastavalt tootja juhistele
desinfitseerimislahuses. Arge kasutage pesu- vdi desinfitseerimisvahendeid, mis sisaldavad
tugevaid leeliseid, happeid, vesinikperoksiidi vdi orgaanilisi lahuseid. 7. Alternatiivina 6. punktis
toodule vdib kasutada it koos sobiva put ja desinfitseerimisvahendiga,
vastavalt tootja juhistele. 8. Loputage kdiki osasid sooja kraaniveega. 9. Atternatiivina 6. kuni 8.
punktis toodule vdib kasutada puhastusainega kuumdesinfitseerimist temperatuuril 93 °C
vastavalt tootja juhistele. 10. Kuivatage instrumendid ja asetage need steriliseerimiskottide tootja
kasutusjuhiseid  jérgides auruga steriliseerimiseks ~ steriliseerimiskotti.  Nouetekohane
pakendamine Kaitseb steriliseeritud instrumente késitsemisel ja hoiustamisel bakteriaalse
taassaastumise eest. 11. Asetage need sterilisaatori kasutusjuhiseid jérgides autoklaaviplaadile.
12. Atternatiivina 6. kuni 10. punktis toodule vdib kasutada puhastusainega kuumdesinfitseerimist
temperatuuril 93 °C vastavalt tootja juhistele. 13. Steriliseerimine © Asetage osad eraldi kas
steriliseerimisalusele voi kotikesse. Steriliseerige auruautoklaavis 134 °C juures destilleeritud
veega 3 minutit. Kuivamisaeg on 14 minutit. » Arge kasutage keemilist autoklaavi ega
kiilmsteriliseerimislahuseid. e Valtige otsest kokkupuudet autoklaavi metallosadega, kuna

anvisningene ovenfor for & oppné ensket resultat. Ethvert avik fra tannfagfol side
i forhold til anvisningene ovenfor, vil skje pa egen risiko. KerrHawe SA vl ikke kunne héndtere noen
forespars-ler om refusjon eller utveksling under garantien av eventuelle produkter som ikke har
blitt héndtert eller ti samsvar med ovenfor.

sv - 1. Produktnamn Poleringsinstument: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex®
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster
RS Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™ Polishers). 2. Indikationer Kerr
poleringsinsrument &r utformade for putsning och hdgglanspolering av tandrestaurationer och
naturlig tandstruktur. Miniden-toflex mandrell ska anvéndas for att ansluta Minidentoflex
lerare till vi Dessai &r endast avsedda for professionellt bruk.

3. Kontraindikationer Om patienten har en kénd allergi mot komponenter eller material i
poleringsverktygen (se avsnitt 4, Vamingar), ska produktema inte anvéndas. 4. Vamingar.
ﬂteranvﬁndning Kerr poleringsinsrument & endast avsedda for engangsbruk. Endast
Minidentoflex mandrell som anvénds for att ansluta Miniden-toflex komposit poleringsinsrument
1ill vinkelstycket &r ateranvandbara. Det &r sdledes viktigt att den har delen av instrumentet
behandlas med sarskilt forsiktighet under anvéndning och rengdring/desinficering. Autoklaven ska
ha en underhalisplan enligt de indikationer som anges av fillverkaren av angautoklaven. Vi
rekommenderar att utrustning som Gverensstammer med EN 285 el-ler EN 13060 anvénds.
Sterilisering med afternativa metoder som stralning, varmluft, formaldehyd, etylenoxid och plasma
ar inte méjliga inte eftersom produkten inte har testats for kompatibilitet. Hallbarhet Den
hallbarhet som anges pa produkten avser produkten forvarad i sin kartong och enligt de
forvaringsanvisningar som anges pa etiketten, om sédana finns. Hantera instrumentet forsiktigt
under anvéndning. Om du tappar, drar eller vrider instrumentet kan materialet skadas. Slitage Kerr
ar endast avsedda for engangsbruk. Produktema ar utformade for att sakerstélla att slitage inte &r
S|gn|f|kant under avsedd anvéndning. Minidentoflex mandrell ska bara anvandas for att ansluta
lerare till Den har mandrellen & &teranvéndbar.

personer (se afsnit 3. indikationer og 4.

kwasy, nadtlenek wodoru, czy rozpuszczalni-ki organiczne. 7.Alternatywa do punktu 6 jest uzycie
ultradzwigkowej myjki i ze $rodkiem myjacym i dezynfekujacym zgodnie ze wskazéw-kami
producenta. 8. Przepiukac narzedzia ciepta woda z kranu. 9. Atternatywnie wzgledem punktow 6
- 8 mozliwe jest przeprowadzenie termodezynfekcji w 93° C z zastosowaniem $rodkéw
czyszczacych wedtug wskazowek pmducenta 10. Wysuszyc narzedzia, wiozy¢ je do pakietu do
sterylizacji zgodnie ze 0 p P i wysteryllzowane
narzgdzia beda zabezpi przed mil inacja pod enoszeniaipr.

11. Wozy¢ narzedzia do autoklawu na odpowiedniej tacce, zgodnie ze wskazéwkami producenta
sterylizatora. 12.  Sterylizacja: ® Wiozy¢ narzedzia oddzielnie na tacke Iub do pakietow
sterylizacyjnych. Sterylizacja w autoklawie parowym powinna by¢ przeprowadzana z
wykorzystaniem wody destylowanej, w temperaturze 134°C (273°F) przez 3 minuty.Suszenie
powinno trwac 14 minut.  Nie nalezy stosowac autoklawdw chemlcznych ani zimnej sterylizacji.
 Unikac bezposredniego kontaktu narzgdzi z ymi - w
tych obszarach moze byé znacznie wyzsza niz pierwotnie ustaW|ona €0 moze dop i¢ do

Polereme er fremstillet af e Silikonegummi e Silikonekarbid Alumlnlumoxui o Silikoneoxid
Polyamid e Naturlige og syntetiske diamantpartikler e Kobber-zink messing (skaftet) ¢ Guld- og
nikkelbeleegning (skaftet) Polereme ma ikke anvendes pa patienter, som har en historie med
alvorlige allergiske reaktioner over for indholdsstofferne eller materialeme. Hvis der opstar udsleet,
initation, sensibilisering eller allergiske reaktioner, sages straks leege. 7. Brugsanvisning e Kerr
polerere er udelukkende beregnet til engangsbrug. ¢ Forbind polereren til et vinkelstykke til RA.
Anvend en egnet mandrel forbinde polereren til vinkelstykket, fx snap-on po-lerere). © Indstil
hastigheden som angivet pa pakningen (max. 5.000 rpm/o.min.). Anvendes tart eller med
vandspray til polering af dental erestaureringer og naturlig tandsustsnas som angivet pa
pakningen.  Monter Mini polereren pa for denne sattes i
vinkelstykket. Falg altid nationale retningslinjer for bortskaffelse. Betydning af symboler er angivet
i tabel 1. 8. Rengering, desinfektion og sterilisation Polerere er udelukkende beregnet til
engangsbrug. Produktet leveres usterilt og er beregnet til 9 til polering af

deformacji narzgdzia. ® Po wyjeciu produktu z autoklawu naleZy sprawdzié opakowanie pod
katem ewentualnych uszkodzen. W przypadku nie-szczelnych lub przebitych pakietow nie nalezy
stosowac narzedzia ze wzgledu na ryzyko nigprawidiowej sterylizacii. Proce-dura sterylizacji musi
by¢ w takim wypadku wykonana powtornie. 13. Przechowywac produkt w miejscu suchym i
wolnym od pylu. Narzedzie moze by ponownie wykorzystane jedli nie ulegto uszkodzeniu. Z
czasem, po kilku zastosowaniach/procedurach na po-wierzchni trzymadetek moga pojawic sig
zadrapania, deformace, Slady utleniania, przebarwienia, $lady zwigkszonej kruchosci ma-teriau
- natym etapie narzedzie MUSI zosta¢ zutylizowane. Ocena narzgdzia moze byc przeprowadzona

gotym okiem lub pod po-wi iem w 1 odwietlenia. 9. Ostrzezenie
Powyzsze instrukcje zostaly zatwierdzone przez KerHawe SA jako dotyczace wyrobow
w tym 6w wielokrot-nego uzytku. Operatorzy sa odpowiedzialni za

in TAB1). Geeignete Drehzahlen (Umdrehungen pro Minute, Upm) und die korrekte Drehri ]

sind auf dem Etikett angegeben. Die Be-achtung dieser Angaben garantiert die Effektivitat des
Produkts und verhindert mégliche Fehlfunktionen wie etwa eine Uberhit-zung des Zahns aufgrund
2u hoher Drehzahlen. 5. VorsichtsmaBnahmen Alle Hitfsmittel zur Reinigung des Minidentoflex
Winkelstiick-Mandrells miissen am Ende des Verfahrens gereinigt und desinfiziert werden, um die
Gefahr einer Kreuzkontamination zu vermeiden bzw. zu minimieren. Bei Verwendung dieses
Systems wird das Tragen eines Augenschutzes empfohlen. Um Weichgewebeverletzungen so weit
wie mdglich zu vermeiden, das Produkt nicht in Kontakt mit Weichgeweben verwenden. Die
Geometrie der Verbindung mit dem Winkelstick entspricht der Norm ISO 1797-1. 6.
Unerwiinschte Reaktionen Eine allergische Kontakidermatitis und andere allergische
Reaktionen kénnen bei anfalligen Personen auftreten (siehe Abschnitte 3. Kontraindikationen und
4. Wamhinweise). Allergien Polierer bestehen aus: e Silikongummi; e Siliziumkarbid ;
Aluminiumoxid; ® Siliziumoxid ; ® Polyamid; e natiirlichen und synthetischen Diamantpartikeln; e
Kupfer-Zink-Messing (Schaft); e Gold- oder Nickel-Beschichtung (Schaft). Die Mandrells, die
zusammen mit den Polieren verwendet werden, bestehen dagegen aus: ® Edelstahl; e Kupfer-
Zink-Messing;  Nickelbeschichtung. Polierer dirfen nicht bei Patienten mit einer Anamnese
schwerer allergischer Reaktionen gegen irgendeine der Komponenten oder Materialien verwendet
werden. Wenn Hautrétungen, Reizungen, Uberempfindlichkeits- oder allergische Reaktionen
auftreten, muss unverziiglich medizinischer Beistand gesucht werden. 7. Anweisungen e Kerr-
Polierer sind nur fiir den Einmalgebrauch bestimmt. o Verbinden Sie die Polierer mit der
Spannzange des zahnérztlichen Winkelstiicks. Verwenden Sie je nach Bedarf ein spezi-elles
Mandrell, um den Polierkelch mit dem Winkelstiick zu verbinden (z. B. bei Snap-on-Polierern).
Stellen Sie die Drehzahl wie auf dem Etikett angegeben ein. Trocken oder mit Spraykiihlung
verwenden, um zahnérztiiche Restaurationen und natiidiche Zahnsubstanz geméaB den
Anweisungen auf dem Etikett zu polieren. « Montieren Sie den Kopf des Minidentoflex Komposit-
Polierers auf das Minidentoflex Winkelstiick-Mandrell, bevor Sie die-se mit dem Winkelstiick
verbinden. Zur korrekten Entsorgung sind stets die nationalen Gesetze zu beachten. Symbole und
ihre Bedeutungen finden sich in TAB1. 8. Anweisungen zur Reinigung, Desinfektion und
Sterilisation Polierer sind nur fiir den Einmalgebrauch bestimmt. Das Produkt wird unsteril
geliefert und ist zum Einmalgebrauch fiir die Politur von Restaurationen und Zahnsubstanz
bestimmt. Kerr stellt die Produkte mit hochster Qualitét in einer Umgebung her, die sauber,
hygienisch und geeignet fiir die Fertigung dieser Art von nichtinvasiven Produkten fiir die
Gesundheitsversorgung ist. Das Produkt kann deshalb im Lieferzustand verwendet werden. Falls
es der Anwender bevorzugt, kann das Produkt jedoch vor dem Einmalgebrauch sterilisiert werden.
Befolgen Sie in diesem Fall die Anweisungen unter Punkten 10 bis -13. Die nachstehenden
Anweisungen beziehen sich nur auf das Minidentoflex Winkelstiick-Mandrell. Arbeiten Sie
griindlich und sorgféltig, um eine erfolgreiche Aufbereitung des Mandrells zu garantieren. Eine
griindliche Reinigung und Desinfektion sind entscheidende Voraussetzungen fiir eine effektive
Sterilisation. Reinigung, Desinfektion und Sterilisation 1. Entfernen Sie das Mandrell aus dem
Winkelstiick und den Polierer vom Mandrell. 2. Entsorgen Sie den Polierer gemés lokaler oder
nationaler Gesetzgebung. 3. Sichtbare Verschmutzungen oder organische Riickstande mit einem
Einmalwischtuch oder einer Oberfléchenbiirste vom Mandrell und seinen Oberfléchen entfernen.
Mit warmem Leitungswasser und Seife oder Reinigungsmittel abbiirsten. Keinesfalls

oder verwenden. 4. auf Verunreinigungen inspizieren. Falls
noch Riicksténde vorhanden sind, den Reinigungsschritt 3 wiederho-len. 5. Inspizieren Sie das
Produkt vor oder nach der Aufbereitung. Defekte Produkte sind unverztiglich zu entsorgen. Zu
diesen Defekten gehdren:  Verformungen (insbesondere der Verbindungsstellen zum Polierer); ¢
Anzeichen einer Oxidation; ¢ Verfarbungen; e Materialversprodung. 6. Sofort geméB
Herstelleranweisungen in Desinfektionsldsung legen. Keine Reinigungs- oder Desinfektionsmittel
verwen-den, die starke Basen, starke Séuren, Wasserstoffperoxid oder organische Losungsmittel
enthalten. 7. Altemativ zu Punkt 6 kann ein Uttraschall-Reinigungsgerét mit einem Reinigungs-
und Desinfektionsmittel geméB Herstel-leranweisungen verwendet werden. 8. Alle Teile mit
warmem Leitungswasser abspiilen. 9. Altemativ zu den Punkten 6 bis 8 kann ein
Thermodesinfektor bei 93 °C mit einem Reinigungsmittel geméB Herstelleran-weisungen
verwendet werden. 10. Instrumente abtrocknen und geméaB Herstelleranweisungen in einen
Sterilisationsbeutel fiir Dampfsterilisation legen. Kor-rekt verpackte und sterilisierte Instrumente
schiitzen die sterilisierten Giiter wéhrend der Handhabung und Aufbewahrung vor emeuter
mikrobakterieller Kontamination. 11. Legen Sie die Produkte gemaB Gebrauchsanweisung des
Sterilisators in ein Autoklavtray. 12. Sterilisation: e Teile einzeln entweder in das Sterilisatortray
oder in einen Beutel legen. In einem Dampfautoklav mit destillier-tem Wasser bei 134 °C (273 °F)
3 Minuten sterilisieren. Trocknungszeit 14 Minuten. ¢ Keinen Chemiklaven oder
Kaltsterilisationsldsungen verwenden.  Direkten Kontakt mit Metallteilen des Autoklaven
vermeiden; die Temperatur kann den voreingesteliten Wert (iberschreiten, was zu einer
Verformung des Materials fiihren kann. ® Wenn das Produkt aus dem Autoklav genommen wird,
die Verpackung auf Beschédigungen tiberpriifen. Bei be-schédigter Verpackung das Produkt nicht
verwenden, da die Sterilisation beeintrachtigt worden sein konnte. In diesem Fall muss das
Sterilisationsverfahren wiederhoft werden. 13. Das Produkt an einem trockenen und staubfreien
Ort aufbewahren. Die Produkte kdnnen bei korrekter Pflege und in unbeschédigtem Zustand
wiederverwendet werden. Im Laufe der Zeit und nach mehreren Verwendungen/Behandlungen
kénnen die Polierer-Mandrells Abnutzungserscheinungen wie etwa Kratzer, Verformun-gen,
Anzeichen einer Oxidation, Verférbungen oder Materialversprodung zeigen; in diesem Fall MUSS
das Produkt entsorgt wer-den. Die Untersuchung kann mit bloBem Auge oder mit Hiffe einer
VergroBerungsvonichtung unter normalen Lichtbedingungen er-folgen. 9. Disclaimer Die oben
aufgefiihrten Anweisungen wurden von KerrHawe SA validiert und sind GEEIGNET, ein
medizinisches Produkt fiir die Wie-derverwendung aufzubereiten. Der Zahnarzt/Anwender bleibt
dafiir verantwortlich, sicherzustellen, dass die tatséchlich mit Geré-ten, Materialien und Personal
durchgefiihrte Wiederaufbereitung gemaB den obigen Anweisungen erfolgt, um das gewiinschte
Re-sultat zu erreichen. Jede Al ) des Zahnar. von den oben genannten
Anweisungen geschieht auf Ihre eigene Gefahr; KerrHawe SA ist nicht in der Lage, etwaige

zapewnienie prawidiowej sterylizacji narzedzi i materiatw oraz przeszkolenie perso-nelu wedtug
powyzszej instrukcji celem osiagnigcia przewidywanych wynikow. Wszelkie uchybienia operatora/
personelu beda na odpowiedzialnod¢ wiasna. KerrHawe SA nie bedzie rozpatrywat wnioskow o
zwrot lub wymlane w ramach gwarancu w przypadku produktéw uzytkowanych Iub
steryli ie  powyzszymi i

nl - 1. Merknaam van het product Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex®
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster
P Polishing System (HiLuster " Dia Polishers; Gloss ™ Polishers). 2. Indicaties voor het
gebruik Kerr Polijsters zijn ontworpen voor het afwerken en op hoogglans te brengen van dentale
restauraties en natuurlike tandstructuren. Een Minidentoflex rechte mandrel moet worden
gebruikt om de Minidentoflex composiet polijster op het hoekstuk te monteren. Deze
gebruiksaanwijzingen zijn uitsluitend voor professioneel gebruik. 3. Contra-indicaties Als bekend
is dat een patiént allergisch is voor één van de componenten of materialen (zie sectie 4.
Waarschuwingen) die in de polishers voorkomen dienen deze niet te worden gebruikt. 4.
Waarschuwingen. Hergebruik Kerr Polishers zijn uitsluitend voor eenmalig gebruik. Alleen de

rechte Minidentoflex mandrels, te gebruiken om de  Mi-ni iet-polishers op het
hoekstuk te monteren, zijn herbruikbaar. Het is derhalve essentiee! dat dit on-derdeel met speciale
zorg wordt behandeld tiidens het gebruik en de iding voor ik. De sterilisator dient

e worden onderworpen aan een schema van preventief onderhoud overeenkomstig de
aanwijzingen van de fabrikant van de stoomsterilisator. Ten zeerste is aanbevolen apparatuur te
gebruiken dat voldoet aan EN 285 of EN 13060. Sterilisatie op alternatieve wijze zoals met straling,
hete lucht, formaldehyde en ethyleenoxide en plasma is niet mogelik daar het product niet is
getest op compatibiliteit daarmee. Vervaldatum De op het product vermelde vervaldatum heeft
betrekking op het product als dit wordt bewaard in zijn verpakking en indien vermeld, bewaard
wordt op de wijze als vermeld op het label. Gebruik het voorzichtig. Laten vallen, eraan trek-ken
en verdraaien kan het materiaal beschadigen. Slijtage Kerr Polijsters zijn bedoeld voor eenmalig
gebruik. Bij de ontwikkeling ervan is ervan uitgegaan dat er geen significante slijtage tiidens het
gebruik zal optreden. De Minidentoflex hoekstuk mandrel dient alleen te worden gebruikt om de
Mi-nidentoflex composiet polijster op het hoekstuk te monteren. Deze mandrel kan worden
hergebruikt. Hij moet voor elk gebruik worden onderzocht. Als er krassen, roestvorming,
deformatie of dergelijken worden vastgesteld MOET hij wor-den weggegooid. Dit onderzoek kan
met het blote oog worden gedaan of met behulp van een vergrootglas onder nor-male
lichtomstandigheden. Indicaties op het etiket Op het etiket staan symbolen (voor betekenissen
van de symbolen "wordt verwezen naar TAB1). Het aantal omwentelingen per minuut (tp.m.) en
de juiste richting van de omwentelingen zijn aangegeven op het eti-ket. Door zich te houden aan
deze indicaties wordt de effectiviteit gegarandeerd en mogelijke storingen zoals overver-hitting
van een element door overmatige tp.m. voorkomen. 5. Voorzorgsmaatregelen Alle
hulpmiddelen die worden gebruikt om de Minidentoflex mandrel te reinigen moeten na gebruik
worden schoonge-maakt en gedesinfecteerd om het risico op kruiscontaminatie te vermijden/
minimaliseren. Dragen van een beschermbril is tijdens het gebruik wordt aanbevolen. Vermijd
contact met zachte weefsels om zoveel mogelijk letsel te voorkomen. De aansluiting aan het
hoekstuk is volgens 1SO 1797-1. 6. Bijwerkingen Allergische contactdermatitis en andere
allergische reacties kunnen optreden bij gevoelige personen (zie rubriek 3. Con-tra-indicaties en 4
Waarschuwingen). Allergieén De polishers zijn samengesteld uit: o Siliconenrubber; o
Siliciumcarbide  Aluminiumoxide;  Siliconenoxide; ® Polyamide; ¢ Natuuriijke en synthetische
diamantdeeltjes; ® Koper-zink messing (schacht); e Verguld of vernikkeld (schacht). De mandrel
die wordt gebruik in combinatie met de is samengesteld uit: ® Roestvrij staal; ® Koper-zink
messing; e Vernikkeld. Polijsters mogen niet worden gebruikt bij patiénten met een
voorgeschiedenis van emstige allergische reacties op een van hun componenten of materialen.
Als huiduitslag, irritatie, overgevoeligheid of allergische reacties optreden moet onmiddellijk
medische hulp worden ingeroepen. 7. Instructies © Kerr polijster zijn uitsluitend voor eenmalig
gebruik e Plaats de polijsters op het hoekstuk. Maak in voorkomende gevallen gebruik van de
speciale mandrel om de polijster op het hoekstuk te monteren (bijv. snap-on polijsters). ¢ Stel het
tp.m. in als aangegeven op het etiket. Gebruik ze droog of met een koelende spray om dentale
res-tauraties en natuuriijk tandweefsel te polijsten volgens de instructies op het etiket. ® Monteer
de kop van de Minidentoflex composietpolijsters op de Minidentoflex hoekstukmandrel alvorens
de-ze op het hoekstuk te plaatsen. Volg bij het wegwerpen steeds de nationale wetgeving.
Symbolen en betekenis worden vermeld in TAB1. 8. Instructies voor reiniging, desinfectie en
sterilisatie Het product wordt geleverd niet-steriel en bedoeld als eenmalig gebruik voor het
polijsten van restauraties en tand-weefsel. Kerr vervaardigt producten met de hoogste kwaliteit in
een omgeving die schoon, sanitair zuiver en geschikt is voor de fabricage van dit soort niet -
invasieve gezondheidszorg-apparatuur. Het product kan daarom onmiddellijk wor-den gebruikt bij
levering. Indien de gebruiker er de voorkeur aan geeft, kan het product voor eenmalig gebruik
gesteriliseerd worden. In dit geval kunt u de instructies volgen vanaf paragraaf 10 tot en met 13..
Polijsters zijn uitsluitend geschikt voor eenmalig gebruik. Het onderstaande geldt uitsluitend voor
de Minidentoflex mandrel. Werk grondig en zeer zorgvuldig om een succesvol resultaat voor
hergebruik van de mandrels te waarborgen. Grondige reiniging en desinfectie zijn essentiéle
voorwaarden voor een effectieve sterilisatie. Het product wordt niet steriel geleverd en is bedoel
voor eenmalig gebruik voor het polijsten van restauraties en het po-lijsten van Kerr

0g Kerr fremstiller produk-ter med den hojeste kvalitet i et miljg, der er ren, hygiejnisk
0g passende til fremstilling af disse type ikke-invasive produkter til sundheds sektoren. Produktet
kan derfor anvendes som leveret. His brugeren foretraekker det, kan produktet steriliseret inden
engangsbrug. Hvis dette gnskes, falges instruktionen fra punkt 10. til 13. Nedenstéende
anvisninger geelder kun for Minldentoflex mandrels. For at sikre en korrekt efterbehandling, er det
vigtigt at arbejde grundigt og med stor omhyggelighed. Omhyggelig rengaring og desinfektion er
en vigtig forudsetning for at opnd en effektiv sterilisation. Rengering, desinfektion og
sterilisering 1. Fierme mandrellen fra vinkelstykket og koppen/bersten fra mandrellen. 2. Bortskaf
polererne i henhold til lokale og nationale retningslinjer. 3. Fier synlig snavs og organisk materiale
fra overfladen af mandrellen med en engangsklud eller en borste. Skrub under rindende med vand
0g s&be eller Anvend aldrig eller stluld. 4. Inspicer instrumentet for
debris. Gentag rengaringsstep 3, hvis der stadig er debris. 5. Inspicer produktet far eller efter
efterbehandlingen. Defekte produkter skal straks smides vaek. Defekter omfatter: e Deformering
(iseer i forbindelsesdelene til skive og vinkelstykke) ® Tegn pa rust/oxidering ® Misfarvninger
Spradhed i materialet 6. Leeg straks produktet i et desinfektionsmiddel i henhold til producentens
anvisninger. Anvend ikke desinfektionsmidler baseret pa steerke syrer eller baser, brintoverilte eller
organiske oplgsningsmidler. 7. Som alternativt til punkt 6 kan anvendes en ultralydsrenser med et
rengarings- og desinfektionsmiddel. 8. Skyl alle dele under varmt rindende vand. 9. Ter
instrumentet og placer det i en autoklavepnse i henhold til brugsanvisningen fra p af

ska undersokas fére anvéndning. Om skrapmérken, oxidering eller deformationer
ob-serveras, MASTE instrumentet kasseras. Undersdkning kan géras med gat eller med hjélp av
et forstori i normala ljusfdr-hallanden. Indikationer pa etikett Symboler finns pé etiketten
(se tabell 1). Adekvata varv per minut (rpm) och korrekt rotationsrikining anges pé etiketten.
Observation av dessa indi garanterar att i ar effektivt och forhindrar felaktiga
funktioner, t.ex. Gverhettning av tand pa grund av for hogt rpm. 5. Forsiktighetsétgarder Alla
tillbehdr som anvands for att rengdra Minidentoflex mandrell maste rengdras och desinfekteras i
slutet av ingreppet for att forhindra/minimera riskerna for korskontaminering. Anvéndning av
dgonskydd rekommenderas vid anvéndning av detta system. Far inte anvéndas i kontakt med
mjukvévnad for att forhindra mjukvévnadsskada. Utformningen pé anslutningen pa vinkelstycket
Gverensstimmer med IS0 1797-1. 6. Biverkningar Allergisk kontaktdermatit och andra
allergiska reaktioner kan ftrekomma hos kénsliga personer (se avsnitt 3, Kontraindikationer och
4,Vamingar). Allergier Poleringsverktyg bestar av:  Silikongummi e Kiselkarbid  Aluminiumoxid
o Kiseloxid  Polyamid ® Naturliga och syntetiska diamantpartiklar ¢ Méssing (skaft) ® Guld- eller
nickelplatering (skaft) De mandreller som anvénds tillsammans med poleringsverktygen bestar av:
* Rostfritt stil e Méssing » Nickelplatering Poleringsinsrumentet ska inte anvéindas till patienter
som har en sjukdomshistoria av svéra allergiska reaktioner mot komponenter eller material. Om
hudutslag, irritation, sensibilisering eller allergiska reaktioner uppstér, sok omedelbart lékare. 7.
Anvisningar ¢ Kerr poleringsinsrument ar endast avsedda for engangsbruk.  Anslut poleraren till
vinkelstycke av latchtyp. Anvénd om Iampligt en sérskild mandrell for att ansluta poleringskoppen
till vinkelstycket (t.ex. Snap On polerare).  Stéll in rpm enligt anvisningama pa etiketten. Anvands
torrt eller med spraykylning for att polera tandrestaurationer och naturlig tandstruktur enligt
anvisningar p etiketten. » Montera huvudet pé Minidentoflex kompositpoleraren pa Minidentoflex
mandrell innan den ansluts il vinkelstycket. Folj alltid nationell lagstiftning for korrekt kassering.
Symboler och betydelser anges i tabell 1. 8. Rengdrings-, desinfektions- och
steriliseringsanvisningar Kem poleringsinsrument &r endast avsedda for engangsbruk.
Produkten levereras icke-steril och &r avsedd for engangsbruk for polering av restaurationer och
tandstrukturer. Kerr tillverkar pro-dukter av htgsta kvalitet i en miljo som &r ren, sanitér och [amplig
for tillverkning av den har typen av non-invasiva instrument for hélso- och sjukvarden. Pmdukten
kan saledes anvéndas i levererat tllstand. Om Onskar kan dock p

fore engangsanvéndning. Beakta anvisningarma under punkt 10 till 13 Anwsnlngama nedan avser
bara Mlnldentoﬂex mandrell. Arbeta noggrant och med forsiktighet for att garantera en lyckad

poseme. Korrekt pak-kede og beskytter det gods mod
bakteriel rekontaminering under handtering og opbevaring. 10. Altenativt til punkt 6 til 8, kan en
termo desinfektion ved 93 ° C med et ingsmiddel anvendes i melse med
producentens anvisninger. 11. Placer posen i en autoklaveringskassette i henhold til anvisningerne
for autoklaven. 12. Som alternativ til punkt 6 til 10 kan anvendes en dental opvaskemaskine ved
93° C med et rengaringsmiddel i henhold til producentens anvisninger. 13. Sterilisation: ® Placer
delene i enten en kassette eller i en autoklavepose. Steriliser i en autoklave med destilleret vand
ved 134°C i 3 minutter. Torretid 14 minutter. ® Anvend ikke kemisk autoklave eller
desinfektionsmidler til koldsterilisering. » Undgé direkte kontakt med metaldele i autoklaven, da
temperaturen derved kan overstige den forindstillede temperatur og medfare deformering af
materialet.  Nar produktet tages ud af autoklaven tiekkes, at autoklaveposen er intakt. Hvis der er
hul i posen, md produktet ikke anvendes, si sterilisation kan veere kompromitteret.
Sterilisationsproceduren skal i dette tilfeelde gentages. 14. Opbevar produket i et tart og stavfrit
miljo. Produktet kan genbruges, hvis det er korrekt vedligeholdt og ikke beskadiget. Over tid og
efter gentagen brug/efterbehandiing kan mandrels udvise tegn pa ridser, deformering, rust/
oxidering, misfarvninger eller spradhed af materialet. Produktet SKAL i s& fald smides vaek.
Undersagelse kan forega med visuel inspektion eller under lup under normale lysforhold. 9.
Ansvarsfraskrivelse Denne brugsanvisning er valideret af KerrHawe SA som EGNET til brug og
behandling af medicinsk udstyr, herunder produkter som kan genbruges. Det er den
fagprofessionelles ansvar, at brug og efterbehandling foregér som angivet for at opna det enskede
re-sultat. Enhver afvigelse fra brugsanvisningen af den fagprofessionelle/brugeren er pa
vedkommendes eget ansvar og risiko. Kerr-Hawe SA er ikke i stand til at behandle

ion av Noggrann rengring och desinfektion & viktiga

foru1sattn|ngar for effektiv sterilisering. Rengdring, desinfektion och sterilisering 1. Ta bort
mandrellen frén vinkelstycket och poleraren frén mandrellen. 2. Kassera poleringsinsrumentet
enligt lokal eller nationell lagstiftning. 3. Ta bort synligt skrdp och organiskt material frén
mandrellens yta med en engangsduk eller en ythorste. Skrubba med varmt kranvatten och tval
eller rengdringsmedel. Anvand aldrig metallborstar eller stalull. 4. Inspektera instrumenten for
smuts Upprepa rengdringssteg 3 om det finns smuts kvar. 5. Inspektera produkten fore eller efter
ion. Defekta i ska kasseras omedelbart. Dessa defek-ter omfattar:

Deformanoner (framfor alit vid anslutningar till poleraren) » Tecken pa oxidering ® Missfargningar
 Sprott material. 6. Bltidgg omedelbart i en desinfektionsldsning. Folj tillverkarens anvisningar.
Anvand inte rengdringsmedel eller desinfekt-ionsmedel som innehaller starka alkaliska medel,
starka syror, véiteperoxid eller organiska Iosningsmedel. 7. Som alternativ till punkt 6 kan en
ultraljudsrengdringsapparat med ett rengdrings- eller desinfektionsmedel anvandas i en-lighet
med tillverkarens anvisningar. 8. Skdlj alla delar med varmt kranvatten. 9. Som alternativ till punkt
6 till 8 kan diskdesinfektion vid 93° C med ett rengdringsmedel anvéndas i enlighet med tillverka-
rens anvisningar. 10. Torka instrument och placera i en steriliseringspase for ngsterilisering enligt
anvisningama fran pasens tillverkare. Kor-rekt forpackade och steriliserade instrument skyddar
det sterili godset frén rekontaminering under hantering och forvaring. 11.
Placera dem i en autoklavkorg enligt anvisningama frén tillverkaren av sterilisatomn. 12.
Sterilisering: » Placera delama tskilda antingen i steriliseringskorgen eller i en pése. Sterilisera i
en dngautoklav med destillerat vatten vid 134 °C (273 °F) under 3 minuter. Torktid 14 minuter
Anvénd inte en kemisk autoklav eller kalla steriliseringsldsningar. ® Undvik direktkontakt med
metalldelar. dér kan 0 den forinstéllda tempera-turen, vilket

om refundering eller erstatning af produkter, der ikke er handteret eller efter-behandlet i henhold
il denne brugsanvisning.

no - 1. Produktmerkenavn Poleringsenheter: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex®
Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers,
Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold
and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal
Polisher, HiLuster ™ Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™ Polishers). 2.
Indikasjoner Kerrs poleringsenheter er deS|gnet for finishing og hayglanspolering av
0g naturlig rettvinklet skal brukes til &
koble til Minidentoflex komposittpoleringsenhet til handstykket. Disse instruksjonene er kun til
profesjonell bruk. 3. Kontraindikasjoner Hvis det er kjent at en pasient er allergisk overfor noen
av komponentene eller materialene som finnes i poleringsmidlene (se avsnitt 4. Advarsler), skal
produktet ikke brukes. 4. Advarsler. Gjenbruk Kerr poleringsenheter er kun til engangsbruk. Kun
Minidentoflex rettvinklet mandreng, som brukes il & koble Minidentofex kom-
posittpoleringsenheter il ha er g Det er derfor avgj at denne delen av
enheten handteres med spesiell forsiktighet under bruk og reprosessering. Sterilisatoren
underlegges en forebyggende vedlikeholdsplan i henhold til instruksjonene som gis av
produsenten av dampsterilisatoren. Vi anbefaler sterkt & bruke utstyr som er i samsvar med EN
285 eller EN 13060. Sterilisering med alternative metoder, slik som stréling, varmluft, formaldehyd
0g etylenoksid og plasma er ikke mulig, da produk-tet ikke har blitt testet for kompatibilitet.
Holdbarhet Oppbevaringstiden som er angitt pé produktet gjelder for ndr produktet oppbevares i
esken under de forhold som er rapportert pa etiketten, hvis noen. Handter enheten forsiktig under
bruk. Unnga & miste den, trekke i eller vri enheten for mye, da dette kan fore til skade pa materialet.
Slitasje Kerr poleringsenheter er kun til engangsbruk. Produktene er designet for & sikre at
slitasjen ikke er betydelig i lapet av beregnet bruk. Minidentoflex rettvinklet mandreng skal brukes
1il & koble til Minidentoflex komposittpoleringsenhet til handstykket. Mand-rengen er gjenbrukbar.
Mandrengen skal undersgkes for hver bruk. Hvis det oppdages riper, oksidering eller
deformeringer, MA enheten kasseres. Undersakelsen kan gjeres med det blotte aye eller ved hjelp
av et forstomelsesglass under normale lysforhold. Indikasjoner pa etikett Symboler er rapportert
pé etiketten (for symbolbetydning, se TAB1). Tilstrekkelige omdreininger per minutt (o/min) og
riktig retning av omdreiningene er indikert pa etiketten. Observasjonen av disse indikasjonene
garanterer effektiviteten til enheten og forhindrer potensiell feilfunksjon, slik som overoppheting av
tann pa grunn av for mange o/min. 5. Forholdsregler Alle tileggsenheter som brukes til & rengjere
Minidentoflex rettvinklet mandreng mé rengjares og desinfiseres pa slutten av prose-dyren for &
unnga/minimere risikoen for krysskontaminering. Det anbefales & bruke ayebeskyttelse ved bruk
av dette systemet. Ikke bruk i kontakt med blatvev, i den grad det er mulig for & forhindre
blatvevsskade. Geometrien for tilkobling il handstykket er som spesifisert i EN IS0 1797-1. 6.
Bivirkninger Allergisk kontaktdermatitt og andre allergiske reaksjoner kan forekomme hos
mottagelige individer (se avsnitt 3. Kontraindikasjo-ner og 4. Advarsler). Allergier Poleringsenheter
bestar av: » Silikongummi e Silikonkarbid » Aluminiumoksid  Silikonoksid ® Polyamid ® Naturlige
og syntetiske diamantpartikler ® Kobbersinkmessing (skaft)  Gull- eller nikkelbelegg (skaft) Mens

fabriceert producten van de hoogste kwaliteit in een schone, hygiénisch en geschikt voor de
fabricage van dit type niet invasieve producten voor de gezondheidszorg. Het product kan derhalve
worden gebruikt in de conditie waarin het wordt geleverd. Echter als de gebruiker daar de
voorkeur aan geeft kan het worden gesteriliseerd voorafgaand aan het eenmalige ge-bruik.
Raadpleeg de aanwijzingen in paragraaf 12. Onderstaande aanwijzingen gelden alleen voor de
Minidentoflex mandrel. Werk om de mandrel voor hergebruik voor te bereiden grondig en uiterst

igen som brukes i forbindelse med poleringsenhetene bestar av: ¢ Rustfritt stal o
Kobbersinkmessing e Nikkelbelegg Poleringsenheter skal ikke brukes hos pasienter som har en
historikk med alvorlige allergiske reaksjoner overfor noen av dets komponenter eller materialer. |
titfelle hudutslett, iritasjon, sensibilisering eller allergiske reaksjoner forekommer, ma lege oppsg-
kes umiddelbart. 7. Instruksjoner e Kerr poleringsenheter er kun til engangsbruk. ¢ Koble
poleringsenhetene til Iastype tannkontravinkel. Etter som det passer, bruk en dedikert mandreng
il & koble pole-ringsenheten til kontravinkelen (f.eks. knepp pé-poleringsenhetene). » Still inn o/

kan leda till att materialet deformeras. ® Nér produkten tas ut ur autoklaven, kontrollera
forpackningen for skador. Om forpackningen & trasig, anvénd inte produkten eftersom
steriliseringen kan vara dventyrad. | detta fall méste steriliseringen upprepas. 13. Forvara
produkten pé en torr och dammifri plats. Instrumenten kan &teranvandas om de hanteras pa ratt
sétt och om de inte & skadade. Med tiden och efter flera anvéndning-ar/behandlingar kan
mandreller fi skrapmérken, deformationer, tecken pa oxidering, missférgningar eller
materialsprodhet; d& MASTE instrumentet kasseras. Undersdkning kan gdras med 6gat eller med
hjéilp av ett forstoringsglas i normala ljusforhallanden. 9. Ansvarsfriskrivning Anvisningama ovan
har validerats av KerrHawe SA som KAPABLA foir beredning av medicintekniska instrument for
ateranvand-ning. Det &r den person som bearbetar/anvéindaren som ska garantera att den
omarbetning som har utfdrts med utrustning och material och av personal har utforts i enlighet
med anvisningama ovan for att uppna onskat resuttat. Alla awikelser av den som bearbetar/
anvandaren frén anvisningama ovan sker pa egen risk. KerHawe SA kan inte behandla begéran
om &terbetalningar eller byten under garantin for produkter som inte har omarbetats i enlighet
med anvisningarna ovan.

et - 1. Toote kaubanimi Poleerijad: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex®
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster
S Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™ Pnllshers) 2 Nalduslused
kasutamiseks Kerri poleerijad on loodud naturaalse ijahamba i

viimistiuseks ja korgldikega poleerimiseks. Minidentoflexi komposiitpoleerija Gihendamisel
kasiseadmega tuleks kasutada Minidentoflexi téisnurkset spindlit. Need juhised on mdeldud
kasutamiseks ainult spetsialistidele. 3. Vastundidustused Kui patsient on teadaolevalt allergiline
poleerijates kasutatud komponentidele voi materjalidele (vt 4. jaotist hoiatuste kohta), ei tohi seda
toodet kasutada. 4. Hoiatused. Korduvkasutamine Kerri poleerijad on mdeldud ainuit
(inekordseks kasutamiseks. Ainult Minidentoflexi komposiitpoleerija ja késiseadme (ihendamisel
kasutatav Minidentoflex taisnurkne spindel on korduvkasutatav. Seega on oluline, et seda seadme
0sa kasitsetakse tootamise ajal erilise hoolega. Sterilisaatori ennetavaid hooldustdid peaks labi
viima vastavalt aursterilisaatori tootja ettekirjutustele. EN 285 voi EN 13060 standarditele
vastavate seadmete kasutamine on rangelt soovitatav. Atternatiivmeetodil steriliseerimine, nt
Kiirguse, kuuma dhu, formaldehiilidii ja etiileenoksiidi ning plasmaga ei ole vdimalik, kuna toodet
ei ole testitud nende meetoditega Gihilduvuse osas. Kolblikkusaeg Toote kdlblikkusaeg viitab
karbis hoitud tootele, mida hoitakse tootesildile mérgitud tingimustes, kui need on teada. Késitsege
toodet kasutamisel ettevaatiikult. Seadme mahapillamine, tombamine vdi vadnamine vdib
materjali kahjustada. Kulumine Kerri poleerijad on mdeldud ainult Ghekordseks kasutamiseks.
Tooted on disainitud viisil, mis minimeerib digel kasutamisel tekkinud kulumist. Minidentoflexi
komposiitpoleerija ihendamisel késiseadmega tuleks kasutada Minidentoflexi téisnurkset
spindlit. See spindel on korduvkastutatav. Spindlit tuleb enne iga kasutamist uurida; kui ilmnevad
néiteks kriimud, oksiideerumine vdi moonutused, TULEB seade kasutuselt kdrvaldada. Seadet
saab kontrollida palja silmaga vdi suurendusklaasi abil normaalsetes valgustustingimustes.
Mérgised sildil Sildile on mérgitud simbolid (jaotise tabelist 1). Sildile on mérgitud sobiv
podrlemiskiirus (p/min) ja -suund. Nende mérkide jalgimine tagab seadme efektiivsuse ja ennetab
voimalikke probleeme, nt hamba dlekuumenemist liigse podriemiskiruse majul. 5.
Ettevaatusabinoud Kgik Minidentoflexi téisnurkse spindii puhastamiseks —kasutatavad
lisaseadmed tuleb pérast protseduuri I6ppu puhastada ja desinfitseerida, et véltida/minimeerida
ristsaastumise ohtu. Stisteemi kasutamisel on soovitatav kanda kaitseprille. Pehmete kudede
vigastuste ennetamiseks véltige voi alati nendega ke Kasiseadme iihenduse

voib (letada eelseadistatud temperatuuri, mis vdib péhjustada materjali
deformeerumist. ® Pérast seda, kui seade on autoklaavist vélja vdetud, kontrollige pakendit
kahjustuste osas. Katkise pakendiga toodet ei tohi kasutada, kuna steriliseerimine ei pruukinud
Onnestuda. Steriliseerimist tuleb korrata. 14. Hoidke seadet kuivas ja tolmuvabas keskkonnas.
Korralikult hooldatud ja kahjustamata seadmeid vdib uuesti kasutada. Aja jooksul ja parast
seadme mitmeid Kasutus- vdi ravikordi voivad poleeriiate spindiitele tekkida kriimud,

ioonid, mérgid vérvimuutused ning nende materjal vdib hapraks
muutuda; sellisel juhul TULEB seade kasutusett kdrvaldada. Seadet saab kontroliida palja silmaga
Vi suurendusklaasi abil normaalsetes valgustustingimustes. 9. Lahtiiitius Ulaltoodud juhised on
heakskiidetud ettevtte KerHawe SA poolt, kui VOIMALIKUD meetmed meditsiiniseadmete,
sealhulgas korduvkasutatavate seadmete ettevalmistamiseks. Hambaravispetsialisti/kasutaja
vastutusel on tagada, et soovitava tulemuse saamiseks kasutatakse tegelikul totiemisel
{ilattoodud juhistes kirjeldatud seadmeid, materjale ja personali. Hambaravispetsialist/kasutaja
vastutab ise mis tahes korvalekalde eest dlattoodud juhistest; KerrHawe SA ei rahulda garantii
korras mitte iihtegi hilvitus- ega véljavahetusnduet mis tahes seadmele, mida ei ole toddeldud
vastavalt illattoodud juhistele.

fi - 1. Tuotenimi Kiillottimet: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond Composite
Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond
Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam Polishers,
Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster ™
Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss S Polishers). 2. Kéyttdaiheet Kerrin
killottimet on- tarkoitettu i ja i hammasrakenteiden
viimeistelyyn ja voimakaskiittoi-seen Kiillotukseen. Suorakulmaista Minidentoflex-kehrénvartta
Kaytetddn  yhdistelmdmuoville  tarkoitetun ~ Minidentoflex-kiillottimen ~ liittAmiseen
késikappaleeseen. Namé ohjeet on tarkoitettu ainoastaan ammattilaisille. 3. Vasta-aiheet Jos
potilaan tiedetéén olevan allerginen jollekin kiillottimien ainesosalle tai materiaalille (katso luku 4.
Varoitukset), tuotteita ei saa kéyttéa. 4. Varoitukset. Uudelleenkayttd Kerrin Killottimet ovat
ainoastaan kertakéyttdisia. Vain suorakulmaista Minidentoflex-kehrénvartta, jota kéytetdén
yhdistelma-muoville tarkoitetun  Minidentoflex-Killottimien liittdmiseen késikappaleeseen,
voidaan kayttad uudelleen. Siksi on térkead, ettd téta laitteen osaa kasitellédén huolellisesti kdyton
ja  uudelleenkasittelyn ~ yhteydessd. ~ Sterilointilaite on  huollettava  séénndllisesti
héyrysterilointilaitteen valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti. On erittéin suositeltavaa kéyttaa
standardin EN 285 tai EN 13060 mukaista laitetta. Sterilointi muilla menetelmillé, kuten séteilya,
kuumaa ilmaa, formaldehydia, etyleenioksidia ja plasmaa kéyttéen, ei ole mahdollis-ta, silld
laitteen yhteensopivuutta ndiden menetelmien kanssa ei ole testattu. Sailyvyysaika Tuotteelle

deve ser submetido a um plano de manutencéo pre-ventiva de acordo com o indicado pelo
fabricante do esterilizador a vapor. Recomenda-se impreterivelmente a utilizacdo de equi-
pamento em conformidade com a norma EN 285 ou EN 13060. Ndo € permitido proceder a
esterilizagéo com métodos aftemnativos, como radiagdo, ar quente, formaldeido, 6xido de etileno e
plasma; a compatibilidade do produto com estes métodos néo foi testada. Prazo de validade O
prazo de validade indicado no produto refere-se ao produto armazenado no seu estojo e nas
condicdes indicadas no rétulo, quando existentes. Durante a utilizagao, trate o dispositivo com
cuidado, evitando deixar cair, puxar ou torcer excessivamente o dis-positivo; isto pode provocar
danos de material. Desgaste Os polidores Kerr destinam-se apenas a utilizagdo Unica. Estes
produtos foram concebidos para reduzir o desgaste durante a utiliza-g&o prevista. 0 mandril de
contra-angulo Minidentoflex deve ser utilizado apenas para unir o polidor de compdsito
Minidentoflex ao contra-&ngulo. Este mandril é reutilizdvel. 0 mandril deve ser verificado antes de
cada utilizagao; se apresentar sinas de desgas-te tais como riscos, oxidagao ou deformagdes, o
dispositivo TEM DE ser eliminado. A inspego pode ser realizada a olho nu ou com a ajuda de uma
lupa em condicdes de iluminagao normais. Indicagdes no ratulo Os simbolos sdo indicados no
rétulo (para o significado dos simbolos, ver a TAB1). As velocidades de rotagao (rpm) e os sentidos
de rotacdo corretos sdo indicados no rétulo. A observagdo destas indicagdes garante um
funcionamento eficaz do dispositivo e previne possiveis falhas tais como um sobreaquecimento
da estrutura dentdria ou da res-tauragdo devido a uma velocidade de rotagdo excessiva. 5.
Precaucdes Todos os dispositivos auxiliares utilizados para a limpeza do mandril de contra-
angulo Minidentoflex devem ser limpos e desinfeta-dos no fim do procedimento para evitar/
minimizar riscos de contaminagao cruzada. Recomenda-se o uso de dculos protetores durante a
utilizagdo deste sistema. Para evitar 0 méximo possivel lesdes nos tecidos moles, ndo utilize o
dispositivo em contacto com tecidos moles. A geometria para unido ao contra-angulo estd em
conformidade com a norma ISO 1797-1. 6. Reacdes adversas Pode ocorrer dermatite de

meghaladhatja a bedllitott hémérsékletét, ez pedig az anyagok deformalddésahoz vezethet. ®
Amikor a terméket kiveszi az autoklévbdl, ellendrizze a csomag sértetienségét. Amennyiben a
csomag megsériitt, ne haszndlja a terméket, mert eldfordulhat, hogy a sterilizalds nem teljes
érték(i. Ebben az esetben a sterilizalast meg kell ismételni. 13. Tarolja a terméket szdraz és hiivés
helyen. Az eszkozok gondos haszndlat és sériilésmentesség esetén Ujrahaszndlhatok. Az id6
muldsaval és tobbszori felhasznaldst/kezelést kovetten a polirozok mandrellein karcolasok,
alakvaltozasok, oxiddcio, szinvaltozésok vagy anyagtirés léphetnek fel; ekkor az eszkozt EL KELL
TAVOLITANI. A vizsgalatot szabad szemmel, vagy normél fényviszonyok kizott egy nagyitoval lehet
elvégezni. 9. Jogi nyilatkozat A fenti utasitasok a KerrHawe SA mindsitése szerint ALKALMASAK
egészségligyi eszkozok Ujrahasznositdshoz vald eldkészitésére. A fogészati szakember/
felhasznald feleldssége annak biztositasa, hogy az jrahasznositas olyan berendezések, anyagok
és személyzet segitségével torténjen a fenti utasitasoknak megfelelden, hogy az elérje a kivént
eredményt. Amennyiben a fogészati szakember/felhasznald eltér a fenti utasftésoktdl, tgy azt a
sajat feleldsségére teszi; a KerrHawe SA nem fogadja a jotéllds ala tartozd visszatéritési/csere
igényeket az olyan termékek esetében, amiket nem az Utmutatésoknak megfelelden kezeltek és/
vagy hasznositottak tjra.

Iv - 1. Izstradajuma tirdzniecibas nosaukums Pulétdji: Identoflex® Composite Polishers,
Identoflex® Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain
Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal,
Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex®
Dental Universal Polisher, HiLuster ™ Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™
Polishers). 2. LietoSanas indikacijas Kerr pulétaji ir paredzeti apdarei un spiduma veidoSanai
zobu restauracija un dabigas zobu struktiras veidoSana. Lai Minidentoflex kompozitmaterialu
pulgtaju pievienotu rokas instrumentam, jaizmanto Minidentofiex taisna lenka turétajs. Sie

contacto ou reacdes alérgicas em individ is (ver seccdo 3. C 0es e 4.

i paredzéti tikai profesionalai lietoSanai. 3. Kontrindikacijas Ja pacientam ir zinama

Advertén-cias) Alergias Os polidores sdo compostos por: ® borracha de silicone; ® carboneto de
silicone; ® dxido de aluminio; ® dxido de silicone; ® poliamida; e particulas de diamante natural e
sintético; e latao & base de cobre-zinco (haste);  ouro ou niquel (haste). Os mandris utilizados em
combinagéo com os polidores sdo compostos por: ® ao inoxidavel;  latdo a base de cobre-zinco;
« revestimento de niquel. Os polidores ndo devem ser utilizados em doentes com antecedentes
de reagdes alérgicas graves a qualquer componente ou ma-terial contido nos produtos. Na
ocorréncia de vermelhidao, irritagdo ou hipersensibilidade cutanea ou reacdes alérgicas, consulte
um médico. 7. Instrudes * Os polidores Kerr destinam-se apenas a utilizaao tnica.® Ligue os
polidores ao contra-angulo dental Latch-Type. Quando necessario, utilize um mandril para unir a
taca ao contra-angulo (. ex., polidores Snap-On).  Selecione a velocidade conforme indicada no
rétulo. Utilize os produtos secos ou com spray de refrigeragdo durante o po-limento de
restauracdes ou estruturas dentdrias naturais de acordo com as instrugdes indicadas no rétulo.
Monte o polidor de compdsito Minidentoflex no mandril de contra-angulo Minidentoflex antes de
unir ao contra-angulo. Para uma eliminagdo adequada, cumpra sempre a legislagdo em vigor no
pais. Os simbolos e significados sdo explicados na TAB1. 8. Instrugdes de limpeza, desinfecdo
e esterilizagdo Os polidores destinam-se apenas a utilizaco tnica. O produto é fornecido em
condicdes nao esterilizadas e destina-se a utilizagao tinica para o polimento de restauragdes ou
estrutu-ras naturais dos dentes. A Kerr fabrica produtos da mais alta qualidade num ambiente
limpo, saudavel e apropriado ao fabrico des-te tipo de dispositivos médicos ndo invasivos. 0
produto pode, por isso, ser utilizado nas condigdes forecidas. Contudo, quando desejado, 0
utilizador pode proceder a esterilizagao do produto antes da tinica utilizagao. Neste caso, siga as
ins-trucdes no pontos 10 a 13. As instrugdes em baixo referem-se apenas ao mandril de contra-
angulo Minidentoflex. Para garantir um reprocessamento bem sucedido do mandril, proceda
minuciosamente e com muito cuidado. Uma limpeza e desin-fegdo minuciosas sdo pré-requisitos
essenciais para a eficacia da esterilizagdo. Limpeza, desinfecdo e esterilizaco: 1. Remova o
mandril do contra-angulo e remova o polidor do seu madril. 2. Elimine o polidor de acordo com a
legislagdo local ou nacional. 3. Remova do mandril e das suas superficies todos os residuos
visiveis e matéria organica com um toalhete descartdvel ou uma escova. Enxague com &gua
moma da tomeira e sabo ou detergente. Nunca utilize escovas metdlicas nem Ia de ago. 4.
Inspecione os instrumentos, verificando se ha detritos. Repita o passo de limpeza 3, caso haja
ainda residuos na superficie. 5. Verifique o produto antes e depois do reprocessamento. Os
dispositivos que apresentam defeitos devem ser imediata-mente eliminados. Estes defeitos
incluem: ¢ deformacdes (em particular, nas ligacdes do polidor); e sinais de oxidacdo; e
descoloracdes; © fragilizagdo do material. 6. Mergulhe imediatamente numa solugdo desinfetante
adequada, seguindo as instrucdes do fabricante. Nao utilize deter-gentes ou desinfetantes com
componentes fortemente alcalinos, cidos fortes, perdxido de hidrogénio ou solventes orga-nicos.
7.Como alternativa ao ponto 6, pode ser utilizado um aparelho de limpeza por ultrassons com um
agente de limpeza e de-sinfecao adequado, de acordo com as instrugdes do fabricante. 8.
Enxague todas as pegas com dgua da tomeira morna. 9. Como alternativa aos pontos 6 a 8, pode
ser utilizada desinfegao térmica a 93° C com um produto de limpeza adequado, de acordo com
as instrugdes do fabricante. 10. Seque os instrumentos e coloque-0s numa bolsa para

alergija pret kadu no sastavdalam vai materialiem, kas ir pulétaju sastava (skafit 4. sadalu
,Bridingjumi”), Sos izstradajumus lietot nedrikst. 4. Bridinajumi. Atkartota lietoSana Kerr pulétaji
ir paredzeti tikai vienreizgjai lietoSanai. Atkartoti drikst lietot tikai Minidentoflex taisna lenka
turétdju, ko izmanto Minidentoflex kompozitmaterialu pulétju pievieno$anai rokas instrumentam.
Tapéc ir svarigi, ka lietoSanas un atkartotas apstrades laika § ierices dala tiek apstradata pai
riipigi. Sterilizatoram javeic planveida profilaktiska apkope atbilstosi tvaika sterilizatoru razotaja
noradém. Aprikojuma izmantosana athilstosi EN 285 vai EN 13060 standartam ir loti ieteicama.
SterilizéSana, izmantojot aftemafivds metodes, pieméram, apstaro$anu, Karstu gaisu,
formaldehidu un etiléna oksidu vai plazmu nav ieteicama, jo minéto metozu piemérotiba $im
izstradgjumam nav parbaudita. Deriguma termin$ Noraditais deriguma termin$ attiecas uz
izstradajuma glabasanu iepakojuma kasté atbilsto$i nosaciumiem, kas noraditi uz markgjuma.
Lieto3anas laika rikojieties ar ierici uzmanigi. lerices nomeSana, vilkana vai parak stingra
piegrieSana var bojat ta materialu. Nolietojums Kerr pulétaji ir tikai vienreizejai lietosanai. Sie
izstradajumi ir veidoti ta, lai nodro8inatu nebitisku nolieto$anos tiem atbilstoSas lieto$anas laika.
Minidentoflex labas puses lenka turétajs jalieto tikai Minidentoflex kompozitmaterialu puléSanas
uzgala pievienosanai rokas instrumentam. So turgtaju drikst lietot atkrtoti. Pirms katras lietosanas
reizes turétdjs ir japarbauda; ja tiek novérotas kadas pazimes, pieméram, skrambas, oksidéSanas
vai deformacija, ierice IR jalikvide. lzstradajumu var parbaudit ar neapbrunotu aci vai aplikojot
normala apgaismojuma ar palielinamo stiklu. Norades uz markgjuma Apzimejumi ir noraditi uz
markejuma (apziméjumu nozimi, ludzu, skatiet 1. tabula). Markejuma ir noradits piemérotais
apgriezienu skaits minGité (apgr./min) un pareizais apgriezienu virziens. So noradijumu ievéroSana
garanté ierices efektivitati un novérS iespgjamos darbibas traucgjumus, pieméram, zoba
parkarSanu, ko var izraisit parmérigi liels apgriezienu skaits minGité. 5. Piesardzibas pasakumi
Visas pafigierices, kuras lieto Minidentoflex labas puses lenka turétaja firiSanai, ir jafira un
jadezinficé proceddras beigas, lai novérstu/samazinatu savstarpgjas inficéSanas riskus.
lzmantojot So sistemu, ieteicams lietot aizsargbrilles. Lai novérstu miksto audu bojajumu, péc
iespéjas izvairieties lietot to saskaré ar mikstajiem audiem. Parametri savienoSanai ar rokas
instrumentu ir atbilsto$i IS0 1797-1 standartam. 6. Nevélamas reakcijas Alergiskais
kontaktdermafits un citas alergiskas reakcijas var rasties alergénuznémigiem individiem (skatit 3.
sadala ,Kontrindikacijas” un 4. sadala ,Bridingjumi”). Alergija Pulgtaju sastava ir: e silikona

kauguks,  silicija karbids,  aluminija oksids,  sificija oksids,  poliamids, ® dabiga un sintétiska
dimama dalinas * vara un cinka sakauséjuma misiné (kéts) o zelta vai nikela parklajums (kéts .

sakausgjuma mising, e nikela parklajums. Pulétajus nedr'kst lietot pacienti, kunem ir bijusas
smagas alergiskas reakcijas pret kadu no sastavdalam vai matenallem Ja mdas adas |zsnum|,
iekaisums, jutiba pret kairinataju vai reakcijas, €

palidzibas. 7. Noradijumi e Kerr pulétaji ir tikai vienreizéjai lietoSanai. ® Plewenouet pulétajus
fiksgjoSam zobarstniecibas lenka uzgalim. Lai kausveida pulétaju pievienotu lenka uzgalim,
lietojiet atbilstoSo turétaju (piem., uzspiezamiem pulétajiem). o lestatiet apgr/min atbilstosi
markgjuma noraditajam. PuléSanai zobu restauracija un dabigas zobu struktiiras veidosana
lietojiet sauso vai striklas dzeséSanu atbilstoSi noradjumiem markgjuma. e Uzstadiet

esterilizagéo, seguindo as instrugdes do fabricante da bolsa. Os ins-| S C

embalados e esterilizados protegem os produtos esterilizados de uma recontaminagéo microbac-
teriana durante a manipulagéo e o armazenamento. 11. Coloque-0s no tabuleiro do autoclave
segundo as instrugdes de utilizagdo do esterilizador. 12. Esterilizacdo:  coloque as pecas
separadamente no tabuleiro de esterilizagdo ou numa bolsa. Esterilize em autoclave a vapor
utilizando dgua destilada a 134 °C (273 °F) durante 3 minutos. Tempo de secagem 14 minutos. ®
Néo utilize autoclave com produtos quimicos nem solugdes de esterilizagdo a frio. e Evite o
contacto direto com a parte metdlica do autoclave, uma vez que a temperatura ai pode ultrapassar
atemperatura predefinida, o que pode provocar deformagao do material. » Quando o produto for
retirado do autoclave, verifique se hé danos na embalagem. Caso aembalagem estiver perfurada,
ndo utilize o produto; a ) pode ter sido Op ) de esterilizagdo
tem de ser repetido. 13. Guarde o produto num local seco e protegido do pd. Os dispositivos
podem ser reutilizados se forem tratados com cuidado e ndo estiverem danificados. Com o
decorrer do tempo e apds varias reutilizagdes e reprocessamentos, o produto pode apresentar
sinais de desgaste tais como arranhadelas, oxidagao, des-coloragdes ou fragilizacao do material;
neste caso, o dispositivo DEVE ser eliminado. A inspecao pode ser realizada a olho nu ou com a
ajuda de uma lupa em condigdes de iluminacdo normais. 9. Exoneragdo de responsabilidade

imoitettu séilvyysaika koskee tuotetta, jota séilytetdén ja etiketissd

Asi idas acima foram validadas pela KerrHawe SA como CAPAZES de preparar

iimoitetuissa  ympéristd-olosuhteissa. Kasittele laitetta varovasti kéyton aikana. Laitteen
putoaminen, vetdminen tai véantaminen voi vaurioittaa materi-aalia. Kuluminen Kerrin iillottimet
ovat ainoastaan kertakayttdisié. Tuotteet on suunniteltu siten, ettd ne eivat ehdi kulua merkittdvasti
niiden asi-anmukaisen kéyton aikana. Suorakulmaista Minidentoflex-kehrénvartta kéytetdén
ainoastaan  yhdistelmdmuoville  tarkoitetun  Minidentoflex-Killottimen  liittdmiseen
késikappaleeseen. Tama kehrénvarsi on kdytettdvissa uudelleen. Kehrénvarsi on tarkastet-tava
ennen jokaista kéyttokertaa; jos siiné havaitaan esim. naarmuija, hapettumista tai vaéntymié, laite
ON EHDOTTOMASTI hé-vitettéva. Tuote voidaan tarkastaa paljaalla silmélla tai suurennuslasin alla
normaaleissa valo-olosuhteissa. Etikettimerkinndt Etiketti siséltad symboleja (symbolien
merkilykset katso taulukko 1). Asianmukainen kierrosluku (rpm) seké oikea pybrimissuunta

mahdollinen tmmmtahamo kuten liian suuren kierrosluvun  aiheuttama hampaan
ylikuumeneminen. 5. Varotoimet Kaikki lisilaitteet, joita kéytetdén néiden suorakulmaisten
Minidentoflex-kehrénvarsien puhdistamiseen, on puhdistettava ja desin-fioitava toimenpiteen
péétyttyd ristikontaminaatioriskin vélttimiseksi/minimoimiseksi. Jérjestelmén kayton aikana
suositellaan suojalasien kéyttod. Varo kosketusta pehmytkudokseen, silld se voi vahingoittaa
pehmytkudosta. Kasikappaleen litoskohdan geometria on standardin IS0 1797-1 mukainen. 6.
Haittavaikutukset Herkilla henkildilla voi esiintya allergista kosketusihottumaa tai muita allergisia
reaktioita (katso luku 3. Vasta-aiheet ja 4. Varoi-tukset). Allergiat Kiillottimet siséltavét seuraavia
materiaaleja: © silikonikumi e silikonikarbidi e alumiinioksidi  silikonioksidi ® polyamidi e
luonnolliset ja synteettiset timanttipartikkelit e kupari-sinkkimessinki (varsi) e kulta- tai
nikkelipinnoite (varsi) Kiillottimien kanssa kéytettévé kehrénvarsi siséltdé seuraavia materiaaleja:
 ruostumaton terés ® kupari-sinkki/messinki ® nikkelipinnoite. Kiillottimia ei saa kéyttdé potilailla,
joilla on aiemmin esiintynyt vakavia allergisia reaktioita néiden Killlottimien joillekin ainesosille tai
materiaaleille. Jos potilaalla iimenee ihottumaa, drsytystd, herkkyytté tai allergisia reaktioita, on
viipyméttd hakeuduttava I&4-kérinhoidoon. 7. Ohjeet e Kerin Kiillottimet ovat ainoastaan
kertakéyttdisié.  Liité kiillottimet hammashoitojérjestelmén salpakiinnitteiseen késikappaleeseen
Liité kiillottimen kuppi kulmakappalee-seen (esim. snap-on-kiillottimet) tarvittaessa erityisesti tatd
varten suunnitellun kehranvarren avulla. » Aseta etiketissa mainittu kierrosluku. Kayta kuivana tai
jaahdyttavén sprayn kanssa hampaiden restauraatioiden tai luonnollisten hammasrakenteiden
killottamiseen  efiketissd annettujen ohjeiden mukaisesti. e Kiinnita yhdlstelmamuowlle

um dispositivo médico, incluindo a sua reutilizagdo. O profissional/utilizador continua a ser
responsavel por assegurar que o reprocessamento, conforme efetivamente realizado utilizando
equipamentos, materiais e profissionais, é efetuado de acordo com as instrugdes fomecidas
acima para obter o resultado desejado. Qualquer desvio do profissional/utilizador em relacao as
instrugdes forecidas acima serd por sua prdpria conta e risco; a KerrHawe SA ndo poderd
responder a quaisquer pedidos de reembolso ou troca no ambito da garantia concedida para
quaisquer produtos que no tenham sido reprocessados de acordo com as instrucdes formecidas
acima.

hu - 1. A termék markaneve Polirozok: dentoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex®
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster
S Polishing System (HiLuster " Dia Polishers; Gloss ™ Polishers). 2. Hasznalati javallat A Kerr
polirozok fogészati restaurdciok és természetes fogszerkezetek finirozasdra és magas fényre
pol|rozasara hasznélatosak. A mandrell a kompozit polirozd

valo dsdra haszndlatos. Az Utmutatds csak szakmai hasznélatra
szént. 3. Ellenjavallatok Ha egy péciensnek ismert allergidja van a polirozokban megtaldlhato
komponensekkel vagy anyagokkal szemben (Id. 4. Figyelmeztetések), akkor a termékeket nem
szabad hasznaln. 4. Figyelmeztetések. Ujrahasznositas A Kerr polirozok egyszeri haszndlatra
szantak. Csak a Minidentoflex kompozit polirozok konyokdarabra valo csatlakoztatésara
haszndlatos Minidentoflex mandrellek haszndlhatdak tobbszor is. Ezért lényeges, hogy a
mandrellel kiilonds gondosséggal banjanak akar a kezelés, akdr annak az (jboli hasznédlatat
biztositd eljarasok sordn. . A sterilizatort a gdzsterilizdld gyartdjanak elGirdsaban szerepld
(itmutatdsok szerinti megeldz6 karbantartasi tervnek megfelelden tartsak karban. Erdsen javallt az
EN 285 vagy EN 13060 megfeleld Az alternativ
madszerekkel — tobbek kdz6tt besugdrzds, forrd levegd, formaldehid és efilén-oxid, plazma —
torténd sterilizdlds nem lehetséges, mivel a terméket nem tesztelték az ezekkel valo
kompatibilitasra. Eltarthatdsag A termék eltarthatdségi ideje a termék sajat valé és a

Mini ke ialu pulésanas galvinu uz Minidentoflex turétaja pareiza lenki pirms
pievienosanas lenka uzgalim. Atkritumu likvidéSanu vienmér veiciet saskana ar valsts
normativajiem aktiem. ApZiméjumi un to nozime ir noradita 1. tabuld. 8. TiriSanas, dezinficéSanas
un sterilizeSanas noradijumi Pulétdji ir paredzéti tikai vienreizéjai lietoSanai. Produkts tiek
piegadats nesterils un paredzéts vienreizéjai lietoSanai spiduma veidoSanai zobu restauracija un
dabigas zobu struktiiras veidoSana. Kerr razo visaugstakas kvalitates izstradajumus vide, kas ir
fira, higiéniska un piemérota So neinvazivo veselibas apriipes iericu veidu razoSanai. Lidz ar to o
izstradajumu var lietot piegadata stavokir. Tomér, ja lietotajs vélas, pirms vienreizéjas lietoSanas
produktu var sterilizét. Saja gadijuma, lidzu, ievérojiet noradjumus no 10. fidz 13. punktam.
Turpmakie noradijumi attiecas tikai uz Minidentoflex taisna lenka turétju. Lai atkartota turétaja
apstrade biitu veiksmiga, apstrade javeic ripigi un loti saudzigi. Ripiga firiSana un dezinficéSana
ir absoliiti svarigi efekfivas sterilizéSanas priekSnoteikumi. TifiSana, dezinficésana un sterilizéana
1. Nonemiet turétaju no lenka uzgala un nonemiet pulétaju no turétaja. 2. Likvidgjiet pulétaju
saskana ar vietejiem vai valsts normativajiem aktiem. 3. Nofiriet no disku turétaja un ta virsmas
visus redzamos atki vai as vielas ar vi salveti vai virsmas
birsti. Tiriet ar siltu krana Gdeni un ziepém vai mazgasanas fidzekii. Nekada gadijuma nelietojiet
metala birstes vai stieplu vikskus. 4. Parbaudiet, vai uz instrumenta nav atkritumu. Atkartojiet 3.
firiSanas darbibu, ja atkritumi vél ir palikusi. 5. Parbaudiet izstradajumu pirms vai péc apstrades.
Bojatas iefices ir nekavajoties jalikvide. Sadi bojajumi ir: ® deformécija (padi savienojumam vai
pulétajam), » oksidesanas pazimes,  krasas izmainas, ® materils ir kiuvis trausls. 6. Nekavejoties
iemérciet dezinficgjo$a Skiduma, ievérojot razotaja noradijumus. Nelietojiet mazgasanas vai
dezinfekcijas lidzeklus, kas satur spéchus sarmus, s1ipras skabes, ﬂdenraia pemksTdu vai

un deszekcuas lidzekli saskana ar razomja noradijumiem. 8. Noskalojiet wsas sastavdalas ar siltu
krana tdeni. 9. Ka alternafivu 6. un 8. punktam var izmantot termisku dezinfekciju 93 °C
temperatiira ar firiSanas lidzekli saskana ar razotaja noradijumiem. 10. Instrumentus nosusiniet un
ievietojiet sterilizacijias maisina specili tvaika sterilizéSanai, ievérojot maisinu razotaja
noradijumus. Pareizi iepakots un sterilizéts instruments aizsarga sterilizétos instrumentus no
mikobaktériju piesamojuma apstrades un glabasanas laika. 11. Novietojiet tos autoklava uz
paplates athilstosi sterilizatora lieto$anas noradijumiem. 12. SterilizéSana: » Sastavdalas atseviski
novietojiet sterilizéSanas paplaté vai maisina. St tvaika autoklava 134 °C (273 °F)
temperatiira 3 minites, izmantojot destilgtu Gideni. ZaveSanas laiks ir 14 miniites.  Nelietojiet
Kimisko autoklavu vai aukstos sterilizacijas Skidumus. e Nepielaujiet tieSu saskari ar autoklava
metaliskajam dajam, jo to temperatiira var parsniegt ieprieks iestafito temperatilru, kas var izraisit
materiala deformaciju. e Kad izstradajums tiek iznemts no autoklava, parbaudiet, vai iepakojums
nav bojats. Ja iepakojums ir bojats, nelietojiet So izstradajumu, jo sterilizacija var bilt nekvalitafiva.
Sterilizacijas procediira ir jaatkarto. 13, Izstradajumu glabajiet sausa vieta, kur nav puteklu. Sis
ierices var lietot atkartoti, ja tas tiek pareizi koptas un nav bojatas. Laika gaita un péc vairakam
atkartotas lietoSanas/apstrades reizém pulétaju turétajiem var paradties skrambas, deformacija,
oksidéSanas pazimes, krasas izmainas vai pazimes, ka materials ir kluvis trausls; taja brid ierice
IR jalikvide. lzstradajumu var parbaudit ar neapbrunotu aci vai aplikojot normala apgaisr
ar palielinamo stiklu. 9. Atruna lepriek$ sniegtos noradijumus KerrHawe SA ir apstipringj

tadus, kas LAUJ sagatavot medicinisko ierici atkartotai lietoSanai. Lai sasniegtu nepiecie$amo
rezultatu, zobarstniecibas ala/lietotaja pienal ir Sinat, ka atkartota apstrade, ko
veic, izmantojot aprikojumu, materialus un personalu, tiek veikta saskana ar ieprieks sniegtajiem
noradijumiem. Zobarstniecibas profesiondla/lietotdja jebkura pielauta novirze no - iepriek§
noradijumiem ir jiisu pasu risks; KerrHawe SA nevarés apmierinat pieprasijumus

feltiintetés esetén cimkén szerepld feltételek melletti téroldsara vonatkozik. A hasznélat sordn
ovamsan kezel]e az eszkizt. Az eszkiz leejtése, meghtizdsa vagy tllforgatdsa az anyag

tarkoitettujen Minidentoflex-kiillottimien kérki suorakulmaiseen

ény i. Elhasznalddas A Kerr polirozok egyszeri haszndlatra széntak. A

ennen kulmakappaleeseen liittmista. Havita tuotteet aina kansallisia madrayksié noudattaen.
Symbolien merkitykset kayvét ilmi taulukosta 1. 8. Puhdistus-, desinfiointi- ja sterilointiohjeet
Kiillottimet ovat ainoastaan kertakéyttoisiéd. Tuote toimitetaan epésteriilind ja se on tarkoitettu
kertékéyttoon restauraatioiden ja hammasrakenteen Killotuksessa. Kerr val-mistaa erittéin
korkealaatuisia tuotteita puhtaassa ja hygieenisessd ympéristssd, joka soveltuu tdmantyyppisten
ei-invasiivisten ter-veydenhuollon laitteiden valmistamiseen. Siksi tuotetta voidaan kayttad
sellaisena kuin se on toimitettu. Halutessaan kéyttja voi kuitenkin steriloida tuotteen ennen
kertakéyttod. Siind tapauksessa noudata kohdille 10-13 annettuja oh-jeita. Alla esitetyt ohjeet
koskevat vain  suorakulmaista  Minidentoflex-kehrdnvartta.  Varmista ~ kehrénvarsien
uudelleenkasittelyn onnistuminen tydskentelemélid huolellisesti ja varovasti. Perusteellinen
puhdistus ja desinfiointi ovat tehokkaan steriloinnin ehdoton edellytys. Puhdistus, desifiointi ja
sterilointi 1. Poista kehrénvarsi kulmakappaleesta ja iota kiillotin kehrénvarresta. 2. Havita
killotin paikallisten tai maakohtaisten lakien mukaisesti. 3. Poista kehrénvarresta ja sen pinnoilta
mahdollinen nékyva lika tai orgaaninen aines kertakéytttliinalla tai pintakésitte-lyyn tarkoitetulla
harjalla. Hankaa lampimélé vesijohtovedelld ja saippualla tai puhdistusaineella. Ald Kéyta
metalliharjoja tai terdsvillaa. 4. Tarkasta instrumentit j&&mien varalta. Jos havaitset edelleen
jaamia, toista puhdistusvaihe 3. 5. Tarkista tuote ennen uudelleenkésittelyé tai uudelleenkésittelyn
jélkeen. Vialliset laitteet on hévitettévé vélittomésti. Tal-laisia vikoja ovat: e véiantymét (varsinkin
killottimen liitantjen kohdalla) e hapettumien merkit ® varimuutokset  haurastunut materiaali. 6.
Upota vélittomésti desinfiointiliuokseen noudattaen valmistajan antamia ohjeita. Ald Kéyta
puhdistus- tai desinfiointiai-neita, jotka siséltavét vahvoja eméksid, vahvoja happoja,
vetyperoksidia tai orgaanisia liuottimia. 7. Kohdassa 6 annetun ohjeen sijaan voit kéyttéda
ultradénipesuria seké puhdistus- ja desinfiointiainetta noudattaen valmis-tajan antamia ohjeita. 8.
Huuhtele kaikki osat lampiméllé vesijohtovedelld. 9. Vaihtoehtona kohdille 6 8 voidaan kéyttaa
lémpbdesifiointia 93° C:ssa kéyttéen puhdistuainetta ja noudattaen valmista-jan antamia ohjeita.
10. Kuivaa instrumentit ja aseta ne hyrysterilointiin tarkoitettuun sterilointipussiin pussin
valmistajan antamien ohjeiden mu-kaisesti. Pakkaamalla ja steriloimalla instrumentin oikein
suojataan  steriloituja tuotteita mikrobakteerien aiheuttamalta uudelleenkontaminaatiolta
késittelyn ja séilytyksen akana. 11. Aseta tuotteet autoklaavialustalle sterilointilaitteen
kéyttoohjeiden mukaisesti. 12. Sterilointi: ® Aseta osat erikseen joko sterilointialustalle tai -pussiin.
Steriloi hoyryautoklaavissa tislatulla vedellé 134°C:ssa 3 minuutin ajan. Kuivausaika 14 minuuttia.
o Al kéyté kemialliseen puhdistukseen perustuvaa autoklaavia tai kylmésterilointiliuoksia. » Valta
suoraa kosketusta autoklaavin metalliosien kanssa, silléd néissd kohdissa lampdtila voi nousta
esisaédettyd limpétilaa korkeammaksi, miké voi johtaa materiaalin vééntymiseen. e Kun otat
tuotteen autoklaavista, varmista, etté pakkaus on ehjd. Jos pakkaus on reikiintynyt, &ld kéyta
tuotetta, silld se ei mahdollisesti ole steriili. Tuote on steriloitava uudelleen. 13. Séilytd tuotetta
kuivassa ja polyttoméssa paikassa. Laitteita voi kéyttd uudelleen, mikéli ne huolletaan oikein ja
niissé ei ole vikaa. Ajan myoté ja useiden kéyttd-/hoitokertojen jal-keen kiillottimissa saattaa nékya
kéyttojélkid, kuten naarmuja, vaéntymid, merkkejé, véri ia tai materiaalin
haurastumista; silloin laite ON EHDOTTOMASTI hévitettévé. Tuote voidaan tarkastaa paljaalla
silmalld tai suurennuslasin alla normaaleissa valo-olosuhteissa. 9. Vastuuvapauslauseke

termékeket Ugy tervezték, hogy a tervezett haszndlat folyamén ne Iéphessen fel jelentds
elhasznélddas. A Minidentoflex mandrell csak a Minidentoflex kompoxzit polirozé kézidarabra vald
csatiakoztatésdra hasznalhaté. A mandrell tobbszor is haszndlhatd. A mandrellt minden hasznélat
el6tt meg kel vizsgéini, oxiddcid vagy esetén az eszkozt
EL KELL TAVOLITANI. Az eszkiiz vizsgélatét szabad szemmel, vagy normél fényviszonyok kozott
egy nagyitval lehet elvégezni. A cimkén szerepld adatok A jelzéseket ldsd a cimkén (a jelzések
jelentése a TAB1). A megfeleld fordulatszam és a fordulatok helyes irdnya Keriitt a

atfidzinat vai nomainit izstradajumus to garantijas ietvaros, ja So izstradajumu lietoSana vai
atkartotd apstrade nav veikta saskana ar ieprieks sniegtajiem noradijumiem.

It-1. Gaminio registruotasis prekés pavadinimas Poliruokliai: [dentoflex® Composite Polishers,
Identoflex® Diamond Composite Polishers, Minidentofiex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain
Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal,
Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex®
Dental Universal Polisher, HiLuster ™ Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™
Polishers). 2. Numatytoji paskirtis ,Kerr* firmos poliravimo jrankiai skirti danty atstatymo ir

] danty i apdailinti ir labai blizgiai poliruoti. ,Minidentoflex“ stataus kampo

cimken. E javallatok betartasa garantdlja az eszkiz hatékonysdgat és megel6zi az esetleges hibds
mikodést, pl. a fog til magas fordulatszdm miatt fellépd tiimelegitését. 5. Ovintézkedések A
miivelet végén a mandrell tisztitasara hasznalt nsszes klegeszno eszkozt meg kell tisztitani és

tvarg naudoti norint sujungti , Minicentoflex“ kompozicinj poliruoklj su rankena. Si instrukcija
skirta naudoti tik specialistams. 3. Kontraindikacijos Jei Zinoma, kad pacientas alergiSkas be
kurioms poliruokliy sudétinéms dalims ar juose naudojamoms medziagoms (r. 4 skyriy
LJspéjimai*), gaminiy nenaudoti. 4. |spéjimai. Pakartotinis naudojimas ,Ker" firmos poliruokliai

ferttitieniteni kell a m|n|ma||za|asa
erdekeben A rendszer hasznalata soran vednszemuveg viselése javasoft. i
a érdekében kerillie az azokkal vald kontaktust. A

kézidarabbal Gsszekotd geometria megfelel az ISO 1797-1-nek. 6. Mellékhatasok Az ara
hajlamos egyénekben allergikus kontaktdermatitisz és egyéb allergids reakciok Iéphetnek fel (id.
a 3. fejezetben: Kontraindikdcid és 4. Figyelmeztetések). Allergiak A polirozok a kovetkezd
anyagokbdl dlinak: e szilikon gumi;  szilikon-Karbid; e aluminium-oxid; e szilicium-oxid;
poliamid; e természetes és szintetikus gyémant részecskék; e réz-cink sargaréz (szdr); ® arany
vagy nikkel bevonat (szdr). A p hasznalt a kovetkezG 6l dlinak: ®
nemesacel; ® réz-cink srgaréz; ¢ n|kke|bevonat A polirozk nem hasznélhatdk olyan paC|ensek
esetében, akik stilyos allergids reakci azok barmelyik

vagy anyagéval szemben. Bérkiiités, initécio, érzékennyé valas vagy allergids reakciok fellépése
esetén azonnal menjen orvoshoz. 7. Utmutatas e A Kerr politozok egyszeri hasznélatra szantak.
* a polirozot a csatlakozasti konyokdarabhoz. Adott esetben
haszndlja tipusnak megfeleld mandreltt a poliroz6 csészék konydkdarabhoz  vald
csatlakoztatésahoz (pl. rapattintds tipusd polirozok). ¢ A fordulatszamot a cimke szerint allitsa be.
Acimkén feltiintetett utasitasoknak megfelelden haszndlja széraz dllapotban vagy permethiitéssel

yra tik vi inio naudojimo. Tik ,Minidentoflex” stataus kampo jtvaras, skirtas sujungti
,Minidentoflex kompozicinj poliruoklj su rankena, naudojamas pakartotinai. Dél o ypac svarbu,
kad naudojant ir pakartotinai apdorojant $ia prietaiso dalj su ja bity elgiamasi itin atsargiai.
Sterilizavimo jrenginiui turi bt atiikta profilaktin techniné prieziira pagal plang, sudaryta pagal
garinio sterilizavimo jrenginio gamintojo nurodymus. Primygtinai rekomenduojame naudml EN
285 arba EN 13060 standart atitinkanCia jranga. Draudziama naudoti

bildus, tokius kaip spinduliuotg, karsta ora, formaldehida ir etileno oksida bei plazma, nes
nepatikrintas gaminio suderinamumas. Tinkamumo naudoti terminas Gaminiui nustatytas
tinkamumo naudoti terminas reiSkia gaminio lalkkymo jo pakuotéje efiketéje nurodytomis
salygomis (jei nurodytos) laika. Naudodami prietaisa elkités su juo atsargiai. Numetus, traukiant ar
per stipriai susukus prietaisa gali bilti pazeista jo medziaga. Dilima; ,Ker* firmos poliruokliai yra
tik vi i jimo. Gaminiai ot taip, kad naudojant pagal paskirt] jy dilimas bity
nezymus. ,Minidentoflex stataus kampo jtvara naudoti tik norint sujungti ,Minidentoflex
kompozicinj poliruoklj su rankena. tvaras yra daugkartinio naudojimo. Kaskart prie§ naudojant
jtvarg reikia jj patikrinti; pastebéjus tokius iSvaizdos pokyCius, kaip jbréZimai, oksidacija ar
deformacijos, prietaisa BUTINA iSmesti. Tikrinti plika akimi arba naudojant lupg normaliomis

fogészati restauraciok vagy természetes fogszerkezetek p © Rogzitse a Mini

kompozit polirozd fejét a Minidentoflex mielétt azt a konyo helyezné. A
megfeleld hulladékkezeléshez mindig vegye figyelembe a helyi elirasokat. A jelzések és
jelentések a TAB1-ben taldlhatok. 8. Tisztitasi, fertitienitési és sterilizalsi utasitasok A
polirozok egyszeri haszndlatra széntak. A terméket nem steril dllapotban széllitidk és egyszeri
haszndlatra szénték, restauréciok és fogszerkezetek polirozasara. A Kerr termékeit a legmagasabb
mindségben és tiszta, higiénikus kmyezetben dllitja eld, mely alkalmas a nem invaziv jelleg(i
egészségligyi eszkozok ezen tipusdnak gydrtdsdra. A termék ezért szdllitési dllapotaban
felnasznalhatd. Ugyanakkor a felhaszndld kivdnsagdra az egyszeri haszndlatot megel6zden
sterilizélhato. Kérjiik, ebben az esetben a 10-13. pontban taldlhatd utasitasok szerint jérjon el. Az
aldbbi utastdsok csak a Minidentoflex konyokdarabba valé mandrellre vonatkoznak. A
forgétengely sikeres Ujbdli felnasznalasa érdekében dolgozzon alaposan €s gondosan. Az alapos
tisztitds és fertétienités elengedhetetien eldfeltétele a hatékony sterilizéldsnak. Tisztitds,
fertdtienités és sterilizélds 1. Tavolitsa el a mandrellt a konyokdarabrdl és a polirozt a

KerrHawe SA on validoinut edellé annetut kéyttdohjeet ja vakuuttaa, ettd niita ON
MAHDOLLISTA valmis!ella Iéé kinnéllinen uudelleenkéytettﬁvé laite. Halutun tuloksen
varmistaa, eftd laitteen uudelleenkasittelyssd kéytettdvdt laitteet ja matenaaln sekd
uudelleenkésittelyn ~ suoritta-vat  henkilit  noudattavat anneftuja  ohjeita.  Jos
hammasldéketieteellinen ammattilainen / kéyttéja poikkeaa edelld annetuista oh-jeista, hén tekee
néin omalla riskilléén; KerrHawe SA ei maksa takuun mukaista korvausta tuotteista eiké vaihda
tuotteita, joita ei ole késitetty tai puhdistettu edelld annettujen ohjeiden mukaisesti.

pt - 1. Designacdo do produto Polidores: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex®
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster
S Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™** Polishers). 2. Instrugdes para
utilizagao Os polidores Kerr foram concebidos para o acabamento e polimento de alto brilho de
restauracdes dentdrias e dentes naturais. O mandril de contra dngulo Minidentoflex € utilizado
para unir o polidor de compdsito Minidentoflex ao contra-angulo. Estas instrucdes destinam-se

3. 2. A hasznalt csésze/kefe hulladékba helyezésekor helyi hulladékkezelésre
vonatkozo eldirasok szerint jérjon el. 3. Tavolitson el minden lathatd maradvanyt vagy szerves
anyagot a forgétengelyrdl és annak feliileteirdl egy egyszer haszndlatos kendd vagy feliiletkefe
haszndlataval. Ezt meleg csapviz alatti strolassal végezze, és haszndlion szappant vagy
tisztitdszert. Soha ne hasznaljon fémkefét vagy fémszivacsot. 4. Ellendrizze az eszkozoket, hogy
vannak-e rajtuk maradvanyok. Amennyiben tovabbra is lathatok maradvanyok, ismételje meg a
tisztitas 3. 1épését. 5. A terméket vizsgdlja meg az u;boll hasznélat eldtt vagy utdn. A hlbas

Svietimo salygomis. i etiketéje Etiketéje nurodomi Zenklai (Zenkly reikSmes Zidrékite
1). Etiketéje nurodoma atitinkami stkiai per minutg (aps./min.) ir tinkama sukimosi kryptis.
Laikantis iy ly prietaiso efekty ir apsaugoma nuo galimai netinkamo
veikimo, pavyzdziui, danties perkaitimo dél per dideliy sikiy. 5. Atsargumo priemonés Kad
ivengtuméte ir (arba) sumazintumeéte kryZminio uzkrato pavojy, visos pagalbinés priemonés,
naudojamos ,Minidentoflex* stataus kampo jtvarams valyti, proceddros pabaigoje turi biti
iSvalomos ir dezinfekuojamos. Naudojant $ia sistema rekomenduojama naudoti akiy apsaugos
priemones. Norédami kiek jmanoma maZiau suzeisti minkstuosius audinius neleiskite diskui liestis
su minkStaisiais audiniais. Jungties su rankena geometriniai matmenys afitinka 1SO 1797-1
standarta. 6. Nepageidaujamos reakcijos Atskiriems asmenims gali pasireiksti alergizuojancio
salyCio sukeliami dermatitai ir kitos alerginés reakcijos (Zr 3 skyriy ,Kontraindikacijos* ir 4 skyriy
LIspéjimai). Alergizuojancios medziagos Poliruoklius sudaro: e Silikoniné guma;  Silicio
Karbidas; e Aliuminio oksidas; e Silicio oksidas; e Poliamidas; ® Naturaliy ir sintetiniy deimanty
dalelés; » Vario ir cinko Zalvaris (kotelis); ® Aukso arba nikelio danga (kotelis). Tuo tarpu jtvarus,
kurie naudojami kartu su poliruokliais, sudaro: ¢ Neriidijantysis plienas; ® Vario ir cinko Zalvaris; ®
Nikelio danga. Poliruokliy nenaudoti pacientams, Kkurie patyre sunkias alergines reakcijas bet
kurioms §iy prietaisy sudétinéms dalims ar medziagoms. Jei beria, dirgina ar jautrina odg arba
atsiranda kitos alerginés reakcijos, nedelsiant kreipkités medicininés pagalbos. 7. Instrukcijos
LKer firmos poliruokliai yra tik vienkartinio naudojimo e Poliruoklius sujunkite su dantisto
rankenos su uzraktu (,latch* tipo) priesingu kampu. Atitinkamais atvejais, norédami sujungti
poliravimo taurg su prieSingu kampu (rankenos) (pvz., uzsifiksuojancius (Snap-On“ tipo)

eszkdzoket azonnal el kell tavolitani. A hibdk a kb lehetnek: o A

naudokite specialiai tam skirtg jtvara. ® Nustatykite etiketéje nurodytus sikius.

valamelyik polirozot rogzits csatlakozén); ® oxiddcid fellépése; e szinvattozasok; e anyagtorés. 6.
Azonnal meritse az eszkozoket fertétlenitd oldatba a gyartd (tmutatasai szerint. Ne haszndljon
erts ligokat, erds savakat, hidrogén-peroxidot vagy szerves olddszereket tartalmaz6 tisztitd vagy
fertétlenitd szereket. 7. Az 6. pont alterativjaként egy tisztitd- és fertGtienitiszert alkalmazo
ultrahangos tisztitokésziilék is haszndlhatd a gyérto unnutatasamak megfelelen. 8. Az dsszes
részt oblitse le meleg csapvizzel. 9.A6. és 8. pont alkalmazésa esetén
93 °C-on torténd termofertGtienités is végezhetd a gyartd tmutatasainak megfelelden. 10. Az
eszkizoket széritsa meg és helyezze azokat egy sterilizélé tasakba a gézsterilizalashoz a tasak
gyartéjnak tmutatasai szerint. A helyesen csomagolt és sterilizélt eszkoz megvédi a sterilizélt

apenas a utilizagdo profissional. 3. Contraindicagdes Em caso de alergias aqualquer
componente ou material presente nos polidores (ver secgdo 4. Adverténcias), o produto ndo deve
ser utilizado. 4. Adverténcias. Reutilizagao Os polidores Kerr destinam-se apenas a utilizagao
(inica. 0 mandril de contra-angulo Minidentoflex, utilizado para unir os polidores de compdsito
Minidentoflex, é o tnico dispositivo reutilizavel. Portanto, € essencial que estas pegas do sistema
sejam tratadas com um cuidado especial durante a utilizagao e o reprocessamento. O esterilizador

az esetlegesen a kezelés és tarolés soran fellépd mikrobakterialis jrafertzéstdl. 11.
Helyezze Gket az autokldv tlcdjdra, a a sterilizétor haszndlati utasitdsanak megfelelden. 12.
Sterilizacid: ® Helyezze az alkatrészeket egyenként a sterilizdld télcra vagy egy tasakba. A
sterilizéldst g6zautoklavban, desztillélt vizel végezze 134 °C (273 °F) hémérsékleten, 3 percig.
Széradasi idd: 14 perc. » Ne alkalmazzon kémiai autokldvot vagy hideg sterilizaldsi modszereket.
o Keriile a kozvetlen érintkezést az autoklav fém részeivel, mert ezek homérséklete

Poliruodami danty atstatymo ar nadtiralias danty struktiiras naudokite sausa auinima arba
ausinima su purskimu pagal etiketéje pateiktas instrukcijas. ® Prie$ sujungdami , Minidentoflex
status kampo jtvarg su rankenos priesingu kampu ant jtvaro sumontuokite ,Minidentoflex
kompozicinio poliruoklio galvute. Visada tinkamai sunaikinkite pagal nacionalinius jstatymus.
Zenklai ir ju reikSmés nurodytos 1 lenteléje. 8. Valymo, dezinfekavimo ir sterilizavimo
instrukeija ,Ker" firmos poliruokliai yra tik vienkartinio naudojimo. Gaminys tiekiamas nesterilus,
jis skirtas naudoti vieng karta danty atstatymo ir danties struktiroms poliruoti. ,Kerr jmonéje
gaminami auksciausios kokybés gaminiai aplinkoje, kuri yra $vari, higieniSka ir tinkama gaminti
$io tipo neinvazinius sveikatos priezidiros prietaisus. Dél to gaminius galima naudoti biklés, kurios
jie tiekiami. Taciau, jei naudotojas noréty, gaminj prie$ naudojant galima sterilizuoti. Tokiu atveju
laikykités 10-13 punktyinstrukcijy. Toliau tekste pateikiamos instrukcijos skirtos tik
L,Minidentoflex* stataus kampo jtvarams. Norédami sékmingai pakartotinai apdoroti jtvara,
dirbkite atidziai ir labai atsargiai. Kruopstus valymas ir dezinfekavimas yra svarbiausios pradinés
veiksmingo sterilizavimo salygos. Valymas, dezinfekavimas ir sterilizavimas 1. I§imkite jtvara
i§ prieSingo rankenos kampo ir nuo jtvaro nuimkite poliruoklj. 2. Sunaikinkite poliruoklj pagal

vietinius ar jstatymus. 3. Vi Sluoste ar pavirsiaus valymo § nuo
jivaroirjo pavirsiy pasalinkite visas matomas Slifavimo liekanas ar organing medziaga. Praplaukite
Siltu vandeniu i§ Ciaupo ir naudodami muila ar ploviklj. Niekada nenaudokite metaliniy Sepetéliy ar
metalo vatos kempiniy. 4. Patikrinkite i ar néra likuciy. Jei

likuciy vis dar yra, pakartokite 3 valymo veiksma. 5. Patikrinkite gaminj prie§ pakartotinj
apdorojima arba po jo. Prietaisus su trilkumais reikia nedelsiant iSmesti. Tokie trikumai apima: ®
Deformacijas (ypaC prie jungCiy su rankena arba poliruokliu); ® Oksidacijos pozymius; ® Spalvos
pasikeitima; ® MedZiagos trapumo padidéjima. 6. Nedelsiant pamerkite  dezinfekavimo tirpala
laikydamiesi gamintojo instrukcijy. Nenaudokite plovikliy ar dezinfekavimo medziagy, kuriose yra
stipriy $armu, stipriy riigCiy, vandenilio peroksido ar organiniy tirpikliy. 7. Kaip alternatyva 6
punkiui galite naudoti ultragarsing plovimo priemong su valymo ir dezinfekavimo medziaga pagal
gamintojo instrukcijas. 8. Nuskalaukite visas dalis Siltu vandeniu i§ Ciaupo. 9. Kaip aternatyva nuo
6 iki 8 punkto, galima naudoti tenn|n1 deszekawmq 93 °C temperatiiroje su valymo medziaga
laikantis gamintojo i iju. 10. I8dziovi ir sudékite j sterilizavimo krepsj,
skirta sterilizavimui garais, laikydamiesi krepsio gamintojo instrukcijy. Tinkamai supakuotas ir
sterilizuotas instrumentas apsaugo sterilizuotus gaminius nuo mikrobakterinio pakartotinio
uZter$tumo juos tvarkant ir laikant. 11. Sudékite juos j autoklavo padékla pagal sterilizavimo
jrenginio naudojimo instrukcija. 12. Sterilizavimas: ® Sudékite dalis atskirai j sterilizavimo jrenginio
padékla arba krepsj. Sterilizuokite gariniame autoklave naudodami distiliuota vandenj 134 °C (273
°F) temperatiiroje 3 minutes. Dziovinimo trukmé — 14 minuciy.  Nenaudokite cheminio
autoklavavimo ar Salto sterilizavimo tirpaly. ® Venkite tiesioginio salycio su metalinémis autoklavo
dalimis, nes ju temperatira gali virSyti nustatyta temperatiira, dél kurios medziaga gali
deformuotis.  ISimdami gaminj i§ autoklavo, patikrinkite, ar nepazeista pakuoté. Jei pakuoté
pradurta, gaminio nenaudokite, nes gali buti pakenkta sterilizavimui. Reikia pakartoti sterilizavimo
procesa. 13. Gaminj laikykite sausoje nedulkétoje vietoje. Prietaisus galima naudoti pakartotinai,
tinkamai juos prizidirint ir ai jie nepazeisti. Per tam tikrg laika ir po keleto naudojimy / apdorojimo
operacijy ant poliruokliy gali atsirasti tokie pozymiai, kaip jorézimai, deformacijos, oksidacijos
pozymiai, spalvos pasikeitimas ar padidéti medZiagos trapumas; tokiu atveju prietaisa REIKIA
iSmesti. Tikrinti plika akimi arba naudojant lupa normaliomis ap$vietimo salygomis. 9.
Atsakomyhés apribojimas Pateiktas instrukcijas patikrino ir aprobavo ,KerrHawe SA“ kaip
ATITINKANCIAS medicininiam  prietaisui paruosti, jskaitant pakartotinam naudojimui. Danty
gydymo specialistas ir (arba) naudotojas atsako uZ tai, kad pakartotinis apdorajimas ir i§ tikro
naudojama jranga ir medZiagos atitikty, o dirbantys darbuotojai laikytusi pateikty instrukcijy, kad
pasiekty reikiamo rezultato. Visa rizika susijusi su bet kokiais danty gydymo specialisto ir (arba)
naudotojo nukrypimais nuo pateikty instrukcijy tenka jiems patiems; ,KerrHawe SA“ negalés
nagrinéti jokiy reikalavimy grazinti pinigus ar pakeisti prietaisa pagal bet kurio gaminio, kuris buvo
pakartotinai apdorojamas nesilaikant pateikty instrukcijy, garantijos salygas.

cs - 1. Nazev produktu Lestici gumicky: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex®
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster
P Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss " Polishers). 2. Indikace k pouiti Lestici
qumicky vyrobce Kerr jsou urGeny pro dokonovani a leSténi do vysokého lesku zubnich nahrad a
prirozenych struktur zubd. K pripojeni lestici gumicky Minidentoflex na nésadec je tfeba pouzit
pravothly mandrel Minidentoflex. Tyto pokyny jsou urceny pouze pro profesiondini pouziti. 3.
Kontraindikace Jestlize je znamo, Ze je pacient alergicky na nékterou ze slozek nebo materiald
obsazenych v ledticich gumickach (viz ast 4 Varovéni), nemél by se vyrobek pouzivat. 4. Varovani.
Opakované pouzivani Lestici gumicky vyrobce Kerr jsou urceny pouze k jednorazovému pouziti.
(Opakované pouZitelné jsou pouze pravouhlé mandrely Minidentoflex, které se pouZivaji k pfipojent
lesticich gumitek kompozitu Minidentoflex na nésadec. Z tohoto divodu je diileZit, aby bylo se
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NG-Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers,
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zafizenim manipulovano opatmé jak pfi pouzivani, tak pfi procesu uvadéni do znovupouzitelného
stavu. Pouzity sterilizator musi mit vypracovany plan preventivni Gdrzby v souladu s pokyny
vyrobce pamiho sterilizétoru. Diirazné doporucujeme pouzivat zafizeni vyhovujici normé EN 285
nebo EN 13060. Sterilizace pomoci afternativnich metod, jako napfiklad ozafovanim, horkym
vzduchem, formaldehydem a etylenoxidem a plazmou neni moznd, jelikoz produkt nebyl testovén
na kompatibilitu s témito metodami. Trvanlivost Uvedend doba pouZitelnosti vyrobku se vztahuje
na vyrobek ulozeny v krabici a za dodrZeni podminek uvedenych na etikets, pokud je k dispozici.
Béhem pouzivéni zachdzejte se zafizenim opatmé. V pfipadé padu, piilisného utahovani nebo
prekrouceni zafizeni by mohlo dojit k poSkozeni materidlu. Opotfebeni Ledtici gumicky vyrobce
Kerr jsou urceny pouze K jednordzovému pouZiti. Tyto wyrobky jsou navrzeny tak, aby jejich
opotrebovani béhem jejich zamySleného pouZiti nebylo vyznamné. K pripojeni lestici gumicky
Minidentoflex na nésadec je teba pouZit pravotily mandrel Minidentoflex. Mandrel je opakované
pouZitelny. Mandrel musi byt zkontrolovén pred kazdym pouzitim; pokud se objevi Skrabance,
oxidace nebo deformace, zafizeni se MUSI ziikvidovat. Kontrolu Ize provést pouhym okem nebo za
pouziti lupy pfi normalnim osvétieni. Udaje na etiketé Symboly jsou uvedeny na etikets (wznamy
symbol(i naleznete v tabulce 1). Adekvatni rychlost v otéckéch za minutu (ot./min) a spravny smér
otacek jsou uvedeny na etiketé. DodrZovani téchto tidajli je zarukou ticinnosti zafizeni a zabrafiuje
moznému poskozeni, napfiklad prehfati zubu v diisledku nadmémych otacek za minutu. 5.
Bezpecnostni opatfeni Aby bylo vylouceno nebo minimalizovano riziko prenosu infekce, musi se
veskerd pomocna zafizeni pro Cisténi pravothiého mandrelu Minidentoflex po provedeni
procedury vyCistit a dezinfikovat. Pfi pouzivani tohoto systému se doporucuje pouZivat ochranné
bryle. NepouZivejte v kontaktu s mékkymi tkanémi, aby se pokud mozno zabranilo poranéni
mékkych tkéni. Geometrie pripojeni k ndsadci je v souladu s normou IS0 1797-1. 6. Nezadouci
uéinky U citlivych jedincti se miZe objevit alergicka kontaktni dermatitida a jin alergické reakce
(viz Casti 3 Kontraindikace a 4 Viarovni). Alergie Slozen lesticich gumicek: e silikonova guma, ®
Karbid kiemiku, e oxid hlinity, e oxid kiemicity, ® polyamid, ® pfirodni a syntetické diamantové
Céstice, ® mosaz méd-zinek (mandrel), ® pozlacend nebo poniklovand (mandrel). Slozeni
mandreld, které se pouzivaji ve spojeni s lestickami, je nésledujict: » nerezova ocel, » mosaz méd-
zinek, » niklovani. LeStici gumiCky se nesmi pouzivat u pacientd, ktefi maji v anamnéze zévazné
alergické reakce na nékterou ze slozek nebo materidlu. Objevi-li se kozni vyrazka, podrézdéni,
precitiivélost nebo alergické reakce, ihned vyhledejte Iékarskou pomoc. 7. Pokyny e Lestici
qumicky vyrobce Kerr jsou urceny pouze k jednorazovému pouZiti. » Lestici gumicku pfipojte na
upeviiovaci systém se zépadkou dentéiniho kolénka. Pokud je to vhodné, pouZijte vhodny mandrel
a pripojte lestici kaliek na nasadec (napf. letici gumicky typu snap-on).  Podle tidajli na etiketé
nastavte rychlost v otdckach. Na leSténi dentalnich nahrad a pirozené struktury zubu pouZivejte
zafizeni za sucha nebo se sprejem k chlazeni, podle pokynii na etiketé. ¢ Pied pripojenim na
nasadec namontujte hlavu lestici gumicky Minidentoflex na pravothly mandrel Minidentofiex.
Likvidaci zafizeni provédgjte vZdy dle mistnich predpisti. Symboly a jejich vyznamy uvadi tabulka
1. 8. Pokyny k ¢iténi, dezinfekci a sterilizaci Lesticky jsou urceny pouze k jednordzovému
pouZiti. Virobek je doddvan v nesterilnim stavu a slouzi jako jednorazové pouZitelné zarizeni k
leSténi dentalnich wypini a struktur zubd. Spolecnost Kerr vyrabi produkty nejvyssi kvality v
prostiedi, které je Cisté, hygienické a vhodné pro vyrobu téchto typli neinvazivnich zafizeni
zdravotni péce. Vyrobek miiZe byt proto pouZit ined po dodani. Pokud si viak uZivatel preje, miize
pred jednorézovym pouzitim vyrobek sterilizovat. V takovém pripadé je tfeba postupovat podie
pokyndi v bodech 10-13. Pokyny niZe se vztahuji pouze na pravothlé mandrely Minidentoflex.
Postupujte dikladné a peclivé, aby byla zarutena spravna piiprava na opakované pouZiti
mandrelc. Uginné steriizace yZaduje provedeni dikladného isténi a dezinfekce. Pokyny k
Cisténi, dezinfekci a sterilizaci: 1. Odeberte leStici gumicku z kolénka a odstrarite lestici gumicku z
mandrelu. 2. Likvidaci lestici gumicky provédgjte vzdy die mistnich predpisd. 3. Odstrarite viditelné
neCistoty nebo organické létky z mandrelu a jeho povrchti pomoci jednorézového dezinfekénino
ubrousku nebo kartacku na Cisténi povrchu. VyCistéte za pouZiti teplé vodovodni vody a mydia
nebo detergentu. Nikdy nepouZivejte kovové kartacky ani ocelovou vinu. 4. Zkontrolujte, zda
néstroje nejsou znecistény. Opakuite ikon v bodu 3 ¢iSténi, Zjistite-li, Ze je produkt stale zneCistén.
5. Vijrobek pred nebo po pripravé na opakované pouZiti zkontrolujte. Viadna zafizeni museji byt
okamZité vyfazena. MiiZe se jednat o nasledujici zavady: ® deformace (zejména pripojen lesticich
gumicek), ® zndmky oxidace, ® skvmy, e zkfehnuti materidiu. 6. OkamZité ponofte do
dezinfekéniho roztoku podle pokynii wyrobce. zivejte Cistici prostiedky nebo
prostfedky, které obsahuji silné alkalizujici prostfedky, silné kyseliny, peroxid vodiku nebo
organicka rozpoustédia. 7. Atternativné k bodu 6 Ize pouZit uttrazvukovou Cisticku spolecné s
Gisticim a dezinfekénim piipravkem podle pokyn(i wyrobce. 8. Opldchnéte vsechny Césti teplou
vodovodni vodou. 9. Alternativné k bodiim 6 az 8 Ize dle pokynii vyrobce pouZit termodezinfekci o
teploté 93 °C pfi pouZiti odpovidajiciho Cisticio prostiedku. 10. Ususte a umistéte do sterilizacniho
pouzdra pro sterilizaci parou podle pokyni vyrobce obalu. Vhodné zabaleni chrani sterilizované
predméty pred opétovnou mikrobakteridini kontaminaci béhem manipulace a skladovani. 11.
Vlozte je do kode autokldvu dle ndvodu k pouZiti k sterilizatoru. 12. Sterilizace: e Ulozte Casti
samostatné do koSe sterilizdtoru nebo do pouzdra. Sterilizujte v pamim sterilizatoru za pouZiti
destilované vody pfi teploté 134 °C (273 °F) po dobu 3 minut. Doba suseni je 14 minut. ®
NepouZivejte chemicky autokldv ani roztoky pro studenou sterilizaci. ® Vivarujte se pfimého
kontaktu s kovovymi Castmi autoklavu, jejich teplota miiZe presahnout pednastavenou teplotu,
coZ miiZe vést k deformaci materidlu. » Po vyjmuti produktu z autoklavu zkontrolujte, zda baleni
neni poskozeno. Zjistite-li, Ze je baleni poSkozeno, produkt nepouzivejte, jelikoz vysledky sterilizace
nemuseji byt vyhovujici. V tomto piipadé se proces sterilizace musi opakovat. 13. Produkt
uchovavejte na suchém a bezpraSném misté. Zafizeni lze pouzivat opakovang, je-li o né fédné
pecovano a nejsou-li poskozena. Mandrely lesticich gumicek mohou po uréité dobé a po nékolika
pouZitich/oSetienich vykazovat §| deformace, znamky oxidace, zmény
barvy nebo zkfehnuti materidlu; v tomto pripads zafizeni MUST byt vyazeno. Kontrolu lze provést
pouhym okem nebo za pouZiti lupy pfi normélnim osvétleni. 9. VylouGeni odpovédnosti \iyse
wedené pokyny byly schvaleny spolecnosti KerrHawe SA jako VHODNE pro piipravu
ického zafizeni k ops ému pouZiti. Personal anebo uZivatel jsou povinni zajstit, aby
se priprava na znovuuvedeni do pouZiteiného stavu aktudlng provadéné za pouZiti zafizeni,
materidlli a personalu provadéla dle vySe uvedenych pokynii, aby bylo dosaZeno pozadovaného
wyslecku. Jakékoli nedodrZeni vySe uvedenych pokynii personalem anebo uZivatelem se provadi
pouze na viastni riziko; spolecnost KerrHawe SA nemiiZe reagovat na poZadavky tykajici se
nahrady nebo vraceni penéz v ramci zéruky u jakéhokoli produktu, se kterym nebylo zachézeno
dle vySe uvedenych pokyni.

ro - 1. Denumirea marcii produsului Gume de lustruit: Identoflex® Composite Polishers,
Identoflex® Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain
Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal,
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Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex®
Dental Universal Polisher, HiLuster ™ Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™
Polishers). 2. Instructiuni de utilizare Gumele de lustruit OptiStep de la Kerr sunt concepute
pentru finisarea si lustruirea restaurdrilor dentare si structurii naturale a dintilor pentru a obtine o
strélucire deosebitd. Mandrina in unghi drept Minidentoflex trebuie utilizatd pentru a conecta
gumele de lustruit materiale compozite Minidentoflex la piesa de mana. Aceste instructiuni sunt
doar pentru utilizare profesionald. 3. Contraindicatii Daca se cunoaste ¢ un pacient este alergic
la oricare dintre componentele sau materialele prezente in gumele de lustruit (a se vedea capitolul
4. Atentiondri), produsele nu trebuie utilizate. 4. Atentionari. Reutilizare Gumele de lustruit de la
Kerr sunt numai de unicd folosintd. Numai mandrina in unghi drept Minidentoflex, care este
utilizatd pentru a conecta gumele Minidentoflex pentru lustruit materiale compozite la piesa de
mana, poate fi reutilizata. Prin urmare, este esential ca aceasta componentd a dispozitivului sa fie
manipulatd cu atentie in timpul utlllzam si reprocesanl Stenhzatorul ut|||zat trebme sd facd obiectul
unui plan de intretinere p iva, Cu resp! il i cu
abur. Se recomanda in mod special utilizarea unui ech|pament care respecta standardul EN 285
sau EN 13060. Sterilizarea prin metode alternative, cum sunt radiatiile, aerul fierbinte,
formaldehida, oxidul de etilena i plasma, nu este posibild, intrucat compatibilitatea produsului cu
aceste metode nu a fost testatd. Perioada de valabilitate Perioada de valabilitate specificatd pe
produs se refera la produsul depozitat in cutia acestuia si pastrat in conditiile raportate pe etichetd,
daca sunt specificate. in timpul utiizarii, manipulati dispozitivul cu grij. Ciderea, tragerea sau
résucirea excesiva a dispozitivului ar putea duce la deteriorarea acestuia. Uzura Gumele de lustruit
de la Kerr sunt numai de unica folosintd. Produsele sunt proiectate sa garanteze cd, in timpul
utilizarii prevazute, uzura acestora nu este semnificativa. Mandrina in unghi drept Minidentoflex

za dezinfekciju koji sadrze jake alkalije, jake kiseline, hidrogen-peroksid ili organske rastvarace.
7. Atternativno do tacke 6 moZete da Koristite ultrazvucni CistaC sa sredstvom za iscenje i
dezinfekeiju, u skladu sa uputstvima proizvodaca. 8. Isperite sve delove toplom vodom iz slavine.
9. Atternativa za tacke 6 i 8, termo dezinfekcija na 93 C sa sredstvom za dezinfekciju po upustvu
proizvodataOsusite instrumente i stavite ih u kesicu za sterilizaciju da biste izvrsil sterilizaciju
parom sledeci uputstva od proizvodaca vrecice. Pravilno zapakovan i sterilizovan instrument stiti
sterilizovane proizvode od mikro-bakterijske rekontaminacije tokom rukovanja i skladistenja. 10.
Stavite ih u kutiju za autoklav u skladu sa uputstvima za upotrebu za sterilizator. 11. Sterilizacija:
o Stavite delove odvojeno ili u kutiju ili u kesicu za sterilizaciju. Sterilizujte u parom autoklavu
pomocu destilovane vode na 134°C (273°F) tokom 3 minuta. Vreme suSenja iznosi 14 minuta.
 Ne koristite hemijski autoklav ili hladne rastvore za sterilizaciju. © Izbegavajte direktan kontakt
sa metalnim delovima autoklava jer temperatura tamo moze da premasi unapred podesenu
temperaturu $to moze da dovede do deformacije materijala. ® Kada se proizvod izvadi iz
autoklava, proverite da li na pakovanju ima oStecenja. U slucaju da je pakovanje probuseno,
nemojte koristiti proizvod jer sterilizacija moZe biti neuspesna. Procedura sterilizacije mora da
se ponovi. 12. DrZite proizvod na suvom mestu zasticenom od prasine. Uredaji ponovo mogu
da se koriste ako se odrZavaju uz odgovarajucu pazljivost i ako nisu oSteceni. Tokom vremena i
nakon nekoliko koriScenja/tretmana na mandrelama sredstava za poliranje mogu da se primete
otecenja kao Sto su ogrebotine, fragovi- oksidaci je ili lomljenje
materijala; u tom slucaju uredaj MORA da se prestane Koristiti. Pregled moze da se obavi gollm
okom ili pomocu lupe pod uslovima normalnog jenja. 9. Odricanje od

Uputstva navedena u prethodnom tekstu odobrila je kompanija KerrHawe SA kao uputstva koja
st DOVOLJNA za pripremu medi proizvoda ukfjucujudi i proizvode za vi upotrebu.

frebuie utiizata pentru a conecta numai gumele Minidentoflex pentru lustruit materiale
la piesa de mana. Aceasta mandrina poate fi reutilizatd. Mandrina trebuie examinata inaintea
fiecarei utilizari; dac se detecteaza zgarieturi, urme de oxidare sau deformari, dispozitivul
TREBUIE eliminat. Examinarea poate fi efectuata cu ochiul liber sau cu ajutorul unei lupe, in conditii
de iluminare normald. Indicatii pe etichetd Pe etichetd apar o serie de simboluri (pentru
semnificatia acestora, va rugam sa consultati TABT). Numarul corect de rotatii per minut (rpm) si
directia corectd de rotatie sunt indicate pe etichetd. Respectarea acestor indicatii garanteaza
eficacitatea di i si previne potential 4, cum ar fi supraincalzirea
dintelui din cauza vitezei excesive de rotatie. 5. Precautii Toate dispozitivele auxiliare utilizate
pentru curdtarea mandrinei in unghi drept Minidentoflex trebuie sa fie curatate si dezinfectate la
sfarsitul procedurii, pentru a evita/reduce la minimum riscul de contaminare incrucisata. Tntimpul
utilizarii acestui dispozitiv se recomanda purtarea ochelarilor de protectie. Pe cét posibil, nu
permiteti ca dispozitivul sa intre in contact cu tesuturile moi, pentru a evita vatdmarea acestora.
Geometria de conectare la piesa de ména este in conformitate cu IS0 1797-1. 6. Reactii adverse
Dermatita alergica de contact si alte reactii alergice pot apérea la indivizii predispusi la acestea (a
se vedea capitolele 3. Contraindicatii si 4. Atentionari). Alergii Gumele de lustruit sunt fabricate din:
o cauciuc siliconic; ® carburd siliconica ® oxid de aluminiu; e oxid de silicon; ® poliamida; e
particule de diamant naturale si sintetice; ® alama (aliaj de cupru-zinc) (méner); e placare cu aur
sau nichel (méner). lar mandrina care este utilizata impreuna cu gumele de lustruit este fabricata
din:  otel inoxidabil; e alama (aliaj de cupru-zinc); ® placare cu nichel. Gumele de lustruit nu
frebuie utilizate in cazul pacientilor care au prezentat in trecut reactii alergice grave la oricare dintre
componentele sau materialele acestora. Daca apar eruptii cutanate, iritatii, sensibilizare sau reacti
alergice, solicitati imediat asistenta medicald. 7. Instructiuni « Gumele de lustruit de la Kerr sunt
numai de unica folosinta. e Conectati gumele de lustruit a piesa dentara contraunghi cu blocare.
in functie de caz, utilizati o mandrind speciald pentru a conecta guma de lustruit la piesa
contraunghi (de ex., gume de lustruit cu conectare rapidd). » Setati numérul de rotatii (rpm)
conform indicatiilor de pe etichetd. Utilizati guma uscatd sau cu récire prin pulverizare pentru a
lustrui restaurdri dentare si structura naturald a dintilor, cu respectarea instructiunilor de pe
etichetd.  Montati capul gumelor de lustruit Minidentoflex pentru materiale compozite pe
mandrinain unghi drept Minidentoflex inainte de a efectua conectarea la piesa contraunghi. Pentru
eliminarea  corespunzatoare, respectati intotdeauna legislatia nationald. Simbolurile si
semnificatiile acestora sunt indicate in TAB1. 8. Instructiuni de curétare, dezinfectare si
sterilizare Gumele de lustruit sunt numai de unica folosinta. Acest produs este livrat nesteril si
este destinat unei singure utilizari pentru lustruirea restaurdrilor dentare si lustruirea structurii
naturale a dintilor. Kerr realizeaza produse de cea maiinaltd calitate, intr-un mediu care este curat,
igienic si adecvat pentru fabricarea acestui tip de dispozitive neinvazive de asistenta medicald. Prin
urmare, produsul poate fi utilizat in starea in care este livrat. Totusi, n functie de preferinta
utilizatorului, produsul poate fi sterilizat inaintea unicei utiizari pentru care este destinat. in acest
caz, respectati instructiunile de la punctul 10-13. Instructiunile de mai jos se referd numai la
mandrina fn unghi drept Minidentoflex. Pentru a asigura o reprocesare corespunzatoare a
mandrinei, lucrati cu mare atentie. Curatarea i dezinfectarea atentd sunt conditii prealabile
esentiale pentru o sterilizare eficientd. Curatare, dezinfectare si sterilizare 1. Scoateti mandrina
din piesa contraunghi, apoi guma de lustruit din mandrind. 2. Eliminati guma de lustruit in
conformitate cu reglementarile locale sau nationale. 3. Cu o lavetd sau cu o perie de suprafete de
unica folosinta, stergeti de pe mandrin si de pe suprafata acesteia orice reziduuri sau substante
organice vizibile. Frecati suprafata folosind apé caldd de la robinet si sépun sau detergent. Nu
utilizati niciodata perii din metal sau bureti din sérma. 4. Examinati instrumentele pentru a detecta
eventualele reziduuri. Dacd au ramas reziduuri, repetati pasul 3 din procesul de curatare. 5.
Verificati produsul inainte sau dupa reprocesare. Dispozitivele defecte trebuie eliminate imediat.
Aceste defecte includ: ® deforméri (in special la nivelul conexiunilor cu guma de lustruit); ® urme
de oxidare; ® decnloran © material casant 6. Scufundati imediat in solutie de deszectare cu

" dtorului. Nu utilizati i sau fi care contin
substame alcaling putemlce acizi putemici, peroxid de h|drogen sau solvent organlm 7.Ca
alternativa la punctul 6, poate fi utilizat un dlspozmv de curatare cu ultrasunete f |mpreuna cuun
agent de curatare $i dezinfectare, cu i 8. Clétiti toate
piesele cu apa caldd de la robinet. 9. Ca alternativa la punctele de la 6 la 8, poate fi utilizatd
dezinfectarea termica la temperatura de 93 °C, cu utilizarea unui agent de curdtare, in
conformitate cu i 10. Uscatii asezatl lentr-o punga de
sterilizare pentru sterilizare cu aburi, cu i i a pungii.
Instrumentul ambalat i sterilizat corect este protejat de recomamlnarea microbacteriana din
timpul manipularii si depozitari. 11. Asezati piesele intr-o tava a autoclavei, conform instructiunilor
de utilizare a sterilizatorului. 12. Sterilizarea: ® Introduceti piesele separat fie in tava sterilizatorului,
fie Tntr-o pungd. Sterilizati intr-o autoclava cu abur, utilizind apa distilatd la temperatura de 134 °C
(273 °F), timp de 3 minute. Timpul de uscare este de 14 minute. ¢ Nu utilizati solutii de sterilizare
chimica in autoclava sau solutii de sterilizare la rece. © Evitati contactul direct cu partea metalica
aautoclavei, decarece temperatura acesteia poate depasi temperatura prestabilit, ceea ce poate
duce la deformarea materialului. ® La scoaterea produsului din autoclavd, verificati ambalajul,
pentru a identifica eventualele deterioréri ale acestuia. in cazul in care ambalajul este perforat, nu
utilizati dispozitivul, deoarece este posibil ca sterilizarea sa fie compromisd. Procedura de
sterilizare trebuie repetatd. 13. Depozitati dispozitivul intr-o zona uscatd si fara praf. Dispozitivele
pot fi reutiizate dacA sunt péstrate corespunzattor si daca nu sunt deteriorate. in timp, precum si
dupa céteva utilizarifratamente, mandrinele gumelor de lustruit pot prezenta urme, cum ar fi
2gérieturi, deformdri, urme de oxidare, decolorari sau fragilitate a materialului; in acest caz,
dispozitivele TREBUIE eliminate. Examinarea poate fi efectuata cu ochiul liber sau cu ajutorul unei
lupe, in conditii de iluminare normala. 9. Declaratie de limitare a responsabilitatii Instructiunile
de mai sus au fost validate de cétre KerrHawe SA ca fiind ADECVATE pentru pregdtirea unui
dispozitiv medical, inclusiv a dispozitivele medicale reutilizabile. Utilizatorul/stomatologul este
réspunzétor pentru reprocesarea efectiva a dispozitivului de cétre personal folosind materialele
adecvate Si cu respectarea instructiunilor de mai sus, pentru a obtine rezultatul dorit.
Nerespectarea de catre utilizator/stomatolog a instructiunilor de mai sus se va face pe proprie
réspundere; KerrHawe SA nu va putea réspunde Ia nicio solicitare de restituire sau schimb in
perioada de garantie pentru nici un produs care nu a fost manipulat sau reprocesat in conformitate
cu instructiunile de mai sus.

sr - 1. Zasticeni naziv proizvoda Sredstva za poliranje: Identoflex® Composite Polishers,
Identoflex® Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain
Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal,
Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex®
Dental Universal Polisher, HiLuster ™ Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™
Polishers). 2. Indikacije za upotrebu Sredstva za poliranje iz kompanije Kerr predvi su

0 isnika je da obezbedi da se ponovna obrada u koju su ukljuceni
oprema, materijali i osoblje obavi u skladu sa uputstvima navedenim u prethodnom tekstu da bi
se postigao Zeljeni rezultat. Za svako odstupanje od uputstava navedenih u prethodnom tekstu
odgovonost snosi sam stomatolog/korisnik; kompanija KerrHawe SA nece modi da obradi nijedan
zahtev za povracaj ili zamenu u okviru garancije za bilo koji proizvod koji nije koricen ili ponovo
obraden u skladu sa uputstvima navedenim u prethodnom tekstu.

hr - 1. Trgovacki naziv proizvoda Uredaji za poliranje: Identoflex® Composite Polishers,
Identoflex® Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain
Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal,
Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex®
Dental Universal Polisher, HiLuster ™ Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™
Polishers). 2. Indikacije za uporabu Uredaji za poliranje iz tvrtke Kerr predvideni su za zavr$nu
obradu i poliranje do visokog sjaja zubnih restauracija i prirodne strukture zuba. Pravokutna
mandrela Minidentoflex mora se Koristiti za povezivanje uredaja za poliranje kompozita
Minidentoflex na runi instrument. Ove upute su namijenjene samo za profesionalnu uporabu. 3.
Kontraindikacije Ako je poznato da je pacijent alergican na bilo koju od komponenti ii bilo koji od
materijala u uredajima za poliranje (pogledajte odjeljak 4. Upozorenja), ovi proizvodi se ne smiju
koristiti. 4. Upozorenja. Ponovna uporaba Uredaji za poliranje iz tvrtke Kerr namijenjeni su samo
za jednokratnu uporabu. Samo pravokutna mandrela Minidentoflex koja se koristi za povezivanje
uredaja za poliranje na rucni i namijenjena je za vis

precitiivenosti alebo alergickych reakeii, vyhladajte okamité lekarske oSetrenie. 7. Pokyny e
Lestidld Kerr st urcené iba na jednorazové pouZitie. « Pripojte lestidlo k dentainej rucnej jednotke
zapadkového typu s uhlovou redukciou. Na pripojenie kaliSka lestidla k uhlovej redukcii (napriklad
v pripade nacvakavacich lestidiel) pouZite prislusnti $peciainu mandrelu. » Nastavte otdcky podia

YCTpoiicTBa TaKOT0 KaK
Tieperpes 3y6a BUE/ICTBIIE UPe3MEPHO BbICOKO/! YaCTOTbI BPaLLIEHH HacafioK. 5. Mepu NpeflocTopoXHoCTH Be
YCTpOiicTBa, Wa N8 YT JOMKHb! ObiTb

OUMLLEHbI 1 TIPORE3AHQLIMPOBaHbI B KOHLLE TPOLieZypbI, T0Gbl 136 PIUCK NEPeKPECTHOrD

lidajov na §titku. PouZivajte za sucha alebo s im na leStenie

vypini a prirodzenych Struktr zubov v silade s pokynmi na 8titku. e Pred pripojenim k uhlovej
redukcii namontujte hlavicu kompozitného lestidla Minidentoflex na pravouhld mandrelu
Minidentoflex. Na (cely spravnej likviddcie vzdy dodrZiavajte nérodnd legislativu. Symboly a
vyznamy st uvedené v TABULKE 1. 8. Pokyny na Cistenie, dezinfekciu a sterilizaciu Lestidld sti
uréené iba na jednorazové poufitie. Tento vyrobok sa dodéva nesterilny aje urceny na jednorazové
pouZitie na lestenie vypini a Struktdr zubov. Spolocnost Kerr vyréba vyrobky s najvy$Sou kvalitou v
prostredi, ktoré je Cisté, hygienické a vhodné na vyrobu tychto typov neinvazivnych zdravotnickych
pomdcok. Tento vyrobok sa preto mdze pouZivat v dodanom stave. PouZivatel vsak mdze tento
vyrobok pred jednorazovym pouzitim sterilizovat (ak sa tak rozhodne). Na tento ticel zvézte pokyny

Bo Bpemsa ua JAHHOI! CUCTEMbI PEKOMEHAYeTCA UCNOb30BaTH 3alLiuTHble 04kM. He
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[eoMeTpUA COGIMHEHNA € HaKOHeuHUKoM cooTBeTcTayer IS0 1797-1. 6. Hexenarenbhble peakumn Y
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ameprieckX peakuuit (oM. pasgen 3 n pasgen 4 Anneprim

3 CTeLyloLLX MaTey N¢ i Kayuyk; « Kapu kpemhus; «

0Kcvu1 anoMAHMs;  OKeA KpemHus; « Monvamug; « YacTuuibl NPUPOAHBIX M CUHTETUeCKIX anvasos; » MeaHo-
LMHKOBbII (1B (CTepeHb); « MOKDbITHE, HaHeCeHHOE METOZOM 307104eHUA WA HIKENepOBaHIA (CTepeHb).

tr - 1. Uriiniin marka adi Parlaticlar: dentoflex” Composite Polishers, Identoflex” Diamond Composite Polishers,
Minidentoflex” Polishers, Identoflex” NG-Porcelain Polishers, Identoflex’ Diamond Ceramic Polishers, Identoflex” Polishers
AABA Universal, Identoflex” Gold and Amalgam Polishers, Identoflex” Morgana Universal Polishers, Identoflex” Dental
Universal Polisher, HiLuster ™ Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™** Polishers). 2. Kullanim

@mo paTHa ynorpe6a. G p a ofpaten a (Bbp3BaHe
in TIONUPHY FMU4M KbM ynorpea. Mopagy

T0Ba, O €T3/ YacT OT M3eNHeTo Aa Ce 60pasit Cbe BpeMe Hayrorpeta

W 110BTOPHa 06pa6oTKa. CTepuMaTOpBT MORNEXY Ha NaH 3a CHMAcHO

Jlafienu ot Ha NapHus ¢ Hacroituuso ce npenopt Ha

Koeto orrosapa EN 285 wm EN 13060. Crepunusauna ¢ anepHaTuBHIt METOZW KaTo PaaviaLius, ropelty Bb3ayX,
] M71a3Ma He (@ Bb3MOXHH, p BT He & 61 TeCTBaH 3 CbBMECTUMOCT ¢
TaX. CpOK Ha ropiHOCT CPOKT Ha FofJHOCT, 0TOENA3aH Ha MPOJIYKTa, Ce OTHACA 32 NPOAYKT, KOTaTo ToiA Ce CbXpanABa
B HeroBara KyTisl i Npu (Na3BaHe Ha yCIOBIATa, NOCOYEHN Ha ETUKETa, ako Ma TakuBa. Mo Bpeme Ha yno‘rpeﬁa
paorere BHUMATENHO C yCTOTICTBOTO. i3nyckake, TereHe Wik MPEKOMEPHO YCyKBaHE Ha YCTO/CTBOTO MoXe Aa
yBpean Matepuaa. UsHoceae Mlomuphie rymindki Kerr ca camo 3a enHokpatia ynotpe6a. Mpoaykmmte a
HanpaBeHn Taka, ye Aa rapaumpar, Ye M3HOCBAHETO He € 3HAYMTE/HO MO BPEME Ha M3MOM3BaHETO UM no

Kerr Parlatialan dental restorasyonlann ve dogal dis yapilannin bitime ve yiiksek parlakdiki cilalama
islemlerinde kullanimak {izere tasarlanmigtir. Minidentoflex kompozit parlaticyr el aletine monte etmek icin
Minidentoflex dik agh mandrel kullanimalidr. Bu talimatlar yalnizca profesyonel uygulamalar  icindir. 3.

lar Eger hastanin parlaticlann icerdii bilesenlerden veya materyallerden birine karsi bilinen alerjsi
varsa (bakiniz Boliim 4, Uyanlar), driinler kullaniimamalidir. 4. Uyanilar Tekrar kullanim Kerr Parlaticlar tek kullanim
icin Ongdriilmiistir. Tekrar tek parga, flex kompozit parlaticy! el aletine monte etmek i \gln
kullanilan Minidentoflex dik aglh mandreldir. Bu nedenle, chazin bu kullanim ve tekrar islem gorme sirasinda

Gzel zen gosterilmelidir. Sterilizatr icin buharli sterilizator ireticisi tarafindan hellrlenm|§ endlkasyonlara uygun blr

vbodom 10z 13.Pokyny uvedené nizSie sa vztahujli iba na pravouhlt mandrelu Mini

Pracujte dokladne a s maximalnou starostiivostou, aby sa zarucila tispeSnd regeneracia vretena.
Dokladné Gistenie a dezinfekcia sti zdkladnymi predpokladmi (cinngj sterilizécie. Cistenie,
dezinfekcia a sterilizécia 1. Odpojte mandrelu od ruénej jednotky s uhlovou redukciou a odpojte
lestidlo od vretena. 2. Ziikvidujte ledtidlo v stilade s miestnou alebo nérodnou legislativou. 3.
Jednorazovou utierkou alebo kefkou na povrchy odstréfite z mandrely a jej povrchov viditelné
necistoty alebo organicky materidl. Vydrhnite s pouzitim teplej vody z vodovodu a mydla alebo
saponétu. Nikdy nepouzivajte kovové kefky ani drétenku na riad. 4. Skontrolujte nastroje, Ci
neobsahujti necistoty. Ak s stdle pritomné necistoty, zopakujte 3. krok Cistenia. 5. Pred
regeneraciou alebo po nej skontrolujte vyrobok. Chybné zariadenia treba inned' zlikvidovat. Tieto
defekty zahfmiajd: » deformécie (najmé pripojky k lestidiu),  viditelnd oxiddciu,  zmeny sfarbenia,
o skrehnutie materidlu. 6. Ihned" vykonajte namocenie do roztoku dezinfekéného prostriedku v
stilade s pokynmi vyrobcu. NepouZivajte saponaty ani dezinfekéné prostriedky obsahujtce silné
alkdlie, silné kyseliny, peroxid vodika ani organické rozptistadia. 7.V slade s pokynmi vyrobcu

Ua i B CoueTaHIM C HaCaKaMy, COCTOUT 13 CTeAYIOLLMX pen TpAdBa, Ha EN285veyaEN 1 fartl

MaTepyanoB: - HepiasetolLian cranb; (1B Meaw 1 LMHK?; « Hi Hacajki He TIONMPHY TYMUYKM KbM HaKOHeUHIK. Ta3i MaHTIpena e 33 MHOTOKpaTHa ynoTpeba. Mauupenau Radyasyon, sicak hava, formaldehit, etilen oksit ve plazma gib farkh yntemlerle steriizasyon miimkiin degildi, inki
aenyer Y TRUMEHTOB C HaeNt B aHaMHESe TR QmTeprivecin Peakuwii Ha niobble U3 TpA6Baa b p FpaCOTHY, OKICTABAHE WK {irin bu uyumluluk agismdan test edilmennisti. Raf Gmrii Uriinii iizerinde belirtilen raf omri, kutusunda ve etiketinin
f cocTas. Bany 0 yerpoiicraoro TPABBA na ce u3xgbpaw. MpoBepKara Moxe Aa e HanpasH C HEBBOPLKEHO KO WK € {izerinde yaz||| olan ko;ullarda (eger varsa) saklanml; {irinler icin gegerldir. Kullanim sirasinda cihaz: dikkatli ellecleyin.

AEPIIYeCKOil PeaKLMA CENyeT HemeUIeHHo 06PaTTLCA 33 MERWLMHCKOA nomowbio. 7. MHCTpyKumM + TIOMOLLTA Ha YBENUYMTEHO CTHKAO MPM YCNOBUA HA HOpManHo oceeTnenme. MMoKasaHma no eTuker Vva Cihazin dilsii Yol agabilir. Parlatialartek
Hacaku Kerr npeny TOTbKO ANA ua + YcraHosume OTTIeYaTaHN CUMBOTIM Ha €TVIKET (33 3HaveHUATa Ha CUMBONITe, Mon BukTe TABT). AdexBaTkit 060poTi B MUHyTa Uriinler ngoriilen kuIIamm siireleri igerisinde ciddi bir yipranmaya maruz kalmayacak sekilde tasarlanmistir.
HacaKy B YrmoBoil ATHNA C i Mpn (RPM) 1 npaBnHaTa noCoKa Ha BbpTeHe Ca M0CoYeHN Ha eTvea. (b0Bpa3ABaHETO C Te3i MOKa3aHIA FapaHTHpa Minidentoflex kompozit parlaticy el aletine monte etmek icin yalnizca Minidentoflex dik agih mandrel kullanimalid.
M iite i AC AR YCTaHOBKY it alLleuKn yrmoBOi eQeKTUBHOCTTa Ha YCTpOiC @ 36 Mandrel tekrar kullanilabilir. Mandrel her kullanim oncesinde gozden gecirimelidi; iizerinde cizik, oksidasyon veya
HaKOHeuHYIK (Hanpumep, B yuae oAMPOBaNbHbIX Hacaziok Snap-On). - 3aaifTe YacToTy BpaLLIEHWA B COOTBETCTBUM 5.0 CPenCTBa, 3 g belirileri gorilen cihazlann bertaraf edilmesi ZORUNLUDUR. inceleme normeal ikt qplak gazle veya bir
C YKa3aHUAMI Ha ITUKeTKe. INA MONVOBaHWA CTOMATONOTUYecKIX PeCTaBpaLiil Wi TBEpAbIX TKaHeii 3y6a oYM ini 3a00pareH , TPA6B A2 GAAT NOYWCTEHI U AE3MHEKLVPaHN bilyiteg yardimi ile yapilabilir. Etiketin iizerindeki |§a|et|er E1|kel|n uzennde Sembol\er goﬂeﬂlm\}llr (Bolumdek\
uanonb3yiie Cyxoii Meto, « B COOTBETCTBUM C MHCTDYKLIMAMM, BKpa Ha NpoLieAypaTa, 3a £1a ce M36erHe/MUHUMI3UPa PUCKa OT KpbCTOCaHa UHGeKLMA. Mp U3N03BaHe Ha Tasn TABLO T'e bakin). Uygundevubolu dakik )i i Disin gok
ATe it AcTeMa (e MPenopbUBa HOCEHETO Ha MPeANasHit CPeACTBa 33 0uMTe. 3a /1a e i30erHe B MAKAIMATHA CTeneH yiiksek devirlerden dol de sinmas lem hatal kiginbui mutlaka
Hacaku Mini B ini [ina iy Ly BCeTAa JBPEAKIHE 12 MERITE THGHA, 7 He 02 SIOT36A B KHTKT C MEKH THEGHH TeomeTpusTa Ha Bpb3ka KbM dlkkatealmmalldlrs Onlemler(m-m y indirgemekicin Mini fikaglh
(MMBOTbI M WX 3HaueHA npeacrasnenbl B Tabnuue 1. 8. 10150 1797-1.6. NeKapcTBeHn npu izliginde kull i dima sl a temizlenmeli ve dezenfekte edilmelidir, Sistemi
VHCTpYKUMA 0 YiCTKe, b L HacaaKw np Tonbko Aa Ce IDOABAT EPTHYeH KOHTaKTeH AepMATHT 1 APYTH anepru4Hi peakLi (B pasen 3. Tlporvgonokasais 4. kullanirken, gdzlerin koruyucu donanim ile korunmasi dnerili. Yumusak doku yaralanmalanni miimkiin oldugunca

A OHOPa30BOTO UCTIONb30BaHMA. TTPOZYKT NOCTABNAETCA B HECTEPWIbHOM B 1 Mped i

mozete altemativne k bodu 6 pouZit & ultrazvukowil Cisticku s Cistiacim a

prostriedkom. 8. Vetky Casti oplachnite teplou vodou z vodovodu. 9. Atemativne k bodom 6 a7 8
mozno pouZit v stilade s ndvodom vyrobcu aj tepelnd dezinfekciu pri teplote 93 °C s Cistiacim
prostriedkom. 10. Nastroje vysuste a umiestnite do sterilizatného vaku na pamu sterilizéciu v
stilade s pokynmi vyrobcu vaku. Riadne zabaleny a sterilizovany néstroj chréni sterilizované
predmety pred opétovnou hakteridinou kontaminaciou poGas manipulécie a uchovavania. 11.
Umiestnite ich do zasobnika autoklavu v stilade s ndvodom na pouZivanie sterilizatora. 12.
Sterilizacia: » Diely umiestnite oddelene do zasobnika sterilizétora alebo do vaku. Sterilizujte v
parnom autokléve pouZitim destilovanej vody pri teplote 134 °C (273 °F) po dobu 3 mintit. Doba
susenia: 14 min(t. e NepouZivate chemicky autokldv ani studené sterilizané roztoky.
Zabraiiujte priamemu kontaktu s kovovymi dielmi autoklavu, pretoZe ich teplota mdze presahovat
prednastaventi teplotu, o moZe sposobit deformaciu materidlu.  Ked vyrobok vyberiete z
autokldvu, skontrolujte obal, i nie je poSkodeny. V pripade perforcie obalu vyrobok nepouZivaite,
pretoze mohlo dojst k strate sterility. Postup sterilizécie sa musi zopakovat. 13. Vjrobok
uchovavajte v suchom a bezpra$nom prostredi. Zariadenia mozno znova pouZit pri spravnej

i a ak nie st 6. Postupom Casu a po niekolkych pouZitiach/aplikéciach mézu

uporabu. Stoga je od velike vaznosti da se tim dijelom uredaja rukuje uz poseban oprez tijekom
uporabe i ponovne obrade. Sterilizator se mora podvrgavati planiranom preventivnom odrzavanju
u skladu s indikacijama koje je naveo proizvoda¢ pamog sterilizatora. Strogo se preporucuje

mandrely lestidiel vykazovat' i, ako napriklad § ie, viditelnti oxiddciu,

Aneprym MonupHIT ryMI4KU a HanpaseHi or: » CUAMKOHOBA ryMa; » CAVIKOHOB Kapoug; «

ayuae aienyer cobmogats UHCTPYKLIY, JKISBHHGIE B YHKTOS 10 no 13. MpesicTaBneHHble HbKe UHCTPYKLM
OTHOCATCA TObKO K ¢ Ina YcTewuHoit 06paBoTi Auckonepxatens,

. s ueneit pecraspauyii i 3y6os. Komnakua Kerr npoussogur AnymiHies oKic; « CUnUKOHOB OKCUE; « Monvamug; « ECTECTBeHI 1 CHHTETUYHM AMaMaHTeHM yacTuy; « Meato-
TIPOZYKLVIO Kauectea B i (pefle, COOTBETCTBYIOLLEH MO YHCTOTE W CAHUTApHO- LIMHKOB MECUHT (0C). « 3naTHO Wi purite (00). KoeT 3apabora cnonupute e
TUTVIEHUYECKAM HOPMaM YCTOBUAM NPOU3BOACTBA [laHHOTO THMa YCTpOiAcTB p 2H CTOMaHa; » Mea-UMHK Mecuhr; « HitkenoBo nokpywe. llonvpHuTe rymidkit He TpA6Ba

nponyKT 30BalTb B TOM COCTORHMM, B K3KOM OH MOCTaBAAETCA. OIHaKO UOKOAA U3 /13 (€ U3NOT3BAT NPU MALIIEHTA C aHAMHE3a 32 TEXKA NepryHit PeakLi KbM HAKOA OT CbCTaBkiTe Wit
TIpeAINONTeHwit NOAb30BATENA NPOAYKT MOXET GbiTb CTey nepef; Barom MaTepuaniTe. AKO Ce MOABAT KOXHM 06pHBH, pa3fipa3Bane, CeHCHOWNIAALMA NVt anepridHi PeaKLiuk, HesaBasHo

NOTbPCeTe Aiekapcka oMo, 7. Ykasarua  MonuphuTe rymudkit Kerr ca camo 3a eaHokpaTHa ynorpe6a - CBbpxere
TIOMPHATa ryMMYKa KbM 0BpaTHWA AeHTaNeH HaKoHeuHMK ¢ GaiioHeTe Mexanw3bM (latch- lype) Cnopen HyxauTe

«lefiyeT paboTamb akkypaTHO W TLLaTeNbHo. T ouNCTKA M ABNAIOTCA 00

yonoguamn Ans 3dd i C Ouncrka, 0 " 1. Chumure
JMCKORepXaTeNb C MOMWPOM C YITIOBOTO HaKOHEUHMKa, 3aTeM W3BMleKiTe MONUPOBAMbHY Hacaaky U3
2 it

p HacajiKy B COOTBETCTBIN € MECTHBIMM WM HALWOHATIbHBIMM

iiTe CbOTBETHaTA MaHTIpen2, 32 /13 (BbeTe YaLLKara Ha ) 6p
(Hanp. Snap-0 ). 3apaif it Qxoum
C OXM2X/1aHe C HANPbCKBaHe 32 NONVIPaHe Ha CTOMATONOTHYHI oﬁ'rypauum W ecTecTBeHH 3b6 B CLOTBETCTBME C

engel\emek icin kullanirken yumusak dokuyla temas ettirmeyin. El aleti baglantist 1SO 1797-1'e uygundur. 6. Advers

bireylerde alerji nuummumnaulveya didjer alerjik reaksiyonlar bas gdsterebili (bakiniz Boliim 3,
larve Boliim 4, Uyanlar). Alerjiler Parlatialar sumater lugur: « Silikon lastik; « Silikon karbid; «
Aliiminyum oksit; - Silikon okit; - Poliamid; - Dogal ve sentetik elmas parcaciklar; » Baklrveglnkodan olugan piring (sap)
«Altin veya nikel kaplama (sap); Parlaticila le birlikte kullanilan mandrel i i «Pasl

Parlaticl

« Bakirve cinkodan olugan piring; « Ni

ir bilegenine veya materyaline kargi aglralerjlk
i, tahris, hassasiyet veya aleiji

bas gastermesi durumunda derhal tibbi yardima bagvurulmalidir. 7. Talimatlar - Kerr Parlaticlar tek kullanimiiktrr. «

Parlaticlan mandall tip dental anguldurvaya takin. Gereki hallerde, parlatia lastigi anguldurvaya takmak icin dzel bir

mandrel kullanin (6m. gegmeli (Snap-On) parlatic). « Devir hizini etikette belirtildigi sekilde ayarlaym. Etiketteki

mhmaﬁar dogruftusunda, kuru calisarak veya spreyie sogmarak dental resmrasyonlan ve dogal dis yapilanni parlatin. «

Neride dikii

WHCTPYKUMWTE Ha eTUKeTa. + llocragere masara Ha TYMIYKa Ha

3aKoHamu. 3. YaanuTe niobble BUUMbIE wiw opr BELLECTBA € [IHC nero
TI0BEPXHOCTH C MIOMOLLIbIO OAHOPa30BO#t CAQeTKM Wk LuieTkM. CMoifTe Tennoii BoAONPOBORHOI BOR0IA C MbITOM W1
MooLLM BelLiecTBOM. HIKOT2 He UCTONb3yiiTe MeTannit|eckite LLETKU Wnit MPOBOMONHYI0 Mouanky. 4. Mposepere
UHCTPYMEHTbI Ha NPHCYTCTBUE UHOPOAHbIX YacTL,. ECTM 3arpA3HeHie yaareH He NOTHOCTbIO, MoBTopuTe 37an 3
ouncrki. 5. Mposepsre NpoykT Ao W nocne obpaborkit. ledekTHble YCTpoiicTBa Cnenyer HeMeaieHHo

Kompozit dikagh mandrele monte edin. Urinii

inidentoflex 3a ofparen npeyt fia A CBbpXeTe ¢ obpatHua . 3 MPABHNHO I3(BHD
BYHArY (Na3BaifTe HaLWOHanHuITe 3aKoHu. CMBOVITE 1 3HaYeHIIATa UM Ca npencTasetit B TABT. 8. Ykasamua 3a
TIOYNCTBaHe, AE3UHGEKUMA U CTepunu3auia MoVpHITe TYMUNKN (3 GaMO 33 e[HOKpaTHa ynoTpeta.
TlponyKTST Ce A0CTaBA HeCTepiIeH W e NpefiHa3HadeH 3a eAHOKpaTHa yrioTpe6a 3a nomupane Ha oBTypauy u

YTUIU3UPOBATb. Takvie fiedekTbl BKMoualor: « [ledopMaLiim (8 YacTHOCTI - MtoBbix
HaaAoK); I'IpwaaKm OKvaneHus; « 06ecBeyBanue; « Xpynkoctb Marepmana 6. Hemmennmenbuo onyctre B

zmeny sfarbenia alebo skrehnutie materidlu. V takom pripade sa zariadenie MUSI zlikvi

it pacTBop TBIN CHHCTPYKLIMAMA TBa

Overenle sa moze vykonat holym okom alebo za pomoci zvacSovacieho skla v

uporaba opreme Koja je u skladu s EN 285 ili EN 13060. ja afternativnim

poput primjene zraenja, vruceg zraka, formaldehida, etilen oksida i plazme nije moguca jer
njezina kompatibilnost nije ispitana za ovaj proizvod. Rok uporabe Rok uporabe naveden na
proizvodu odnosi se na proizvod uskladiten u originalnoj kutiji koji se drZi pod uvjetima opisanim
na etiketi, ako su navedeni. Tijekom uporabe pazljivo rukuite proizvodom. Ako proizvod padne, ako
se vuce ili prekomjerno uvrce, mogao bi se otetiti materijal. Habanje Uredaji za poliranje iz turtke
Kerr namijenjeni su samo za jednokratnu uporabu. Ovi proizvodi su dizajnirani da osiguraju da ne
dode do znacajnog habanja tiikom njihove namjenske uporabe. Pravokutna mandrela
Minidentoflex mora se koristiti samo za povezivanje uredaja za poliranje

9.y i Vy$Sie uvedené pokyny boli schvélené
spolocnosfnu KeeHawe SA ako VHODNE na pripravu zdravotnlckych zariadeni vratane opatovne
u zubného i je ubezpecit sa, Ze regeneracia
vykondvand s pouZitim vybavenia, materidlov a personalu sa uskutocfiuje v stilade s pokynmi
uvedenymi vyssie, aby sa dosiahol poZadovany vysledok. Akékolvek odchylka postupov zubného
odbornika/pouzivatefa od vySSie uvedenych pokynov je na jeho viastné riziko. Spolocnost
KerrHawe SA nebude méct' spinit Ziadne poZiadavky na refunddciu ani vymenu v rami zaruky
akychkolvek vyrobkov, s ktorymi sa v stilade s vy$Sie i pokynmi alebo
ktoré sa i v stilade s nimi.

na ruéni instrument. Ova mandrela je namijenjena za viSekratnu uporabu. Mandrela se mora
pregledati prije svake uporabe; ako primijetite promjene na izgledu poput ogrebotina, oksidacie ili
deformacija, uredaj se MORA prestati koristiti. Pregled se moze obaviti golim okom ili pomocu
povecala pod uvjetima normalnog osvjetljenja. Indikacije na naljepnici Simboli su navedeni na
naljepnici (objasnjenja simbola pogledajte u TABT). Odgovarajuci broj okretaja u minuti (o/min) i
pravilan smjer okretanja navedeni su na naljepnici. Slijedenje ovih indikacija jaméi ucinkovitost
uredaja i sprjecava moguce smetnje u radu kao to su pregrijavanje zuba zbog prevelikog broja o/
min. 5. Mjere opreza Svi pomocni uredaji koji se koriste za ¢iScenje pravokutne mandrele
Minidentoflex moraju se o€istiti i dezinficirati na kraju postupka kako bi se izbjegao/na najmanju
mieru sveo rizik od unakrsne kontaminacije. Kad se koristi ovaj sustav, preporuuie se uporaba
zadtite za ofi. Izbjegavajte dodir s mekim tkivima koliko god je to moguce kako bi se sprijecila
ozljeda mekog tkiva. Geometrija spoja na ruéni instrument je u skiadu s IS0 1797-1. 6. Stetne
nuspojave Alergijski kontaktni dermatitis i druge alergijske reakcije mogu se javiti u osjetijivin
osoba jte odjelike 3. indikacije i 4. Up Alergije Uredaji za poliranje
proizvedeni su od:  silikonske gume; e silicijeva karbida; ® aluminijeva oksida,  silicijeva oksida;
o poliamida; ® prirodnih i sintetskih Cestica dijamanata;  mesinga od bakra i cinka (drka);
zlatne ili niklane obloge (drka). Buduci da je mandrela koja se koristi u kombinaciji s uredajima za
poliranje proizvedena od: e nehrdajuceg Celika, ® mesinga od bakra i cinka, # niklane obloge.
Uredaji za poliranje se ne smiju koristiti u pacijenata koji imaju povijest teskih alergijskih reakcija
na bilo koju od njihovin komponenti li bilo koji od materijala. Ako se jave kozni osip, nadrazenost
koZe, preosjetljivost ili alergijske reakcije, odmah potrazite pomoc lijecnika. 7. Upute  Uredaji za
poliranje iz tvrtke Kerr namijenjeni su samo za jednokratnu uporabu. ¢ Spojite uredaje za poliranje
na uskljocni stomatoloski koljecnik. Ako je primjenjivo, upotrijebite posebnu mandrelu za
povezivanje Casice uredaja za poliranje na koljecnik (npr. kod uredaja za poliranje Snap-On). ®
Namjestite broj o/min kako je navedeno na naljepnici. Koristite nasuho ili s rashladnim miazom za
poliranje zubnih restauracija i prirodne strukture zuba, sukladno uputama na naljepnici.  Postavite
glavu uredaja za poliranje kompozita Minidentoflex na pravokutnu mandrelu Minidentoflex prije
spajanja koljecnika. Uvijek slijedite drzavne zakone za propisno zbrinjavanje proizvoda. Simboli i
znacenja su navedeni u TAB1. 8. Upute za ¢iScenje, dezinfekciju i sterilizaciju Uredaji za
poliranje namijenjeni su samo za jednokratnu uporabu. Ovaj proizvod se isporucuje nesterilan i
namijenjen je za jednokratnu uporabu za poliranje restauracija i poliranje strukture zuba. Tvrtka
Kerr proizvodi proizvode najvise kvalitete u okruzju koje je Cisto, higijenski zadovoljavajuce i
prikladno za proizvodnju ove vrste neinvazivnih medicinskih uredaja. Ovaj se proizvod stoga moze
koristiti u isporuéenom stanju. Medutim, ako korisnik to Zeli, proizvod se moZe sterilizirati prije
jednokratne uporabe. U tom slucaju u obzir uzmite upute u tocki 12. Upute navedene u nastavku
odnose se samo na pravokutnu mandrelu Minidentoflex. Da bi se zajaméila uspjeSna ponovna
obrada mandrele, radite temeljito i uz veliki oprez. Temeljito CiScenje i dezinfekcija su bitni
preduvieti za utinkovitu steriizaciju. Giscenje, dezinfekcija i sterilizacija 1. Uklonite mandrelu s
koljecnika te uklonite uredaj za poliranje s njegove mandrele. 2. Zbrinite uredaj za poliranje u
skladu s lokalnim ili drZavnim zakonima. 3. Uklonite sve vidijive ostatke necistoce s mandrele i
njezine povrsine ili organsku tvar koristeci rubac za jednokratnu uporabu ili Cetku za CiScenje
povrsina. lzribajte ¢etkom pomocu tople vode iz slavine i sapuna ili deterdZenta. Nikad ne koristite
metalne Cetke ili Celicnu vunu. 4. Pregledajte ima li na instrumentu ostataka necistoce. Ponovite 3.
korak CiScenja ako jo§ uvijek ima ostataka necistoce. 5. Pregledajte proizvod prije ili nakon
ponovne obrade. Neispravni proizvodi moraju se odmah zbrinuti. Ti kvarow ukIJuculu . defnrmacue
(posebice spojeva s uredajem za poliranje); © tragove oksidacije; ® .

materijala. 6. 0dmah potopite u otopinu za dezinfekciju slijedeci upute proizvodaca. Ne koristite
deterdZente i sredstva za dezinfekciju koji sadrZavaju jake alkalije, jake kiseline, vodikov peroksid
ili organska otapala. 7. Atternativno do toCke 6 mozZete koristiti ultrazvucni Cistac sa sredstvom za
Cicenje i dezinfekciju, u skladu s uputama proizvodaca. 8. Isperite sve dijelove toplom tekucom
vodom. 9. Aiternativno do toCaka 6 do 8 moZe se koristiti toplinska dezinfekcija pri temperaturi od
93° C sa sredstvom za ¢iscenje u skladu s uputama proizvodaca. 10. Osusite instrumente i stavite
i u vrecicu za sterilizaciju kako biste proveli sterilizaciju parom sliiedeci upute od proizvodaca
vrecice. Pravilno zapakiran i steriliziran instrument Stiti sterilizirane proizvode od mikro-bakterijske
rekontaminacije tijekom rukovanja i skladistenja. 11. Stavite ih u kutiju za autoklav u skladu s
uputama za uporabu za sterilizator. 12. Atternativno do tocaka 6 do 10 moze se koristiti toplinska

za zavr$nu obradu i poliranje do visokog sjaja zubnih restauracija i prirodne strukture zuba.
Pravougaona mandrela Minidentoflex treba da se koristi za povezivanje sredstva za poliranje
kompozita Minidentoflex na kolenjak. Ova uputstva su namenjena samo za profesionainu
upotrebu. 3. KontraindikacijeAko je poznato da je pacijent alergican na bilo koju od komponenti
ili bilo koji od materijala u sredstvu za poliranje (pogledajte odeljak 4. Upozorenja), proizvodi ne
smeju da se koriste. 4. Upozorenje. Ponovna upotreba Sredstva za poliranje iz kompanije Kerr
su namenjena samo za jednokratnu upotrebu. Samo pravougaona mandrela Minidentoflex koja
se koristi za povezivanje sredstva za poliranje kompozita Minidentoflex na kolenjak ponovo moze
da se koristi. Zbog toga je veoma vazno da se tim delom uredaja rukuje naroéito pazijivo tokom
upotrebe i ponovne obrade. mora da se p i planu odrZavanja
u skladu sa indikacijama koje je naveo proizvoda autoklava. Strogo se preporucuje upotreba
opreme koja je u skladu sa EN 285 ili EN 13060. Sterilizacija alternativnim metodima kao $to
su primena zracenja, vrelog vazduha, formaldehida, etilen oksida i plazme nije moguca jer nije
provereno da i je kompatibilna sa ovim proizvodom. Rok upotrebe Rok upotrebe naveden na
proizvodu odnosi se na proizvod uskladisten u originalnoj kutiji koji se drzi u uslovima opisanim
na nalepnici, ako su navedeni. Pazljivo rukujte proizvodom tokom upotrebe. Ako proizvod padne,
ako se vuce ili prekomemo uvrce, mogao bi se oStetiti materijal. TroSenje Sredstva za poliranje
iz kompanije Kerr su namenjena samo za jednokratnu upotrebu. Ovi proizvodi su predvideni da
osiguraju da nece doci do znacajne istroSenosti tokom njihove namenske upotrebe. Pravougaona
mandrela Minidentoflex treba da se koristi samo za povezivanje sredstva za poliranje kompozita
Minidentoflex na kolenjak Ova mandrela ponovo moze da se koristi. Mandrela mora da se pregleda
pre svake upotrebe; ako primetite oStecenja kao $to su ogrebotine, oksidacija ili deformacije,
uredaj MORA da se prestane koristiti. Pregled moZe da se obavi golim okom ili pomocu lupe
pod uslovima normalnog osvetijenja. Indikacije na nalepnici Simboli su navedeni na nalepnici
(objasnjenja simbola pogledajte u TAB1). Odgovarajuci broj obrtaja u minutu (o/min) i pravilan
smer obrtanja navedeni su na nalepnici. Sledenje ovih indikacija garantuje efikasnost uredaja i
sprecava potencijalne smetnje u radu kao $to su je zuba zbog i
broja o/min. 5. Mere predostroznosti Svi pomocni uredaji koji se koriste za ¢iScenje pravougaone
mandrele Minidentoflex moraju da se o€iste i dezinfikuju na kraju p da bi se izbeg

ija pri iod 93° Csa za CiScenje u skladu s uputama proizvodaca.

13. Sterilizacija: * Stavite dijelove odvojeno i u sterilizacijsku kutiju ili u vrecicu. Sterilizirajte u
parnom autoklavu pomocu destiirane vode pri 134°C (273°F) tijekom 3 minute. Vriieme susenja
iznosi 14 minuta. ® Ne koristite kemijski autoklav ili hladne otopine za sterilizaciju. © Izbjegavajte
izravan dodir s metalnim dijelovima autoklava jer temperatura tamo moze premasiti unaprijed
postavijenu temperaturu $to moze dovesti do deformacije materijala. ¢ Kad se proizvod izvadi iz
autoklava, proverite ima li ostecenja na pakiranju. U slucaju da je pakiranje probijeno, ne koristite
proizvod jer sterilizacija moze biti neuspjeSna. Postupak sterilizacije se mora ponoviti. 14. DrZite
proizvod na suhom mijestu zasticenom od prasine. Uredaji se ponovno mogu koristiti ako se
odrzavaju uz odgovarajuéu pazljivost i ako nisu oSteceni. Tiiekom vremena te nakon nekoliko
konsienla/treimana na mandrelama uredaja za poliranje mogu se pojaviti ostecenja poput
ja, tragova oksidacije, diskoloracija il ja materijala; u tom slucaju

uredaj se MORA prestati koristiti. Pregled se moze obaviti golim okom ili pomocu povecala pod
uvjetima normalnog osvjetljenja. 9. Odricanje od odgovornosti Upute navedene u prethodnom

sl - 1. Blagovna znamka izdelka Polimiki: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex®
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster
P Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™ Polishers). 2. Indikacije za uporabo
Polimiki Kerr so namenjeni za konéno in v jjajno poliranje zobnih ij in naravne
strukture zoba. Za prikljucitev polimika Minidentoflex composite na vpenjalo morate uporabiti
pravokotno vreteno Minidentoflex. Ta navodila so namenjena samo za strokovno uporabo. 3.
KontraindikacijeCe ima bolnik alergijo na Katero od sestavin ali materialov v polimikih (glej
poglavie 4. Opozorila), izdelkov ne smete uporabiti. 4. Opozorila. Veckratna uporaba Polimiki
Kerr so za enkratno uporabo. Ponovni uporabi je namenjeno samo pravokotno vreteno
Minidentoflex, ki se uporablja za prikljucitev polimika Minidentoflex composite na vpenjalo. Zato je
pomembno, da s tem delom pripomocka med uporabo in ponovno pripravo ravnate posebno

W BeLlecTBa, (WIbHbIE LLENoUM, (UIbHbIE KWCIOTbI, NEPOKCHA BOAOPOAA Wk

qerektidi gibi ‘etmekicin her zaman ulusal mevzuati izleyin. Semboller ve anlamlan TABLO 1'de belirtilmistir. 8.
Temizlik, dezenfeksiyon ve sterilizasyon talimatlan Parlaticlar tek kullanmliktr. Uriin steril olmadan tesfim
edilmekte olup tek kullanimhk olarak restorasyonlan parlatmak ve dis yapilanni parlatmak icin dngriilmilstiir. Ker,
temiz, hijyenik ve bu tiir non-invaziv sagik riinlerinin retimi icin uygun blronamda eny ik

OpraHideckie PacTBOUTeN. 7. B KauecTse anbTepHaTBI [ NYHKTa 6 MOXHO
OUUCTUTENb € YCTALLIM W ZIESHHQULIMPYIOLLIAM BELLECTBOM B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMAMM NIDOU3BOUTNS. 8.
Tpowmoifre Bce Aeranu Tennoii BORONPOBOAHOIA Bofoil. 9. B KauectBe anbTepHaTMBbI ANA MHKTOB € 6 110 8 MOXHO

Tennosyio npu parype 93° C ¢ YUCTALLMM BELLIECTBOM, B COOTBETCTBIM C
VHCTPYKUMAMIA NPON3BOAUTENA. 10. Bbl(ylllMTe VHCTPYMEHTbI 11 NOMECTUTE B NakeT AnA CTepuni3auni napom 8
C(OOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM NPOU3BOANTENA NakeTa. ﬂOﬂ}KHb\M OﬁpaZOM 3aNaKOBaHHbIT 1 ﬂ?pMﬂMwBaHHbIVI
VHCTPYMEHT 3alLLIGeT CTepWA30BaHKbIE MPOAYKTHI OT MUKDOGAKTEPUATbHOMO 3arpAsHeHUs BO BpemA
UONb308aHUA 1 Xparewws. 11, TomecTuTe UX Ha MOJHOC aBTOKNGBA B COOTBETCTBUA C WHCTDYKLMAMM MO

YCTpoiicTBac 12.BKavects: LAANyHKTOBC6N0 10
TeMIoByio fiesuHQexLinio npi 93° C ¢ YICTALLIM BeLLIECTBOM B COOTBETCTBUM € UHCTYKLIAMM TPOI3BOTETS. B
( +omecty ( HaKICHETE B, pasreop

nionupatie Ha 3b6u. Kerr npoussexia MPOAYKTU C Haii-BUCOKO KaYeCTBO B CPEQ, KORTO @ YiCTa, GaHUTapHa U ¢ {irinler iretir.Dolayisiyla, iriin teslim edildidi sekliyle kullalabilir. Ancak kul

TBOTO Ha TO3/1 BHA ycTpoiicrsa. T BT a6vge sterilize edebilir. Bu durumda itfen Madde 10 |Ia 12deki 1a||maﬂan |zley\n Asagidaki mllmallaryalmzta Minidentoflex
U3NON3B3H B CHCTORKMETO, B KOETO (e 0cTaBA. AKo, 0aue, NOTPEGUTENAT icka, MPOAYKTHT Moxe Aa Gbe dik irtekari imekicin cok itz ve dikkatli calii. Etkin
¢ ey ynorpeta. 3a Tozu U‘Y'HM MOTA, BIKTE MHCTDYKLMHTe oT Touka 10 20 13. MecTpykume no- bir sterilizasyon igin aynntili bir temizlik ve dezenfeksiyon zaruri bir 6n kosuldur. Temizlik, dezenfeksiyon ve
oy Ce OTHACAT aMo 3 [ 3a obparex 3 YCTelLiK MoBTOpHA 1. Mandreli anguldurvadan, Parlaticyt da mandrelden glkann. 2. Parlatiay yerel ve ulusal yasalar
obpabotka Ha . TBaHe M Ae3NHOeKLMA @ dogrultusunda bertaraf edin. 3. Mandrelin ve mandrel yiizeylerinin iizerindeki tiim goriiniir kirleri veya organik
TIPEANOCTaBKI OT CHLLIECTBEHO 3HaYeHite 3a edeKTUBHA C Mouucraare, ¢ " maddeleri kullan-at mendil veya yilzey fircasi le temizleyin. Sicak sebeke suyu ve sabun veya deterjanla ovalayin. Asla
crey 1. MaxHere marap oT 0parHiA U MaXHeTe NOMPHaTa ryMa o Mawfipenara. 2. metal firca veya gelik yiinii kullanmaymn. 4. Aletlerin kirli olup olmadiin kontrol edin. Eger hala kir kalmissa temizlik
Vaxy IPHATa ryMa B CbOTBETCTBUE CMeC 3. 0ncrpariere of Marap isleminin 3. adimini tekrar edin. 5. Uriini tekrar isleme siireci Gncesinde ve sonrasinda gézden gegirin. Anzali chazlar

TIOBBPXHOCTHTe it BCAKAKBIA BV 33MBDCABAHHA 1NV OFaHU4HY MaTepi C KbPI|Ka 32 EAHOKPaTHa ynoTpeba
WK YeTKa 33 NOBLPXHOCT. V3TbpKaiiTe nof Tonna Tevaliia BOAA CbC CanyH WK fieTepreT. Hikora He u3nonssaitte
METNHM YETKI WK Tenlena yerka. 4. llpoepeTe WHCTpYMeHTVTe 3a 0CTaTbiiv. MloBTOpeTe CTbTKa 3 32 NOYHCTBaHe,
aKo BCe OLe UM octaTbuu. 5. poBepaBaiiTe NpoayKTa npenu W cnes NoBTopHa obpaborka. [ledexTime
YCTpoiicTBa TpAGBa He3a6aBHO Aa Gbrat u3KBbPReHI. Te3it fedexTi BKtiousar: « flepopmaim (no-Creuanio Ha
(BPB3KITE KbM rymuKara); « benesu Ha okucneHue; « lpomenn B LgeTa; » erxxurr Ha Matepuana. 6. Beaxara

aBTOKNIaBe, UCTIONb3YA AUCTNPOBAHHYH0 BoAy npit 134°C (273°F) BTedeHite 3 MUKy, Bpewma cywkit coctanser 14
MUHYT. « He ucnonb3yifTe Xamudeckiti aBTOKNaB WK PelLieHiA XOnogHoii CTepunu3au. « Vsberaiire npamoro
KOHTAKTa ¢ MeTaiindecoii YacTblo aBTOK7aBa, TaK KaK Temreparypa nauuam yacT - Moxer

(e/jBaTe yKa3aHUATa Ha H jiTe feTepreHTH

derhal atimalidir. Su hasarlar s6z konusudur:  Deformasyonlar (zellile Parlatiyla olan baglantilar olmak iizere); «
Oksidasyon belirtiler; - Renk kaytplan; « Materyalin kinlganlasmas. 6. Ureticinin talimatlan dogrultusunda hemen bir
dezenfektan soliisyonuna daldinn. Gl alkali, giicl asit, hidrojen peroksit veya organik goziicii i rjanlar veya
dezenfektanlar kullanmaym. 7. 6. maddeye altematﬂ olarak  dreticinin tallmaﬁan doqmltusunda temizlik ve
dezenfek ddesi igeren bir ultrasonik temizleyici de kullaniabilir 8. Tim parcalan sicak sebeke suyu ile durulayin.
9. 6. ild 8. maddelere aftematif olarak reticinin lallmaﬂan dogrultusunda bir temizlik maddesi ile 93°Cde termal

WA [IEMHQOEKTaHTH, CHIFbPKALA GUTHA OCHOBW, GATHU KICEMHW, BOMOPOREH MDEKNC WM OpraHuuHi
7.k TOuKa 6, Mo, cnpenapar3a
TIOUUCTBaHE U AE3UHO B CHOTBETCTBHE C 8. BOMYKM YacTH C TOM

4TO MOXET Bbi3BaTb, D p

BTOK/1aBa NPOBEPLTE MKET Ha MI0BPEXIEHIA. B cnyuae NPOKOOTOr Maketa He UCTob3yiiTe MPOAYKT, TaK Kak
CTepUnI3aLVA Moma GbiTb MpoiiaeHa He JOMmKHbIM 0Gpasom. MpoLieaypy CTepWIA3aLMM CTERYeT NOBTOPHT. 14

YewwmaHa Bona. 9. Karo aiepHaTiBa Ha Toukit 6 0 8 MOXe A e U3N03a TepMiyHa Aesutexua npi 93°C ¢
TIOWICTBALL Mpeniapar, B CbOTBETCTBYE C yKasaHATa Ha npovsgoavens. 10. Mofcyluere UHCTpyMeHTUTe U T
NOCTaBeTe B MWK 3a NapHa (Tepuni3auua Kato Cejsare UHCTPYKLMNUTE Ha NPOU3BOAWTENA Ha MMKa. ﬂpﬂBMHO

BCYXOM MecTe Ge3 mbiu. P
JIOMKHOTO YXO7, 3 TaKiKe €U OHI He MoBPexieHbl. (0 BpeMeHem W MocTe HeCKOMbKIIX Pa3 UCTONb30BaHHA/
06pa0OTKy Ha ANCKOAEPATENAX NOTUPOBAbHBIX HARAOK MOTYT MOABUTBCA LAPANUHbI, fieopMaLi, Crefibl
OKUCeHNA, oéetuseuusauwe Wni NOBbILLIEHNE XPYNKOCTU MaTepiana; B TaKOM Cnlyuae Auckoaepxatent (ﬂE}lyH
YTUNM31pOBATH. I'Iposepky MOXHO NPOBECTU HEBOOPYKEHHBIM Ma30M W C MOMOLLIbIO YBENWUUTENILHOMO CTeKNa B
HOpMATbHbIX YCnoBUAX OcBelLieHws. 9. OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTH [IpefcTaBneHHble BbiLUe MHCTPYKLN
nposepebl KerHawe SA w MOXODAT AnA MOATOTOBKM MeAMUMHCKUX YCTPOACTB, BKMIOYas YCTOiicTBa

previdno. Izvajajte nacrt preventivnega vzdrzevanja sterilizatorja v skladu z navodili i
pamega sterilizatorja. Zelo priporoCjiva je uporaba opreme, ki ustreza EN 285 ali EN 13060.
Sterilizacija z alternativnimi metodami, kot so sevanje, suha toplota, formaldehid in etilenoksid ter

(romaronor/ HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a 0becriedenite MOBTOPHOI

obpaborkicu TR CpeAC

d ili. 10. Aletleri kurutun ve buharli sterilizasyon icin, iireticisinin talimatlanni dikkate alarak,
bir steriizasyon pogetine yevie;tmn Gerekhgl qibi paketlenm|§ ve sterilize edilmis bu gere stenllze edllen esyalan
kullanim ve saklamasii korur. 11. Bunlansteri

qore otoklav tepsisine yerlestirin. 12. Sterilizasyon: « Parcalan ayn olarak sterilizatr tepsisine veya bir torbaya koyun.
Buharl bir otoklavda dlstlle ] kuIIanarak 134°Cde (273°F) 3 dakika sterilize edin. 14 dakika sireyle kurutun. - Kimyasal

ne VHCTPYMEHT 3aLlTaga ¢ CTOKMTE OT MUK]X

10 Bpee a pa6ota 1 chxpaenwe. 11. MocTasere W B TaBiTe Ha aBTOK/aBa B CHOTBETCTBIE € MHCTYKLMHTe 33
ynoTpeGa Ha crepunu3aropa. 12. (repunuzauyns: + locTaBere YacTuTe OTZNHO B TaBara 33 CTEPAI3ALIAA WK B
Top6uuka. Crepunaupaiite B NlapeH aBTOKIIaB, kaTo W3ron3gare AeCTWMpaHa osa npy 134°C (273°F) 3a 3 MukyTy.
Bpenme 3a ChxHete - 14 MutyTH. - He u3non3gaiie Xumudecku aBTOKNaB WK CTy/leHit PasTBOPH 33 CTEPUA3ALMA. «
W36srBaifre MNPAK KOHTAKT C MeTaNHata YacT Ha aBTOKNaga, Thil KaTo Temneparypara Tam Moae Aa NpesuLux
TIDEBAPHTENHO 33a/leHaa TeMMepaTypa, KOeTo Moxe fia foBefie 10 flepopMaLyis Ha Matepuana. « Koraro
TIpOZYKTHT Ce 13BZM OT aBTOKITaBa, MPOBEPETE OMaKoBKaTa 3a NoBpesa. B anyail, ue onakoBKaTa e npoiTa, He

VHCTDYKUMAMI ANA JOCTIDKEHUA Xenaemoro pesynbrara. (Tomaronor/nonb30Barefb NPUHIAMAET PUCK 33 Tiobble

iiTe NPOAYKTa, Thil Karo ¢ MOXe fa e 3¢

TpAlBa fia ce nosTopu. 13. ChXpansBaifTe NPOAYKTa Ha CyX0 MACTO, Ha KOeTO HAMa npax. /3aenvaTa Morar fa e

plazma, ni priporocijiva, ker zdruZijivost izdelka s temi i ni bila Sena. Rok
uporabnosti Rok uporabnosti, oznacen na izdelku, se nanasa na izdelke, shranjene v $kati pri
hrambi v pogojih, navedenih na nalepki, e taka nalepka obstaja. Med uporabo s pripomockom
previdno ravnajte. Pri padcu, viecenju ali zvijanju pripomocka se lahko poskoduje material. obraba,
Polimiki Kerr so namenjeni enkratni uporabi. lzdelki so zasnovani tako, da se med uporabo
bistveno ne obrabijo. Za prikijucitev polimika Minidentoflex composite na vpenjalo morate
uporabiti pravokotno vreteno Minidentoflex. To vreteno je namenjeno ponovni uporabi. Vretena
morate pred vsako uporabo preveriti. Ce opazite praske, znake oksidacije ali deformacije, MORATE
pripomotek zavreci. Pregled opravite s prostim ogesom ali s povecevalnim steklom v obicajnih
svetiobnih pogojin. Indikacije na nalepki Na nalepki so razlicni znaki (pomen znakov je opisan v
preglednici 1). Pravilna hitrost (vrtijaji na minuto) in smer vrtenja sta navedeni na nalepki.
Upostevanje teh dolocil zagotavija uci in preprecuje okvare, kot je
je zob zaradi vrtenja. 5.F i ukrepi Vse pomozne pripomocke, ki se
upnrabljalu za Ciscenje pravokotnega vretena Minidentoflex, morate o€istiti in razkuZiti na koncu
posega, da preprecite/zmanjSate tveganje navzkrizne kontaminacije. Pri uporabi tega sistema je

TIpEICTaBeHHbIX Bbilue MHCTPYKLWi; KerrHawe SA He Byner Ha
BO3MelLieHUe W 06MeH o TapaHTW ANA NpoAYyKTOB, KoTopbie GbUTM MCONb30BaHb! Wi Oépaﬁmﬂbl He B
CO0TBETCTBIY C NPEACTABIIEHHBIMM BblLLIE UHCTPYKLMAMM.

ua - 1. ToproenbHa Hassa npoaykry Monipu: Identoflex” Composite Polishers, Identoflex” Diamond Composite
Polishers, Minidentoflex’ Polishers, Identoflex” NG-Porcelain Polishers, Identoflex’ Diamond Ceramic Polishers,
Identoflex” Polishers AABA Universal, Identoflex” Gold and Amalgam Polishers, Identoflex” Morgana Universal Polishers,
Identoflex” Dental Universal Polisher, HiLuster ™ Polishing System (HiLuster "** Dla Polishers; Gloss ™ Polishers). 2.
TanHa llonipu g iiKerrnp: 1o 6nutcky

MaTepiany Ta HatypanbHoi 3ybHoi pevosui. Kyrosuid Tpumau Minidentoflex HeobxiaHo
BUKOPHCTOBYBATH 1A 3€AHAHHA nonipa Mini 3 Ll iHcTpykuii
TIpU3HadeHi TinbkW A1A BUKOPUCTaHHA npodecionanamu. 3. MpoTinokasarHA flkiLo BIAOMO NPo HaABHICTb y
naienTa aneprii Ha 6yab-Aki KoMNOHeHTH aBo Marepianu, siki MicTATb nomipi (1uB. po3ain 4. Monepemxet),
BUKOpHCTOBYBaTH MpofiykTi 3abopoteno. 4. Monepemkenns. MoBTopHe BuKopuctaHa Monipn Kerr
npmauem Tifbkit AR OBHOPA30BOTO BUKOPUCTaHHS. [MOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHIO NZNATAOTH TINbKA KyTOBi

priporocijiva uporaba opreme za zasito oci. Da bi preprecili poskodbe mehkin tkiv, pri Ckane
uporabljajte na mehkin tkivih. Geometrija namestitve na kolencnik je skladna z IS0 1797-1. 6.
Nezelene reakcije Pri dovzetnih posameznikih lahko pride do alergicnega kontakinega
dermatitisa ali drugih alergicnih reakcij (glejte poglavje 3. Kontraindikacie in 4. Opozorila). Alergue

(, L{0 BUKOPUCTOBYOTHCA ANA 3 G,[lHaHH}i KOMMO3UTHIX I10J1IpIB Minidentoflex 3 HakoHeuHKoM

6opMauJMHM Tomy wieto feTaiutio MpUCTpOI0 Mif Yac i excnnyaraui i Crepunizai HeoBxiaHo KopcTyBamica 3

ocobnuBoto oBepexHicio. (Tepini3arop, L0 BAKOPUCTOBYETBCA, MOBHHEH NATATA MaHY PermameHTHIK podiT

3r0HO 3 BKa3iBKaMM BUPOBHMKA MapoBoro ¢ P BUKOPHCTaHHA
rigHo3iC EN 285 a6io EN 13060. 3pii a0 3

U3n0N3Bar P CbC(h
meu HAKONKO ynorpeﬁm/aﬁpaﬁorkm 'MAHPEnVTe K MOMVPHUTE TyMit MOXKe /12 M3ABAT TIDOMEHM KaTo APACKOTHH,
TABaHE, Ha KpeXKoCT Ha ; BTO3/ MOMEHT,
yerpoiicroto TPABBA 4a ce u3xBbpAM. lpoBepKara Moxe fa Ce HapaBy C HEBBOPBXEHO OKO WK C NOMOLLTA Ha
YBEMIUTENHO CTBKIIO NPH YCNOBIAA Ka HOPMATHO OcBeTeHMe. 9. OrpaHItueHHe Ha OTTOBOPHOCTT YikasaHuATa,
nipesioctaBeHu no-fope, ca ofodpenu ot KerrHawe SA, karo CTIOCOBHM 3a noaroToBka Ha MeAMLIMHCKO U3aenve,
BKIIOUUTENHO TaK/IBa 3 MoBTopHa ynorpeBa. OcTaBa OTTOBOPHOCT Ha CTeLMAMACTa CTomaronor/noTpeGuTens fa
TapaHTVpa, Ye Aeiic P
€ 0CbILIeCTBeHa B CbOTBETCTBUE C NPEOCTABEHHTe N0-Tope YKa3aHis, 32 /ia Ce NOCTUTHE Xenanis pesyrar. Bcako
OTK/IOHeHWe Ha CTIeLMANICTa CTOMATONOr/NOTPeGMTENA 0T MpefiocTaBeHUTe Mo-rope yKasaHus Lie Gbjie Ha Bau
coficrset puck; KerrHawe SA Hiiva 2 Moxe PV HUKAKBH 1ICKaHIA 32 Bb3C DEACTBa WK
TIOAMAHA B PAMKITe Ha FaPaHLMATa Ha KOUTO 1 f12 610 MPOBYKTH, C KOITO He e GopaBero Wit He ca Gunit noBTopHo
06paboTeHut B CHOTBETCTBIe C FOPHIITE YKa3aHUtA.

el - 1. Eymopixr} ovopaoia mpoiévrog TrBwukd: dentoflex’ Composite Polishers, dentoflex” Diamond Composite
Polishers, Minidentoflex” Polishers, Identoflex’ NG-Porcelain Polishers, Identoflex Diamond Ceramic Polishers,
Identoflex” Polishers AABA Universal, Identoflex” Gold and Amalgam Polishers,Identoflex’ Morgana Universal Polishers,
Identoflex Dental Universal Polisher, HiLuster ** Polishing System (HiLuster "** Dia Polishers; Gloss ™* Polishers). 2.
Evdeifeiq xprwn( Ta onhBwikd T Kerr eivar ogeblaopiéva yia To pwipioa kar yudNiopa ugnhig orvotntag
Kat uotkii odovtric Sopric. To pavipéh opfric yuviag Minidentoflex mpénet va

Polimiki so sestavljeni iz: e silikonske gume, # silicijevega karbida,  aluminijev oksid, ®
oksida, ® poliamida, ® naravnih in sinteticnih diamantnih delcev, ® medenine iz bakra in cinka
(gred), ® povrsinskega nanosa zlata ali niklja (gred). Vireteno, ki se uporablja s polimiki, je
sestavijeno iz: ® nerjavno jeklo, ® medenina iz bakra in cinka, e previeka iz niklja. Polirmikov ne
smete uporabljati pri bolnikih, ki so imeli v preteklosti hude alergijske reakcije na katerega koli od
sestavnih delov ali materialov. Ce se pojavijo kozni izpustaj, drazenje, preobéutiivost ali alergijske
reakcije, nemudoma poicite zdravnisko pomo¢. 7. Navodila e Polimiki Kerr so namenjeni
enkratni uporabi. ¢ Polimike namestite na zaskotno zobozdravstveno kotno vpenjalo. Po potrebi
uporabite posebno vreteno za prikfjucitev polime ¢ase na kotno vpenjalo (npr. nasadni polimik). e
Nastavite Stevilo vrtjajev, kot je navedeno na nalepki. Uporabite suho poliranje ali hladilno prsenje
za poliranje zobnih restavracij in naravnih struktur zob v skladu z navodili na nalepki. ® Glavo
polimika Minidentoflex composite pnkIJucne na pravukotno vreteno Minidentoflex, nato pa
prikljucite kotno vpenjalo. Pri ¢ veljavno jo. Znaki in njihov
pomen so navedeni v preglednici 1. 8. Navodila za CiScenje, razkuzevanje in sterilizacijo
Polimiki Kerr so namenjeni enkratni uporabi. lzdelek je dobavijen nesterilen in namenjen za
enkratno uporabo za poliranje restavracij in strukture zob. Druzba Kerr proizvaja izdelke na;wsue
kakovosti v okolju, ki je Cisto, snazno in primemo za izdelavo tovrstnih neinvazivnin i

METOAIB, Taku AK pagiaiis, rapaye nositps, in, OkpaH i nnasma, 0CKi

6yn10 MPOTeCTOBAHO Ha BIANOBIAHY cyMickicTb. Tepmik NpupaTHOCTI [laHuid NPOZYKT HaneXvTb A0 MPOAYKTIB, AKi

i 30epiraryt B kil yriakoBL BIAMOBIAHO 710 YMOB, MO3HaYeHNX Ha APAMKY, AKLLO Taki €. A Yac BAKOPUCTaHHA

TI0BOJIbTECA 3 MPUCTPOEM o6epexHo. lajikka, PosTAryBaKHA a6 HaMipHe NepeKoLLYBaHHA NPOLYKTY MOXYTb
I Marepiany. Monipn Kerr npusavexi Tinbkn AnA 0AHOPa30BOr0

Yia  odvdeon Tov ohBwrikos abvBemg pntivng Minidentoflex om yepohaBn. Autéc ot odnyie

Ipoopi oo yia enayyepatik yprion. 3. X wzpumuur] wmamc aMepyiag Tov aoBevolc oe
I 0 (i ukikd apy NBwikd | . rwnpmom
Sevmpénelva ovtat. 4. dorou) inon Ta or\Bwikd mg Kerr mpoop

Yia pia xpncn Jovo. Movo To pavrpz}\ opbiic ywviag Mmldemoﬂex 0 omoio xpnmucnclmm Yia ) abvdean Twy

BUKOpHCTaHHA. [Tp YUHoM, 106 i Yaci yno

i VBETC v \ xepohaB, v v TopvG VOGO

3HAUHUM, KyTOBMM Tpumay Minidentoflex HeoGxinHo BUKOpHCTOBYBaTH TiflbKi ANA 3'€AHAHHA
Minidentoflex 3 HakoHeuHvKoM GopmaluuHK. Tpmay niAnArae MOBTOPHOMY BUKOPHCTaHHIO. TpiMay Heoﬁxwua
TIepeBipAT Neper KOXHUM BUKOPUCTAHHAM; AKLLO 6yayTb HasBHi TaKi 03HaKW, AIK MIOZIDANMH, OKUCHEHHA a60
Jedopmavia, npuctpiit UL BunyuuTi 3 BUKOPUCTaHHA. OrAR MOXHa 3ACHUTU Heo30poeHIM okom abo 3a
0nIOMOroto 36inbLYBaNbHONO CKa 3 HOPMATbHUX yMOB OCBITNeHHs. BasiBKu Ha ApnuKy (umonu 306paxeni
Ha AAMKY (3Hauewﬂ cmvonig av. B TABI1. 1). Hanexwa kinbkico 06epris 3a xBunuHy (06/xB) i npasunbHuit
icTb NpHCTpOK0 Ta 3anoGirae
CTi 0BepTiB 3a XBuniHY. 5.
3ano6imwi 3axopu Bdi fonoMiXHi MPUCTPOi, WO BUKOPUCTOBYIOTHCA 1A OWMLLIEHHA KYTOBOTO TpUMa“a
Minidentoflex, notpi6Ho ounwyBam i Ae3ikdikysari Hanpukiui npoLiezlyp, 16 3anoGirmw/mikimiysari pusik

p p napame paHTy

TaKIx liiiHux Npobnem, Ak neperpis 3y6ig BHACNIOK

pripomotkov. lzdelek lahko zato uporabljate v dobaviienem stanju. Kijub temu lahko uporabnik
izdelke pred enkratno uporabo po Zelji sterilizira. \/ tem primeru upostevajte navodila v tocki 10 do
13. Spodnja navodila se nanaSajo samo na pravokotno vreteno Minidentoflex. Da zagotovite
uspeéno ponovno pripravo vretena, temeljitn in natanéno upuétevajte spodnje pnstnpke Temeljito
razkuzevanje in sterilizacijo 1. Snemite vreteno s kotnega vpenjala, nato pa polirnik z vretena. 2.
Pri odstranjevanju polimika upostevajte veljavno zakonodajo. 3. Odstranite vidno umazanijo ali
organske snovi s povrsine vpenjalne osi in jih obrisite z robckom za enkratno uporabo ali §Cetko.
Umazanijo zdrgnite s toplo vodo iz pipe in z milom ali detergentom. Ne uporabljajte kovinskih $¢etk
ali Zicnate volne 4. Preglejte aliso instrumemi umazani. Ce Se vednn opazite ostanke ponovite 3
morate nemudoma zawreti. Te napake so: ® deformacije (zlasti pnkIJuckov za polimik), ®

oksidacija,  sprememba barve, ® znaki krhkosti. 6. Takoj namocite v razkuZilni raztopini skladno
z navodili proizvajalca. Ne uporabliajte detergentov ali razkuZil, ki vsebujejo mocne baze, mocne
kisline, vodikov peroksid ali organska topila. 7. Namesto 6. tocke lahko uporabite utrazvocni
Cistilnik s Cistilom in ilom skladno z navodili . 8.Vise dele izperite s toplo vodo iz
pipe. 9. Druga moznost za tocke od 6 do 8 je toplotno razkuzevanie pri 93 °C s Cistilom v skladu z

tekstu odobrila je tvrtka KerrHawe SA kao upute koje su DOSTATNE za pripremu
proizvoda ukljuéujuci i proizvode za vis uporabu. O stomatologa/korisnika je da
osigura da se ponovna obrada u koju su ukljuceni oprema, materijali i osoblje obavi sukladno
uputama navedenim u prethodnom tekstu kako bi se postigao Zelieni rezultat. Za svako
odstupanje od uputa navedenih u prethodnom tekstu odgovomost snosi sam stomatnlug/korisnik

bilo koji proizvod koji nije koriten ili ponovno obraden sukladno uputama navedenim u
prethodnom tekstu.

sk - 1. Nazov znacky vyrobku Lestidld: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex®
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster
P Polishing System (HiLuster ™ Dia Polishers; Gloss ™ Polishers). 2. Indikdcie pouzitia
Lestidla od spolocnosti Kerr sti uréené na dokoncovanie a lestenie do vysokého lesku

navodili i . 10. Osusite i in jih postavite v stenhzacusko vrecko a pamo
sterilizacijo skladno z navodili proizvajalca vrecke. Pravilno rani in

preprecijo vnovicno mikrobno kontaminacijo instrumentov med delom in shranjevanjem. 11.
Postavite jih na pladen; avtoklava skladno z navodili za uporabo sterilizatorja. 12. Druga moznost

Dexp Nig yac i cvcremu p TOBYBATH i okynapu. LLjo6
3an06irTi MOLKOMKEHHIO MAKIX TKAHIH, HACKUTbKW Lie MOXTIMBO, Tif 4aC BUKOPHCTaHHA CUCTEMIM yHitkaiiTe
KOHTaKTY 3 MAKIMIA TKaHUHaMW. KOHGirypaLiia 3'€MHaHHA 3 HaKOHEUHIKOM GOpMALLIIHI PEryIOETbCA CTaHAApTOM
150 1797-1. 6. MoGiuni peakuii Y uymusix o<|ﬁ MOXe BUHUKHYTV anepriuHuit KOHTAKTHWi ZiepMaTuT Ta iHwi
anepriywi peakui (4. po3ain 3. iy peakuii llon ]
3: + CUNIKOHOBOTO KayuyKy; « KapBizly KpemHito; « oKy aniomikiio; « fokauy erMHm nioniamigy; + Yactok
HaTYDAbHIIX | LUTYUHIX ANIMa3iB;  MiZHO- i naTyHi (XBOCTOBIIK); « 30M04EHHA TOBIIK).
lpit LibOMy TPHMY, 1Lj0 BUKOPHCTOBYETBCA Pa3oM 3 TIOMpaMH, BUTOTOBMEHW 3: + HepaBikouoi CTan; « MiaHo-
LIMHKOBOI NaTyHi; « HiKenlboBaHOr0 NOKWTTA. Momipit He G BUKOPUCTOBYBATH Ha Malli€HTa, AKi MaloTb B aHaMHesi
TAKKI anepriuki peaKLul @ Gynb- ﬂKMM 3 KDMHOHEHHB a6o marepianis. pu BUHUKHeHH WKIDHOTO BUCATY,

i p iiH0 3BepTaifTecs 7. IncTpyKuii
« Tonipn Kerr npustaveni Tinbku ANA 0AHOPasoBOTO BUKOPUCTAHHA. « 3'€fHaifTe NOAPU 3 KOHTPKYTOBMM
HaKOHEUHYIKOM G0PMALLIVHY 32XONHOrO TNy, 3anlexHo Bl 06CTaBItH, BUKOPUCTOBYHTe BIANOBIAHMI TPUMAY, L1j06
3[HaTH YaLLeuKy MNP 3 KOHTPKYTOBHM HAKOHEYHIKOM GOPMAILIMHI (HAMPHKNaR, MMM 3 33CKOUKOK). *
YCTaHOBITb KinbKicTb 06epris 32 XBHTH, 7K 323HaHEHO Ha AV BuKopucrnsyme cyxwii nonip ao nonip 3

onaciag 0 XelpITpC AUTOU TOU PEPOUC TG UOKEURC u]ﬁmpmamcxpnm]( Kamg

inavms{zpvaamc 0 K\iBavog nno«napmnnc Tipémel va uno[}nMaal os v npovpauua e owmpnunc
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otoklav il I +Otoklavin ile dogrudan temastan ciinkii
e -- f | . Iabii b PP yolagabil. Urin
otoklavdan gkanldiginda ambalajinin hasarl olup olmadigini kontrol edin. Ambalaj delinmise, iiiinii kullanmaym,

inkii strilik bozulmus olabili.Sterlzasyon isleminin tekrar edilmesi gerekliir. 13. Urinii kuru ve tozsuz bir alanda
saklayin. Cihazlar eger uygun bir bakim almis ve hasar gormemigse, yeniden kullanilabili. Parlatianin mandrellerinde
zaman iginde ¢ok sayida kullanima / islem uygulamasina bagh olarak izik, deformasyon, oksidasyon, renk kaybi veya
materyalin kinlganlagmasi gibi belirtiler gorilebili; bu asamada cihazn bertaraf ediimesi ZORUNLUDUR. inceleme
normal iskta gplak gdzle veya bir biiyiites yardimi ile yapilabilir. 9. Sorumlulugun reddi Yukandaki talimatlar
KerrHawe SA tarafindan, yenid ilir olanlar da dahil olmak iizere, tibbii il inYETERL] olarak
onaylanmigtr. lasmak igin d yal ve personel i rilen yeniden islemd

gecirme sirecinin yukanda yazih talimatlara gore yenne geunlmesme iliskin sommluluk dis hek\mhgl uzmamna/
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kullaniaya aittir. Dis hekimligi
size ait olacaktir; KerrHawe SA yukandaki talimatlar dogrultusunda kullanimayan veya yeniden iglem siirecine tabi
tutulmayan herhangi bir iirlin iin para iadesinde bulunmayacak veya garanti kapsaminda diriin degisikiigi
yapmayacaktr.
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za tocke od 6 do 10 je toplotno razkuzevanje pri 93 °C s Cistilom v skladu z navodili i

13. Sterilizacija:  Dele polozite lo¢eno na pladen; sterilizatorja ali v vrecko. Sterilizirajte v avtoklavu
7 destiirano vodo 3 minute pri 134 °C. Cas susenja je 14 minut. » Ne uporablaite kemicnega
avtoklava ali raztopin za hladno sterilizacijo. ® Preprecite neposredni stk s kovinskimi deli
avtoklava, saj lahko njihova temperatura preseZe nastaviieno temperaturo, kar povzmm
deformacijo materiala. Ko izdelek jemljete iz avtoklava, preverite, al je ovojnina poskodovana. Ce
je ovojnina izdelka ne jajte, saj sterilizacija morda ni bila uspesna. V tem
primeru morate postopek sterilizacije ponoviti. 14. lzdelek shranjujte v suhem prostoru, kjer ni
prahu. Pripomocke lahko ponovno uporabite, Ce jin pravilno vzdrzujete in e nimajo poskodb.
Stasoma in po nekaj uporabah/posegih se lahko na vretenih pokazejo praske, deformacije, znaki
oksidacije, sp! barve ali znaki krhkosti materiala. V tem primeru pripomocek MORATE

najmanju meru sveo rizik od unakrsne kontaminacije. Kada se Koristi ovaj sistem, Cuje se

vyplni a pri j Struktdry zubov. Pravouhld mandrela Minidentoflex sa pouziva na pripojenie
i lestidla Mini k ruénej jednotke. Tento névod je uréeny vyhradne pre

upotreba zatite za o€ Izbegavajte kontakt sa mekim tkivima koliko god je to moguce da bi se
sprecila povreda mekog tkiva. Geometrija spoja sa ruénim instrumentom je u skladu sa IS0 1797-
1.6. NeZeljena dejstva Alergijski kontaktni dermatitis i druge alergijske reakcije mogu da se jave
kod osetfjivih osoba jte odeljke 3. indikacije i 4. Up Alergije Sredstva za
poliranje su izradena od: e silikonske gume; e silicilum karbida; e aluminijum oksida, ® silicijum
oksida; ® poliamida; e prirodnih i sintetickih dijamantnih Cestica; ® mesinga od bakrai cinka (telo);
* obloge od zlata li nikla (telo). S obzirom da je mandrela koja se upotrebljava sa sredstvom za
poliranje izradena od: ® nerdajuceg Celika, ® mesinga od bakrai cinka, ® obloge od nikla. Sredstva
za poliranje ne smeju da se koriste kod pacijenata koji imaju istoriju teSkih alergijskin reakcija
na bilo koju od njegovih komponenti ili bilo koji od materijala. Ako se pojave osip i iritacija koze,
preosetijivost ili alergijske reakcije, odmah potrazite pomoc lekara. 7. Uputstva e Sredstva za
poliranje iz kompanije Kerr su namenjena samo za jednokratnu upotrebu. ® Prikljucite sredstva
za poliranje na uskocni stomatoloSki kolenjak. Kad je potrebno, upotrebite odgovarajuéu mandrelu
da povezete Casicu sredstva za poliranje na kolenjak (npr. sredstva za poliranje Snap-On). ®
Podesite broj o/min kako je navedeno na nalepnici. Koristite nasuvo ili sa rashladnim miazom
za poliranje zubnih restauracija i prirodne strukture zuba u skladu sa uputstvima na nalepnici.
o Postavite glavu sredstva za poliranje kompozita Minidentoflex na pravougaonu mandrelu
Minidentoflex pre prikljucivanja na kolenjak. Uvek sledite drZavne zakone radi pravilnog odlaganja
na otpad. Simboli i objaSnjenja su predstavijeni u TAB1. 8. Uputstva za ciScenje, dezinfekciju i
sterilizaciju Sredstva za poliranje su namenjena samo za jedokratnu upotrebu. Ovaj proizvod se
isporucuje nesterilan i jen je za j upotrebu za poliranje restauracija i strukture
zuba. Kompanija Kerr proizvodi proizvode najveceg kvaliteta u okruzenju koje je Cisto, higijenski
prihvatljivo i podesno za izradu ove vrste neinvazivnih medicinskih uredaja. Ovaj proizvod se
zbog toga moze koristiti u isporucenom stanju. Medutim, korisnik po Zelji moze sterilizovati
proizvod pre jednokratne upotrebe. U tom slucaju obratite paznju na uputstva u tacki 10 do 13.
Uputstva navedena u nastavku odnose se samo na pravougaonu mandrelu Minidentoflex. Da bi
se zagarantovala uspesna ponovna obrada, radite temeljno i uz veliki oprez. Temeljno Ciscenje i
dezinfekcija su vazni preduslovi za efikasnu sterilizaciju. Ciscenje, dezinfekcija i sterilizacija
1. Skinite mandrelu sa kolenjka i izvadite sredstvo za poliranje iz njegove mandrele. 2. OdloZite
sredstvo za poliranje na otpad uz podtovanje lokalnih i drzavnih zakona. 3. Odstranite sve vidijive
ostatke necistoce sa mandrele i njene povrSine ili organsku supstancu koristeci maramicu za
jednokratnu upotrebu i Getku za CiScenje povrsina. Izribajte Cetkom pomocu tople vode iz slavine
i sapunaili deterdZenta. Nikad nemojte koristiti metalne Cetke ili Celinu vunu. 4. Pregledajte da li
na instrumentima ima ostataka necistoce. Ponovite 3. korak CiScenja ako jo§ uvek ima ostataka
necistoce. 5. Pregledajte proizvod pre ili nakon ponovne obrade. Neispravni uredaji se odmah
moraju odloZiti na otpad. Ti kvarovi ukljucuju: e deformacije (naroCito spojeva sa sredstvom
za poliranje); ® tragove oksidacie, ® diskoloracije, ® lomljenje materijala. 6. Odmah potopite u
rastvor za dezinfekciju sledeci uputstva proizvodaca. Nemojte koristiti deterdzente ili sredstva

odbornikov. 3. Kontraindikacie Ak je zndme, Ze pacient je alergicky na niektoré zo zloZiek alebo
materidlov pritomnych v lestidléch (pozrite si Cast 4. Upozomenia), tieto vyrobky sa nemajti pouzit.
4. Upozomenia. Opatovné poutitie Lestidld Kerr st urcené iba na jednorazové pouZitie.
Opétovne pouZitelnd je iba pravouhld mandrela Minidentoflex pouzivand na pripojenie
kompozitnjch lestidiel Minidentoflex k rucnej jednotke. Preto je bezpodmienecne nutné
zaobchddzat s touto Castou zariadenia pocas pouzivania a regeneracie s osobitnou opatmostou.
Pre sterilizdtor sa musi stanovit a dodrziavat plan preventivnej ldrzby v stlade s pokynml
uvedenymi vyrobcom pamého slenhzatora Dérazne sa odportica pouZivat zariadenia splna]uce
normu EN 285 alebo EN 13060. ia atternativnymi i, ako st napriklad oz

hortici vzduch, formaldehyd a etylénoxid alebo plazma, nie je moznd, pretoze tento vyrobok nebol
testovany z hiadiska ich kompatibility. Doba pouzitelnosti Doba pouZitelnosti uvedend na
vyrobku sa vztahuje na vyrobok uloZeny v jeho baleni a uchovavany v podmienkach uvedenych na
Stitku (ak su uvedend). Potas pouzivania zaobchddzajte so zariadenim opatme. Spadnutie
zariadenia, tahanie zafl alebo nadmemé kriitenie nim mdze sposobit poSkodenie materilu.

zavredi. Pripomocek lahko pregledate s prostim ofesom ali s povecevalnim steklom v normalnin
svetiobnih pogojih. 9. Omejitev odgovornosti Ta navodila je druzba KerrHawe SA validirala kot
PRIMERNA za pripravo medicinskega pripomocka, vkijucno s pripomocki za veckratno uporabo.
Odgovornost je, da zagotovi, da se dejanska obdelava,
vkljuéno z vpleteno opremo, materiali in osebjem, izvaja skladno z zgomjimi navodili, da dosezete
Zeleni rezultat. Zobozdravstveni delavec/uporabnik je za vsakr$no odstopanje od zgornjih navodil
odgovoren sam; druzba KerrHawe SA ne more upoStevati zahtevkov za vratilo denarja ali
zamenjavo izdelka v okviru garancije, Ge izdelek ni bil obdelan v skladu z zgomjimi navodili.
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Opotrebovanie Lestidld Kerr s urcené iba na jednorazové pouZitie. Tieto vyrobky st

tak, aby sa zarucilo, Ze pocas ich pouzivania v stilade s pokynmi neddjde k ich opc
Pravouhld mandrela Minidentoflex sa pouziva vyhradne na pripojenie kompozitného lestidla
Minidentoflex k rucnej jednotke. Tato mandrela je opétovne pouZitelné. Mandrelu treba pred
kazdym pouzitim Ak sa zistia i, ako napriklad §f oxiddcia alebo
deformécie, zariadenie sa MUSI zlikvidovat. Prehlladku mozZno vykonat volnym okom alebo s
pomocou zvacSovacieho skla za a Indikdcie na Stitku Na
Stitku st uvedené symboly (wznamy symbolov sti uvedené v TABULKE 1). Na $titku st uvedené
prisluSné otacky za minditu (ot/min.) a spravny smer otécania. DodrZiavanie tychto indikécif
zaru€uje Ucinnost zariadenia a zabrariuje potencidinym poruchém, napriklad prehrievaniu zuba z
ddvodu nadmemnych otacok. 5. Preventivne opatrenia VSetky pomocné zariadenia pouzivané na
Cistenie pravouhlej mandrely Minidentoflex sa musia po skoneni kazdej proceddry vyCistit a
vydezinfikovat, aby sa zabranilo riziku vzniku kriZovej kontamindcie alebo aby sa minimalizovalo.
Pri pouzivani tohto systému sa odportica pouzivat ochranu o¢i. Pokial mozno nepouzivajte v
kontakte s makkymi tkanivami, aby sa zabrénilo ich poraneniu. Geometria pripojenia k rucnej
jednotke zodpovedd norme IS0 1797-1. 6. Neziaduce reakcie U precitivenych osob mdze dojst
ku vzniku alergickej kontaktnej dermatitidy a inych alergickych reakcii (pozrite si Casti 3.
Kontraindikécia a 4. Upozornenia). Alergie Lestidlé st zloZené z nasledujticich materidlov: e
silikonova guma, ® karbid kremika, e oxidu hlinitého, ® oxid kremicity, o polyamid, e Castice z
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Umonb30BaTh - 0B0pyaoBaHMe, CooBercTBylowee Cranzapram EN 285 wwt EN 13060 Crepunusauua
NITEPHATUBHbIMI METOZaMW, TaKiMM KaK o6yuexue, FopauMit BO3LYX, GOPMAbAETA, STWIEHOKUA U ia3va
HeflonyCTUMA, MOCKONbKY MPORYKT He Gbin MpoBepeH Ha COBMECTUMOCTB € STUMM MeToiaMu. (oK ropHoCTH
YkasaHHblii CPOK TOJHOCTI OTHOCTCA K MPOAYKTY, XpaHUMOMY B ODUTUHATbHO/H YaKOBKe B COOTBETCTBUM C
YKa3aHHbIMIA Ha STUKeTKe YCTOBUAMM, ECTU TaKoBble UMeloTcA. Bo Bpema Wcnonb3oBaHwA obpaulaiitecs ¢
YCTPOVICTBOM aKKypaTHO. YiapHoe BO3eCTBUe NP NaieHil, PACTATUBAHIE WA Ue3MEPHOE CKpyuUBaHUE

prirodnych a syntetickych diamantov, e mednato-zinkovéd mosadz (upinaci driek), ®
alebo poniklovanie (upinaci driek). Mandrela pouzivand spolu s lestidlami je zlozene z
nasledujicich materidlov: ¢ nehrdzavejticej ocele, ® mednato-zinkovej mosadze, ®

3aCT0CyBaHHA. 32 3a6e3euenHA CTepuni3aLlii 06MaHaHKs, MaTepiania i nepcoHany 3rifHo 3 BulLie3asHajeHMH
IHCTPYKLIAMA Ta 3 MeTOI [IOCATHEHHA GaXaHoro pesybrary Hece BIANOBIAAbHICTb CTOMATONOr/KOPHCTYBaY.
Cromatonor/KopHCTyBay pHiiMae Ha cee YBech PU3WK 3a Oyalb-AKe BIAXANHHA Bif BULLIE3a3HaYeHUX IHCTPYKLTE;
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Lestidla sa nemajli pouzivat u pacientov, ktori majli v anamnéze zévazné alergické reakcie na
ktorékolvek z ich zloZiek alebo materidlov. Ak dojde k vyskytu koznej vyrazky, podréZzdenia,
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en: Do not re-use. Risk of cross-contamination

it: Non riutilizzare. Rischio di Contaminazione Crociata.

r: Ne pas réutiliser. Risque de contamination croisée

es: No reutilizar. Riesgo de contaminacion cruzada.

de: Nicht wiederverwenden. Risiko einer Kreuzkontamination
pl: Nie nadaja sig do ponownego uzycia. Ryzyko zakazenia krzyzowego
nl: Niet hergebruiken. Gevaar voor contaminatie.

da: Mé ikke genbruges. Risiko for krydskontaminering.

no: Mé ikke brukes pa nytt. Risiko for krysskontaminering

sv: Far inte &teranvéindas. Risk for korskontaminering

et: Mitte korduvkasutada Ristsaastumise oht

fi: ain kertakéyttdon. Ristikontaminaatiovaara

pt: Nao reutilizar. Risco de contaminagéo cruzada

hu: Ne haszndlja (jra! Keresztfertzési kockézat

Iv: Nelietot atkartoti. Savstarpjas inficéanas risks.

It: Nenaudoti pakartotinai. KryZminio uzterstumo pavojus

cs: Nepouzivejte opakovang. Nebezpeci kiizové kontaminace.
r0: A nu se reutiliza. Risc de contaminare incrucisata.

sr: Nemojte ponovo Koristiti. Rizik od unakrsne kontaminacije
hr: Ne koristite ponovno. Rizik od krizne kontaminacije.

sk: Nepouzivajte opakovane. Riziko krizovej kontamindcie.

sl: Ni namenjeno veckratni uporabi. Nevamost navzkrizne kontaminacije

ultrasuoni, osservando le relative istruzioni fornite dal produttore.

fr: Réservé aux mandrins. Un nettoyeur a ultrasons avec désinfectant peut étre utilisé

conformément aux instructions du fabricant.

es: Para mandriles Gnicamente. Se puede utilizar un limpiador ultrasénico con agente

desinfectante de conformidad con las instrucciones del fabricante.

de: Nur fiir Mandrells. Ein Ultraschallreinigungsbad mit Desinfektionsmittel kann verwendet

werden, gemaB Herstelleranweisungen.

pl: Tylko dla trzymadetek. Myjka ultradZW|ekowa ze $rodkiem dezynfekujacym moze by¢
zgodnie e 0

nl: Alleen voor mandrels. Ultrasoon reinigen met een desinfecterende vioeistof kan worden

toegepast overeenkomstig de instructies van de fabrikant.

da: Geelder kun mandrels. Ultralydsrengering med en desinfektionsmiddel kan anvendes i

henhold til producentens anvisninger.

no: Kun for mandrenger. Utrasonisk rengjeringsmiddel med desinfeksjonslgsning kan brukes i

samsvar med produsentens instruksjoner.

sv: Endast for mandreller. Ultraljudsrengdringsapparat med desinfektionsmedel kan anvandas i

enlighet med tillverkarens anvisningar.

et Ainuit spindiid Vastavalt tootja juhistele vdib kasutada ultrahelipuhastajat koos

desinfitseerimisvahendiga.

fi: Vain kehrénvarsille. Ultradé&nipuhdistuslaitetta ja desinfiointiainetta voidaan kéyttdé

valmistajan ohjeiden mukaisesti.

pt: Apenas para mandris. Pode ser utilizado um aparelho de limpeza a ultrassons com

desinfetante de acordo com as instrucdes do fabricante.

hu: Csak mandrellekhez. Ultrahangos tisztitdeszkoz fertdtienitdszerrel vald haszndlata is

lehetséges a gyartd tmutatésa szerint.

Iv: Tikai disku turétajiem. Ultraskanas firitaju ar dezinfekcijas fidzekli drikst izmantot saskana

ar razotaja noradijumiem.

It: Tik laikikliams. Galima naudoti ultragarsinj valymo jrenginj su dezinfekavimo medziaga pagal

gamintojo instrukcijas.

cs: Pouze pro mandrely. Afternativné Ize pouzit ultrazvukovou Cisticku spolecné s vhodnym

dezinfekénim pripravkem die pokynii vyrobce.

ro: Numai pentru mandrine. Poate fi utilizat un dispozitiv de curdtare cu ultrasunete impreund cu

un agent de dezinfectare, cu respectarea instructiunilor producétorului.

sr:Samo za mandrele. MoZe da se oristi ultrazvucni CistaC u skladu sa uputstvima proizvodaca.

hr: Samo za mandrele. Moze se koristiti kadica sa om u skladu s

uputama proizvodaca.

sk: Iba pre mandrely. MozZno pouZit ultrazvukowti Cisticku s dezinfekénym prostriedkom v stilade

s pokynmi vyrobcu.

sl: Samo za vpenjalne osi. Skladno z navodili proizvajalca lahko uporabite ultrazvoéni istilnik

z ustreznim razkuzilom.

ru: Tonbko ans i, MoXHO U i ouUCTUTENb ¢
BeLLec TBIM CUHC
ua: Tinbku A Tpimavia. MoxHa BUKOpUC if ouiLLyBay3

L0 IHCTPYKLiA BIpOOHYKA.
bg: Camo 3a maHgpenu. Moxe Aa ce M3non3Ba yNTPasByKOBO MOUMCTBALLO
yCTpOI;ICTBO C nezmtheKumpaLu areHT B CbOTBETCTBME C WHCTPyKUUUTE Ha
npowussoauTens.
el: I'lu pavipéh povo. Mmopei va xpnotporounBei |,uu auoKeur) kaBapioyiol e umepriyoug e évav mapdyovta
G, C0pQWVE e T OBTyieG

r: Valnlzca mandreller icin - gegerlidir. Uretlcmln talimatlan dogrultusunda temizlik ve
dezenfeksiyon maddesi iceren bir ultrasonik temizleyici de kullanilabilir.
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en: For mandrels only. Washer disinfector for thermal disinfection may be used.

it: Solo per i mandrini. E possibile utilizzare delle macchine lavastrumenti per la disinfezione
termica

fr: Réservé aux mandrins. Des machines a dési pour la dési
étre employées.

es: Para mandriles tnicamente. Se pueden utilizar equipos de desinfeccion y lavado para la
desinfeccion térmica.

de: Nur fiir Mandrells. Es kann ein Thermodesinfektor zur thermischen Desinfektion verwendet
werden.

pl: Tylko dla trzymadetek. Mozna stosowac srodki dezynfekujace przeznaczone do dezynfekcji
termicznej.

nl: Alleen voor mandrels. Desil voor ie kan gebruikt worden.

da: Geelder kun mandrels. Dental opvaskemaskine kan anvendes.

no: Kun for mandrenger. Det kan brukes en vaske-/desinfiseringsenhet for termisk desinfeksjon.
sv: Endast for mandreller. Diskdesinfektor for termisk desinfektion kan anvéndas.

et: Ainult spindlid Termiliseks desinfitseerimiseks vdib kasutada pesu-desinfektsiooniseadet.

fi: Vain kehrénvarsille. Limpddesinfiointiin voidaan kayttaa puhdistus- ja desinfiointilaitetta.

pt: Apenas para mandris. Pode ser utilizada maquina lavadora termo-desinfetadora.

hu: Csak mandrellekhez. Mosd-fertétienitd is hasznlhatd termofertdtienitési célra.

Iv: Tikai disku turétajiem. Termiskai dezinfekcijai drikst izmantot mazgasanas un dezinfekcijas
iekartu.

It: Tik laikikliams. Galima naudoti dezinfekuojancia plovykle, skirta terminei dezinfekcijai.

cs: Pouze pro mandrely. Pro tepelnou dezinfekci je mozné pouzit myci a dezinfekcni zafizeni.
ro: Numai pentru mandrine. Poate fi utilizat un sistem de spalare pentru termica.

thermique peuvent

en: Spray cooling when exceeding the indicated rpm (clockwise rotation).

it: Utilizzare con spray di raffreddamento quando si supera il numero di giri indicato(rotazione
oraria).

fr: Utiliser avec un jet refroidissant quand on dépasse le nombre de tpm indiqué (rotation horaire).
es: Rociar refngerante cuando se superen las rpm indicadas (giro hacia la derecha).

de: Sprayk bei { itung der Drehzahl (R

pl: Stosowaé z chiodzeniem wodnym w przypadku przekroczenia wskazanej predkosci
obrotowej (zgodnie z ruchem wskazowek zegara).

nl: Spray om te koelen. Rechtsdraaiend (met de klok mee) .

da: Anvend afkeling med vandspray ved hgjere hastighed end den angivne (rotation med uret).
no: Spraykjeling ved overskridelse av indikert o/min (rotasjon med klokka).

sv: Anvénd spraykylning nar angivet rmp 6verskrids (medurs rotation).

et: Pihustiga jahutamine, kui (iletate naidatud podriemiskii dripéeva poorlemine).

fi: Viilennys spraylla, kun mainittu kierrosluku ylittyy (myoté)
pt: Utilize spray de refrigeragao se a velocidade indicada for excedlda (sentido de rotagdo dos
ponteiros de reldgio).

hu: Haszndlja permethiitéssel a megadott fordulatszam felett (az Gramutatd jérdsa szerinti
forgas).

Iv: Veiciet striklas dzeséSanu, ja noradttie apgr/min tiek parsniegti (rotacija pulkstenraditaja
kusfibas virziena).

It: Naudokite ausinima purSkiant, jei virSysite nurodytus sikius (sukimasis pagal laikrodzio
rodykle).

cs: PouZiti s chladicim sprejem pii prekroceni uvedené rychlosti v otdckach (otaceni ve sméru
hodinovych rucicek).

r0.A se utiliza cu récire prin pulverizare peste viteza de rotatie indicata (rotatie in sens orar).

sr: Nastavite sa rashladnim mlazom kada se prekoraci navedeni broj o/min (rotacija u smeru
kazaljke sata).

hr: Nastavite s rashladnim mlazom kada premasite navedeni broj o/min (fotiranje u smjeru
kazaljke sata).

sk: Pri prekrocent indi ych otacok jte im (rotécia v smere hodinovych
ruciciek).

sl: Uporabite hladilno prsenje, Ce preseZete vrednost v/min (vrtenje v smeri urinega kazalca).
ru: i iiTe BOAH npunp YKa3aHHOIt YaCTOTbI BpaLLIEHIA (BPaLLEHHe Mo YacoBoik
cpenke).

bg: V3nonsaite oxaxaaHe ¢ HaNpbekBaxe NPy padora C No-BICOKY OT NocoueHuTe 06opoTH (o Mocoka Ha
YacoBHuKOBATa frpem(a)

el: e e Pexaopo oTavyivetat unéppaon Twv Gpevev rpm | MEPIOTORI)

1r: Belirtilen devir hizinin tizerinde calisirsaniz (saat yontinde rotasyon)
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en: Keep away from sunlight

it: Conservare al riparo dalla luce solare

fr. Tenir & abri du soleil

es: Mantener alejado de la luz solar.

de: Vor direkter Sonneneinstrahlung schiitzen
pl: Przechowywac z dala od promieni stonecznych.
nl: Uit zonlicht houden

da: Holdes vaek fra sollys.

no: Beskyttes mot sollys

sv: Skyddas mot solljus

et: Kasutada kuivalt

fi: Suojattava auringonvalolta

pt: Proteger dos raios solares

hu: Napfénytdl védje!

Iv: Sargat no saules stariem

It: Saugoti nuo saulés $viesos

cs: Uchovavejte mimo dosah slunecniho zareni.
10: A se pastra departe de lumina soarelui

sr: DrZite dalje od sunceve svetlosti

hr: Dréite podalje od sunceva svjetia

sk: Chraiite pred sinecnym svetiom

sl: Ne izpostavijajte soncni svetiobi

n: Xpawn BAaNM OT CONHEYHOrO (BETa

ua: O6epiraie Bi COHAYHUX MPOMEHIB

bg: JZla e na3u oT CTbHYeBa CBET/IMHA
el:Na i 6 T aneuBeiag ékB: N

0@ 1 0T0 NAIGKO QUC.

1r: Giines isigindan uzak tutun
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sr: Samo za mandrele. Za toplotnu dezinfekciju moze da se koristi uredaj za pranje i dezinfekciju.
hr: Samo za mandrele. Za toplinsku dezinfekciju moze se oristiti uredaj za pranje i dezinfekciju.
sk: Iba pre mandrely. Mozno poutit dezinfekény automat na tepelnti dezinfekciu.

sl: Samo za vpenjalne osi. Lahko uporabljate dezinfekcijski pomivalni stroj za toplotno
razkuzevanje.

Tu: Tonbko na. ii. MoxHo e H V1A TeNoBO/ Ae3nHeKLN.

ua: Tinbkw AnA TpUMayis. [InA TepmanbHoi AesiHdeKLi MoXHa BIKOPUCTATH MUIKY-e3iHpeKTop.

bg: Camo 3a margpenn. Moxe dexTop3a TepMMuHa 0

el: lia pavipéh povo. Mnopeiva i

ir: Yalnizca mandreller icin gegeriidir. Termal dezenfekswon amauyla yikayici dezenfektor
kullanilabilir.
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en: Right Revolution (clockwise rotation) at the RPM indicated on the label

it: Rotazione Destrorsa (rotazione oraria) al numero di giri indicato in etichetta

fr: Tour vers la droite (rotation horaire) au tpm indiqué dans la notice

es: Giro correcto (otacion hacia la derecha) a las rpm indicadas en la etiqueta.

de: Rechtslauf (Rotation im Uhrzeigersinn) bei der auf dem Etikett angegebenen Drehzahl (Upm)
pl: Prawidtowy kierunek obrotéw (zgodnie z ruchem wskazéwek zegara) z predko$cia okreslong

Tu: H Ho A8 Puck nepexpec

ua: He BMKODM(TOB‘{MTE FIOB‘I'D[]HU Pu3UK BUHVIKHEHHS MNePexpecHoro 3apaxeHHa

bg: [la He ce n3non3Bat NoBTOPHO. ONacHOCT OT KPbCTOCaHa MHbEKLMA
el: Mnv ite. Kivbuvog pohuvan.

tr: Tekrar kullanmayin. Gapraz Kontaminasyon riski
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134°C
273°F

AAA

en: Sterilisable in a steam steriliser (Autoclave) by using distilled water at the temperature
specified.

it: Sterilizzabile in Autoclave a vapore utilizzando acqua distillata alla temperatura specificata.
r: Stérilisable dans un stérilisateur (autoclave) a vapeur avec de I'eau distillée & la température
spécifiée.

es: Esterilizable en un esterilizador de vapor (autoclave) con agua destilada a la temperatura
especificada.

de: Sterilisierbar in einem Dampfsterilisator (Autoklav) durch Verwendung von destilliertem
Wasser bei der angegebenen Temperatur.

pl: Nadaja sie do sterylizacji parowej (w autoklawie) przy zastosowaniu wody destylowanej w
okrelonej temperaturze.

na
nl: Rechtsom draaien (met de wijzers van de klok mee) om in te stellen op het toerental als
vermeld op het etiket

da: Hajre omdrejningsretning (med uret) ved den has1ighed (rpm), der er angivet pa pakningen.
no: Hmyregang (rotasjon med Klokka) ved o/min indiikert pa etiketten

errotation (medurs) vid det rpm som anges pa etiketten

lemine paremale (parip&eva) sildil néidatud kiirusel

fi: Pydrimissuunta oikeaan (myotépaivéén) etiketissé iimoitetulla kierrosluvulla

pt: Sentido de rotago correto (sentido dos ponteiros do reldgio) com rpm indicado no rétulo
hu: Jobbra forgds (az dramutatd jérasa szerint) a cimkén megadott fordulatszam mellett

Iv: Apgriezieni virziena pa labi (rotacija pulkstenraditéja kusfibas virziena) pie markgjuma
noraditajiem apgr./min.

It: Tinkama sukimosi kryptis (pagal laikrodZio rodykle) esant etiketéje nurodytiems sikiams
(aps./min.).

cs: Otéky ve sméru doprava (otdeni ve sméru hodinovych rucicek) pfi rychlosti v ot/min
uvedené na etikets.

ro: Rotatie spre dreapta (rotatie fn sens orar) la viteza indicata pe etichetd

sr: Odgovarajuci broj obrtaja (rotacija u smeru kazaljke sata) kao o/min naveden na nalepnici
hr: Odgovarajuci broj okretaja (rotiranje u smjeru kazaljke sata) kao o/min naveden na naljepnici
sk: Otécanie smerom doprava (v smere hodinovych ruciciek) pri otédckach uvedenych na Stitku
sl:Vrtenje v desno (v smeri urinega kazalca) pri hitrosti, navedeni na nalepki

ru:  [lpaBinbHoe BpaLLieie (N0 YacoBoit CTPENIKe) B COOTBETCTBUI C KOMMYECTBOM 06./MUH, YKa3aHHbIM Ha
3TUKETKE

nl: Steriliseerbaar in een stoomsterilisator (autoclaaf) met gedestilleerd water op de opgeg
temperatuur.

da: Kan steriliseres i autoklave med destilleret vand ved den angivne temperatur.

no: Steriliseres i en dampsterilisator (autoklav) ved bruk av destillert vann ved den spesifiserte
temperaturen.

sv: Kan steriliseras i dngsterilisator (autoklav) med destillerat vatten vid angiven temperatur.

et: Steriliseeritavad aursterilisaatoris (autoklaavis) naidatud temperatuuril destilleeritud veega.
fi: Sterilointi hoyrysterilointilaitteessa (autoklaavi) tislatulla vedelld ja méaérétyssa lampotilassa.
pt: Pode ser esterilizado em esterilizador a vapor (autoclave) utilizando dgua destilada a
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especificada.

hu: Gézsterilizaloban (autoklavban) sterilizalhato desztillélt viz adott hdmérsékleten vald
alkalmazésa mellett.

Iv: Sterilizejami tvaika sterilizatora (autoklava), lietojot destilétu Gideni noraditaja temperatiira.

It: Sterilizuoti gariniame sterilizavimo jrenginyje (autoklave) naudojant distiliuota vandenj ir
nurodyta temperatira.

cs: Je mozné sterilizovat v pamim sterilizatoru (autokldvu) s pouzitim destilované vody a za
stanovenych teplotnich podminek.

r0: Se poate steriliza intr-un sterilizator cu abur (autoclava) prin utilizarea de apd distilata la
temperatura specificatd.

sr: Moze da se sterilizuje u pamom sterilizatoru (autoklav) uz upotrebu destilovane vode na
navedenoj temperaturi.

hr: Moguca je sterilizacija u parnom sterilizatoru (autoklav) uz uporabu destilirane vode pri
navednoj temperaturi.

sk. Sterilizovatelné v pamom sterilizatore (autokléve) pouzitim destilovanej vody pri uvedenej
teplote.

sl: Mozna sterilizaciia v pamem sterilizatorju (avtoklavu) z destilirano vodo pri navedeni
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temperaturi.

Tu: Moanexut ¢ B NaPOBOM € cua il

BOAbl yKa3aHHO/

ua: Crepun B NapoBOMY CTep pi (aBToknasi) 3a AVCTWIBOBAHOT BOAW NPYt BKa3aHiH

Temnepatypi.

bg: Moanexar Ha ¢ B MapoB C (asToknas) npu Ha JleCTAvpara Boia 1 npu

YKa3aHaTa Temnepatypa.

el: Me éwmlnnm ip uz K\iavo i e ampo (autd 0 Yué

vepd oy

tr: Distile su kullanilarak belirtilen sicaklikta bir buharli sterilizatrde (otoklav) sterilize edilebilir.
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en: For mandrels only. Ultrasonic cleaner with disinfecting agent may be used, in accordance
with the manufacturer’s instructions

it: Solo per i mandrini. E'possibile utilizzare una soluzione disinfettante allinterno di vasche ad

ua:n it priB CTpinKoio) np
bg: Buprene Ha fsco Ha cTpenka) np o6opoti
el: AeGiootpogn meplotpogi] (oUppwva pe T Qopd Twv Seikidv Tou pohoyiot) aTic rpm Mo uroSetkviovta TV
ETIKETA.
ir: Etikette belirtilen devir/dk kapsaminda sag devirli (saat yoniinde rotasyon)

ar galll Je 3 2 (el s olzsl) pomal sl
jp: 7 ARV ELEL & L BRPMTC A [l (
th: Asviyusauvengsn (wyuanuduin@n) dissdiuanuiisay (RPM) A6
ugnolivuaain
zh: DARS FEBAR rpm 4TRSS fiedt )

[0

en: Use dry till the indicated rpm (clockwise rotation).

it: Utilizzare a secco al numero di giri indicato(rotazione oraria).

fr: Utiliser a sec jusqu'a atteindre nombre de tpm indiqué (rotation horaire).

es: Utilizar seco hasta las rpm indicadas (giro hacia la derecha).

de: Trocken verwenden bis zur angegebenen Drehzahl (Rechtslau).

pl: Stosowac na sucho do maksymalnej predkodci (obr./min zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara).

nl: Gebruik ze droog (met de klok mee).

da: Anvendes tart med den angivne hastighed (rotation med uret).

no: Brukes tarr til indikert o/min (rotasjon med klokka).

sv: Anvénd torrt till angivet rmp (medurs rotation): maximalt rpm anges pa etiketten.

et: Kasutage kuivalt kuni néidatud podriemiskiiruseni (paripéeva podriemine).

fi: Kayta kuivana mainittuun kierroslukuun asti (myGtapéaivaan).

pt: Utilize os polidores secos até a velocidade indicada (sentido de rotaco dos ponteiros de
reldgio).

hu: Haszndlja szdraz dllapotban a megadott fordulatszdmig (az Gramutatd jarasa szerinti forgds).
Iv: Lietojiet sausu lidz noraditajiem apgriezieniem (rotacijai pulkstenraditéja kustibas virziena).
cs: PouZiti za sucha do uvedené rychlosti v otédckach (otdceni ve sméru hodinovych rucicek).

It: Naudokite sausai iki nurodyty stkiy (sukimasis pagal laikrodzio rodykle)

ro.A se utiliza uscat pand Ia viteza de rotatie indicata (rotatie in sens orar).

sr: Koristite nasuvo do navedenog broja o/min (rotacija u smeru kazaljke sata).

hr. Koristite nasuho do navedenog broja o/min (rotiranje u smjeru kazaljke sata).

sk: PouZivajte za sucha do indikovanych otécok (rotacia v smere hodinovych ruciciek).

sl. Uporabite suho poliranje do vrednosti v/min (vrtenje v smeri urinega kazalca).

Tu: cnonb3yife cyxyo noAMPOBKY 0 yKasaHHoit qacmm BpaLLieHuts (BPaLieHute 1o YacoBoii CTpenke).

ua: BMKopMCmByvr[e{va 0, crioepris apinkoro).
bg: 1O CYX i porw CTpefka).
el fl0TE OTEWVO péxPLTIC Oeveg rpm )

1r: Belirtilen devir hizina kadar (saat yoniinde rotasyon)

A 3l e aone G834 (sl oyl ol ilys0) okl gl s o Sl Sl pas.
jp: 7 AR S L Brpm (KEEFALD )
th: liflugnnzuuuwisaunssifossiuaussauilissyly  (Asvyusauuuy
).

TR, EEBERNERN ron OREEHER)

en: U.S. Federal law restricts this device to sale by or on the order of a dentist

it: La legge federale degli U.S.limita la vendita di questo dispositivo esclusivamente ai dentisti
fr: La loi fédérale américaine limite la distribution de ce produit a la vente directe aux dentistes
ou sur leur prescription

es: La legislacion federal de Estados Unidos restringe la venta de este dispositivo a un dentista
0 por orden de €.

de: US-Bundesgesetz beschrankt den Verkauf dieses Produkts an Zahnérzte oder auf
Anordnung eines Zahnarztes

pl: Prawo federaine USA ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez lub na zlecenie lekarza
stomatologa.

nl: U.S. Federale wetgeving verbiedt verkoop anders dan aan tandartsen

da: U.S. faderal lov begreenser salg af dette produkt eller efter bestilling af tandleeger.

no: Ifelge amerikansk foderal lovgivning kan dette utstyret kun selges av eller pé rekvisisjon
fra tannlege

sv: Enligt amerikansk lag far denna produkt endast saljas av eller pa ordination av en tandlakare
et: USA foderaalseaduse jargi on seadet lubatud miiiia ainult hambaarstidele vai hambaarsti
tellimusel.

fi: Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan tdmén tuotteen saa myydé ainoastaan hammaslaékari
tai hammaslaakérin mééréyksesta.

pt: Segundo as leis dos EUA, este dispositivo sd pode ser vendido ou a pedido de um dentista
hu: Az amerikai szdvetségi torvények tiltidk az eszkdz fogorvos altali vagy annak megbizésabol
10rténd értékesftéset.

Iv: ASV federalie likumi ierobezo §is ierices pardoSanu, atlaujot to veikt tikai zobarstam vai péc
zobarsta pasutjuma

It: JAV federalinis jstatymas leidZia parduoti & prietaisa parduoti tik dantistams ar jy nurodymu.
cs: Federélni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni Iékaftim nebo vydéni na predpis.

ro: Legislatia federald din SUA limiteazd vanzarea acestui dispozitiv de cafre sau catre
stomatologi

sr:Americki savezni zakon ogranicava prodaju ovog uredaja na prodaju od strane stomatologa
ili po njegovom nalogu.

hr: Americki savezni zakon ogranicava prodaju ovog uredaja na prodaju od strane stomatologa
ili po njegovu nalogu

sk: Federaine zakony USA povolujdi predaj tohto zariadenia len zubnym lekérom alebo na ich
predpis.

sl: Zvezni zakon ZDA omejuje prodajo tega pripomocka na zobozdravnika ali po njegovem
narogilu.

ru: OepepanbHbit 3aKoH CLLIA orpanumBaeT NPOAAXKY AAHHOM YCTPOICTBA TOMbKO AAHTUCTAM WK 110 3aKasy
BaHTUCTOB

ua: OepepanbHui 3akoH CLLIA 0bMexkye npoaaX Liboro IPUCTPOI0 NikapAMM-CTOMATONOraMit B0 Ha 3aMOBNeHHA

TiKapig-Tomatonorig

bg: Genep p TOBA U31ENVE OT W 110 NOPbYKA Ha 3b00reKap.
el: Houoonnvélumvuuoﬂ{mumvHI'IA nmpémel TV M@Anon autod Tou mpaidvtog povo and odovtidtpoug i Kat'
vtoNiv auTev.

1r: Amerika Birlesik Devletleri federal yasalan, bu dirtiniin yalnizca bir di hekimi tarafindan ya da
bir dis hekiminin siparisi iizerine satilabilecedini belirlemistir.
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en:Wear eye protection

it: Indossare occhiali di protezione

fr: Porter des lunettes de protection

es: Utilizar proteccion ocular.

de: Augenschutz tragen

pl: Stosowac okulary ochronne

nl: Draag bescherming voor de ogen

da: Anvend gjenbeskyttelse.

no: Bruk verebriller

sv: Anvénd 6gonskydd

et: Kanda kaitseprille

fi: Kaytettéva suojalaseja

pt: Usar protedo para os olhos

hu: Viseljen véddszemiiveget!

Iv: Lietot aizsargbrilles

It: Buti uZsidéjus akiy apsaugos priemones

cs: Pouzivejte ochranné bryle.

ro: A se purta ochelari de protectie

sr: Nosite zaStitu za odi

hr: Nosite zastitu za oti

sk: Pouzivajte ochranu oti

sl: Uporabljajte zasCito za oci

ru: Unonb3o8atb 3alwTy ana mas

ua: BukopucToyifre 3axicHi okynapu

bg: Hocere npenasm cpeacTsa 3a ouute

el: Qopdre mpootateutikd yuahd.

1r: Goz koruyucu donanim kullanin
A gesl) o Byl 51
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